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1. fejezet

Nyitott kapu a Lincoln's Inn Fieldsen

— Rejtélyes bűnügyek? — visszhangozta elgondolkozva dr. Fell, míg a kalapok és íjpuskák, majd később a Waterfall-majori megfordított szoba még furcsább esetéről beszélgettünk. — Nem mondhatnám. Csak akkor tűnnek rejtélyesnek, ha a tényeket kiszakítjuk az eredeti összefüggésekből. Vegyük például a következő históriát — dünnyögte asztmásán zihálva. — Beszabadul a tolvaj egy órásműhelybe, és lelopja egy nagy óraszerkezet mutatóit. Semmit el nem visz, nem is nyúl máshoz, csak a két, igazán csekély értékű mutató hiányzik... Nos? Mihez kezdené, ha történetesen maga lenne a rendőr, akinek jelentik az esetet? Egyáltalán miféle bűnténynek minősítené?

Azt gondoltam, egyszerűen a képzőiét játékának; enged á jó doktor, mert ez a szokása, ha töltve a pohara, és a karosszék is kényelmes. Így csak annyit mondtam, mintegy félvállról, hogy talán az idő agyoncsapásával vádolnám a tolvajt, s már vártam, mekkora horkantás lesz a válasz. De a horkantás elmaradt. Dr. Fell szivarra gyújtott, s a gyújtó fényénél nagy, vörös arca és rengő tokája igen elgondolkozónak látszott, már amennyire egy toka el tud gondolkozni; apró szeme résnyire szűkült a széles fekete szalaghoz erősített szemüveg mögött. Hallgatott egy keveset, csak nehézkes szuszogása hallatszott, míg vastag haramiabajszát simogatta. Aztán határozottan biccentett.

— Ráhibázott! — jelentette ki. — Bizistók, khmm, telibe találta! — s felém bökött a szivarjával. — Ezért volt olyan hátborzongató a gyilkosság, mert, tudja, az történt. Iszonyú ötlet volt Boscombe-tól: tényleg csak azért akarta meghúzni a ravaszt, hogy agyonüsse valamivel az időt! ...

—    Boscombe a gyilkos?

—    Mindenesetre beismerte, hogy ölni akart. Mármost ami a valódi gyilkost illeti — kutya egy história. Nem vagyok éppen ideges fickó s mondta dr. Fell, zajosat szippantva —, nem bizony. Túlságosan jól ki vagyok párnázva, itt ni. De esküszöm, ez a nyavalyás ügy alaposan rám ijesztett, s ha jól emlékszem, ez volt az egyetlen, mástól én még meg nem ijedtem. Szóljon egyszer, hogy meséljem el.

Tőle magától nem hallottam többé az ügyről, mert aznap este színházba mentünk hármasban, a feleségével, s másnap elutaztam Londonból. Egyébként is kérdéses, elmondta volna valaha is részletesen, hogyan mentette meg a Bűnügyi Nyomozó Osztály becsületét, a bűnügyek történetében példátlan körülmények között. Mindazonáltal, aki ismeri dr. Fellt, feltétlenül kíváncsi annak az ügynek a részleteire, amely még őt is kizökkentette közmondásos nyugalmából. Végül Melson professzortól hallottam a történetet, Melsontól, aki mindvégig tanúja volt a nyomozásnak. Ősszel történt, s a rákövetkező évben dr. Fell a Scotland Yard tanácsosi minőségében Londonba költözött (ennek magyarázata könyvünk végén olvasható); egyébként ez az eset lett volna David Hadley főfelügyelő utolsó hivatalos ügye. Aztán mégsem ment nyugdíjba, jelenleg ő a rendőrprefektus; később erről is többet. Mivel négy hónapja meghalt a történet egyik főszereplője, nem szükséges tovább hallgatnunk. Következzenek hát a tények. Amikor Melson a történet végére ért, megértettem, miért viseltetik mindmáig ellenszenvvel a tetőablakok meg az aranyozófesték iránt, holott ő sem mondható ideges embernek; megértettem a tettes valóban ördögi indítékát, s hogy miért választott olyan egyedülálló fegyvert; megértettem, miért hívja az ügyet Hadley „a repülő kesztyű esetének”; röviden, hogy miért tekintik sokan dr. Fell legnehezebb ügyének ezt az órahistóriát.
☼
Melson világosan emlékszik, hogy szeptember 4-ének éjszakáján történt az eset; pontosan egy héttel később kellett hajóra szállnia, hogy otthon legyen 15-ére, a tanulmányi év megnyitására. Fáradt volt. Nem vakáció a vakáció, ha az ember enged annak a meghatározhatatlan kényszernek, hogy — tudományos státusát megőrzendő — „publikáljon valamit”. A Burnmet püspök egykorú történelemkönyvének rövidített kiadása, szerkesztette és tömörítette Walter S. Melson, Ph. D. című munka igen-igen lassan haladt a nyáron. Melson véleménye minden ponton eltért az öreg pletykafészek nézeteitől, olyannyira, hogy egy idő után már az a gyakori öröm sem serkentette munkakedvét, hogy hazugságon kaphatja a szerzőt. Aznap este mégis széles jókedvében volt. Hogyne, hiszen régi barátja bicegett mellette — fején a régi jó, széles karimájú fekete kalap, súlyos testén az utcai lámpák fénykörében hullámzó fekete köpeny —, és szokásos élénk, vitázó kedvében botjával' kopogtatta szavai alá a nyomatékot a kihalt utcán.

Holborn felé gyalogoltak a hűvös, szeles éjszakában: éjfélre járhatott. Bloomsbury szokatlanul zsúfolt volt, s Melson nem talált jobb szállást, mint egy kényelmetlen hálószoba-nappalit egy Lincoln’s Inn Fields-i ház második emeletén. Moziból jöttek ebben a késői órában: dr. Fell, alázatos rajongója lévén Miss Miriam Hopkins bájainak, ragaszkodott hozzá, hogy két előadást üljenek végig egy szuszra. Melson viszont csodás leletre bukkant aznap a Foyle-antikváriumban: középkori latin kézírásos szótárt vásárolt, és a doktor ellentmondást nem tűrő hangon kijelentette, nem megy haza, míg meg nem tekintette.

—    Különben is — dünnyögte —, csak nem gondolja komolyan, hogy ilyen korán lefekszik, he? Ne keserítsen el, ember! Ha én olyan ifjú és fürge lennék, mint maga . . .

—    Negyvenkét éves vagyok — vágott közbe Melson.

— Ha egy férfi harminc felett szóba hozza a korát — torkolta le a másik —, akkor bizonyos, hogy máris penészedésnek indult. Ahogy így elnézem magát — hunyorgott szemüvegén keresztül —, mit látok? Egy besavanyodott Sherlock Holmest. Hová lett a régi kalandvágya? Az olthatatlan emberi kíváncsiság?

—    A Great Turnstile utca — szólt Melson, meglátva az ismerős táblát. — Jobbra kell fordulnunk. Egyébként — folytatta, pipáját a tenyerébe ütögetve — épp a maga olthatatlan emberi kíváncsisága után akartam tudakozódni. Valami jó új bűnügy?

—    Lesz talán, még nem tudom — morgott dr. Fell. — Lehet, hogy kihoznak valamit abból a bolti gyilkosságból, bár nem valószínű.

—    Miért, mi történt?

—    Hadley említette tegnap vacsoránál, de részleteket ő sem tud. Még nem olvasta a jelentést, egy jó embere állt rá az ügyre. Egy nagy áruházi tolvajlássorozattal kezdődött, s a tettest, egy nőt, nem sikerült lefülelni...

—    Hát, a bolti lopás nem éppen valami. ..

—    Tudom, tudom. De van valami ördögien furcsa ezekben a lopásokban. Hát még a folytatásuk! Az ördögbe, Melson! Igazán aggasztó. — Csendben zihált, fújtatott egy darabig, szemüvege az orrára csusszant. — A folytatásukra egy hete került sor a Gambridge áruházban. Nem olvas maga újságot? Alkalmi kiárusítás vagy mi volt az ékszerosztályon, nagy tömeg. Arra jön a köszönőember, jelentéktelen figura, a szokásos zsakettben, brillantinos hajjal. Egyszer csak megragadja valakinek a karját; tumultus, izgalom, sikoltozás, egy tálcányi strassz szanaszét gurul. A legnagyobb hajcihőben a köszönőember hirtelen összecsuklik. Nyöszörög. Valaki vértócsát vesz észre alatta. Hátára fordítják, hát a hasát hosszan fölmetszették valami éles tárggyal! Meg is halt nemsokára.

Kellemetlen, nyirkos hűvösség csapta meg őket a Great Turnstile sikátorban. A zárt redőnyű üzletsorok között lépteik öblösen visszhangoztak a macskakövön. A cégtáblák nehéz csikorgást hallattak a szélben, aranyozott betűiken meg-megcsillant a gázlámpák vérszegény fénye. A komor beszámoló okozta-e, vagy a város morajába vegyülő éjszakai neszek, tény, hogy Melson idegesen hátrapillantott.

—    Te jó isten! — szaladt ki belőle —, csak nem azt akarja mondani, hogy valaki azért gyilkolt, hogy ne érjék tetten bolti lopás közben?

—    De bizony. És hogyan gyilkolt, öregem! Huhh. Mondom, kutya egy história. Személyleírás, áruló nyom semmi, csak azt tudjuk, hogy nő az illető. Legalább ötvenen látták, de minden személyleírás más és más. Eltűnt, kész. A legrosszabb, ami történhetett. Nincs egy szál, amin elindulhatnánk.

—    Eltűnt-e valami értékesebb holmi?

—    Egy zsebóra, egy dekorációs tálcáról, több más ritkaság közül: az óraművesség fejlődését szemléltették Peter Helétől napjainkig. — Váratlanul furcsa élt kapott dr. Feli hangja: — Apropó, Melson, hányas szám alatt lakik maga a Lincolnt Inn Fieldsen?

Melson, anélkül hogy akarta volna, megtorpant, részben azért, hogy pipára gyújtson, de azért is, mert szíven ütötte egy hirtelen feltörő emlék. A gyufaszál végigszántott a doboz érdes oldalán. Talán dr. Fell apró, rezzenetlenül figyelő szemei, talán a Lincoln’s Inn Fields felől szálló tompa, éjfélt jelző óraütések idézték fel az emléket. Az élénk fantáziájú Melson egy pillanatra a doktor terebélyes, köpenyes figurájában is valami gonosz szellemet látott, amint lobogó fekete szemüvegszalagjai közül letekintett rá a keskeny sikátorban. És ehhez az óra távoli, tompa ütései — eh, babonaság... Eldobta a gyufaszálat. Elindultak; lépteik zaja fölverte a vigasztalan éjszakát.

—    Tizenötös. Miért?

—    No. akkor figyeljen csak. Valószínűleg közvetlen szomszédja az az ember, aki iránt melegen érdeklődöm újabban. Furcsa öreg fickó, Carvernek hívják. Órásmester, méghozzá igen jó nevű. Khmm, igen. Mellesleg van valami fogalma az órakészítésről? Érdekes egy mesterség. Az áruház több ízben kért kölcsön egy-két kevésbé értékes szerkezetet Carvertől; övé volt az eltűnt zsebóra is, de ha jól tudom, a Guildhall Múzeumtól is elkunyeráltak néhányat. Csak azon töröm a fejem...

—    Maga nyavalyás sarlatán! — robbant közbe Melson. Aztán nyomban elvigyorodott, s derűjét szélesen elterülő mosoly nyugtázta dr. Fell holdvilág-ábrázatán. — Gyanítom, maga nem is az én szótáramra kíváncsi. Én azonban — habozott egy kissé —, én bizony el is feledkeztem róla, milyen fura egy dolog történt itt a reggel.

—    Fura dolog?

Melson a messzeségbe bámult, ahol az utca végén a lámpák már a Lincoln’s Inn Fields fájnak sápadt zöldjét sejtették.

—    Egy tréfa — válaszolta elgondolkozva —, tréfaféleség. Nem láttam elejétől végéig. Ma reggel történt. Kimentem egy reggeli utáni pipára meg egy kis levegőzésre, úgy kilenc óra tájt, A házaknak magas bejárati tornácuk van ezen a környéken, amolyan kis összezsúfolt, fehér oszlopos előcsarnok; kétoldalt kőpadok. Alig voltak az utcán, de a mi oldalunkon épp egy rendőr közeledett. Ott üldögélek a padon, pipázgatok, lustálkodom... és pont a szomszéd házat néztem. Érdekelt, mert ennek a maga órásmesterének egy tábla van az ablakában, s rajta: „Johannus Carver.” Kíváncsi voltam, kinek van képe manapság  „Johannus”-nak hívni magát?

— És?

— És itt kezd nevetségessé válni a história — folytatta kelletlenül Melson. — Egyszer csak kivágódik az ajtó, egy zaklatott képű öreg nőszemély csetlik ki rajta, lebukdácsol a lépcsőn, egyenest a csendbiztos elé. Azt hittem először, valami betörés miatt van felháborodva, aztán meg, hogy a szomszéd gyereket akarja javítóba küldetni... szörnyű egy öreg rikács, nézni is rossz volt. Aztán egy másik nő követte, fiatal, mondhatni lányka, szemrevaló, szőke teremtés ... — (De mennyire szemrevaló — szőtte tovább magában —, napfény táncolt a haján, és meglehetősen lengén volt öltözve.) — Persze nem volt ínyemre, hogy ott lássanak, amint a szájamat tátom; úgy tettem, mintha nem is figyelnék, csak úgy üldögélnék. Amennyit aztán így fél füllel kiokoskodhattam, aszerint a zaklatott képű asszonyság Johannus Carver házvezetőnője lehetett. Johannus hetekig dolgozott egy nagy toronyórán, Sir Ezvagyaz rendelte a vidéki kúriája tornyára. A mesternek nem is fűlött a foga ehhez a munkához, csak azért vállalta, hogy lekötelezze Sir Eztvagyazt, személyes jóbarátját... ilyesmit locsogott az öregasszony. Előző este készült el a szerkezet, Johannus befestette szépen, és az udvari szobában hagyta száradni. Aztán valaki betört a szobába, és megcsonkította az órát: leszerelte a mutatóit. Tréfa lett volna?

—    Nem tetszik nekem — szólalt meg némi szünet után dr. Fell. — Egyáltalán nem tetszik. — Botjával a levegőbe suhintott. — És mit tett a rend éber őre?

—    Meg volt rökönyödve, elég tisztességesen. Jegyzetelt egy csomót, más nemigen történt. A szőke lány az öreg nőt csitítgatta; mondta, talán tréfa az egész, habár annak eléggé komisz, mert az óra tönkrement. Azután bevonultak. Johannust egy pillantásra sem láttam.

—    Khmm... A lány Johannus családjához tartozik?

—    Gondolom, igen.

Dr. Fell csak dirmegett-dörmögött:

—    Ördög vigye, Melson, de jó lett volna alaposabban kifaggatni Hadleyt. Lakik-e más is a házban, nem nézte?

—    Nem éppen, de hát jó tágas ház, nyilván többen laknak benne. Láttam például egy ügyvéd tábláját is a kapun. Figyeljen csak. Gondolja, hogy kapcsolatban lehet mindez a .. .?

A Lincoln’s Inn Fields északi oldalához értek. A tér valahogyan sokkal tágasabbnak tetszett, mint napvilágnál. A járda tisztára söpörve a házak előtt, összehúzott függönyök réseiből egy-két fénypászma tarkázta. A park fái is rengeteg erdőnek látszottak. A holdvilág hígan csordogált, akár az utcalámpák fénye.

— Forduljunk jobbra — mondta Melson —, ott a Soane Muzeum. Még két házzal tovább... — kezét végighúzta a kerítés nyirkos vasrácsán, s felnézett a házak lapos homlokzatára. — Itt lakom. A szomszéd ház Johannusé. Nem tudom, okosabbak leszünk-e tőle, ha itt állunk és bámuljuk . — Ki tudja? — intett dr. Fell. — Nézze csak, nyitva a kapu.

Megtorpantak. A szavak szinte mellbe vágták Melsont, különösen, mivel a 16. számú házban teljés sötétség honolt. Csak a hold és az utcalámpák fürösztötték csalfa fényükben; olyan volt az egész, mint egy homályos pasztellkép: keskeny, magas, otromba, vöröstéglás épület (most ugyan a vörös téglák is majdnem koromfeketék voltak), fehérrel kihúzott ablakkeretek. Lépcsősor vezetett fel a kőoszlopokhoz, melyek parányi csarnoktetőt tartottak, alig nagyobbat, mint egy állóóra fedele. A nehéz kapu tárva-nyitva. Melson hallani vélte, hogy meg is nyikordul.

— Mi a véleménye? — hajolt dr. Fellhez, és érezte, elvékonyodik a hangja.

Elnémult, mert egy sötétebb árnyat vett észre a ház előtt álló fánál: valaki leselkedett. De már a ház sem volt csöndes. Egy hang sírásba átcsapó jajongásba kezdett, és érthetetlen mondatfoszlányok keltek szárnyra, mintha vádaskodnék valaki. Ekkor az árny elvált a fától. Kiért az úttestre, és Melson nagy megkönnyebbüléssel ismerte fel egy rendőrsisak körvonalait; hallotta a szilárd lépteket, majd egy zseblámpa fénye is felvillant, amint a rendőr fölfelé kaptatott a l6-os számú ház lépcsőin.

2. fejezet

A gyilkos óramutató
Dr. Fell zihálva bicegett át az úton. Előrenyújtott botjával megérintette a rendőr karját. A zseblámpa fénye feléje fordult.

—    Nos, mi baj? — kérdezte a doktor. — Ha egy mód van rá, ne világítson a szemembe, kérem.

—    Nocsak — morogta a rend őre, semmire nem kötelezően, mindazonáltal enyhén sértődötten —, nocsak, uram!. ..

—    Világítson mégis rám egy pillanatra. Mi az, Pierce? Nem ismer meg? Én ismerem magát. Az őrszoba előtt szokott posztolni, nem igaz? He. Hűm. Hadley irodája előtt találkoztunk...

A rend őre hímezett-hámozott, s végül gyanítani kezdte, hogy dr. Fell jelenléte nem lehet véletlen.

—    Nem tudom, uram, de jöjjön csak velem — bökte ki végül. Dr. Fell intett a vonakodó Melsonnak, és Pierce rendőr nyomába szegődtek.

Odabent a hosszú előcsarnokban már nem volt teljesen sötét. A helyiség végéből lépese vezetett az emeletre, ahonnan világosság ömlött az alant állókra. A kísérteties hang elnémult; mintha valaki várna, hallgatóznék odafent. Melson különös neszt hallott bal kéz felől, egy zárt ajtó mögül. Először kapkodó, izgatott suttogásnak vélte, aztán rájött, hogy sok óra ketyeg-tiktakol odabent. Ebben a pillanatban női hang csendült az emeleten:

— Van itt valaki? — Mozgolódás, sustorgás, aztán újból az előbbi hang: — Nem bírok elmenni mellette! Nem bírok, ha mondom! Csupa vér! — s ezzel a hang hüppögésbe csuklott.

E szavak hallatára furcsa kis hang szaladt ki Pierce rendőrből, s rohanni kezdett fölfelé. A zseblámpa fénycsóvája előtte szökdécselt a lépcsőn; két kísérője szorosan a nyomában. Előkelő tölgyfa lépcső, nehéz karfák, rézrudakkal leszorított fakó-virágos szőnyeg: a szolid angol otthon jelképe; meg sem nyikordult, míg rajta tapostak. Ilyen házban erőszak nem fordulhat elő. A lépcső tetején, az emeleti hall végében, nyitott szárnyas ajtó. A fény a szárnyas ajtó mögül, egy szobából szűrődött ki, bejáratában két ember állt, s a küszöbre bámult; odabent egy harmadik ember a karosszékben.

A küszöbön keresztben egy emberi test, félig a jobb oldalán, félig a hátára fordulva, A sárgás fény mély árnyakkal rajzolta ki az arc és a még mindig remegő kéz izmait. Szemhéja is rezgett: ki-kivillant alóla a szemgolyó fehérje. Az áldozat szája nyitva volt, háta, mintegy fájdalmában, enyhén meggörbült. Melson esküdni mert volna, hogy a szőnyeget kaparászó körmök neszét is hallja; de csak a halál utáni reflexek működhettek, mert a szájából nem folyt már a vér. Lába egy utolsót rándult, s többé a szemhéjak sem verdestek.

Melsont enyhe rosszullét környékezte. önkéntelenül hátralépett, s kis híján egyensúlyát vesztette a lépcsőn. A halott ember látványa s ráadásul ez a megcsúszás egy kissé kihozta a sodrából.

Az ajtóban állók egyike nő volt, ő kiáltott az imént. Melson csak a körvonalait láthatta, és a lámpafény csillogását szőke-haján. Most azonban megkerülte a halottat, s közben kilépett az egyik papucsából. A papucs groteszk módon egyet penderült. A nő a rendőrhöz ért, és megragadta a karját.

— Meghalt — lihegte —, nézzen csak rá. — Hangja hisztérikus tónusba csapott át. — Mi lesz már? Mi lesz? Miért nem tartóztatja le?! — s az ajtóban álló férfira mutatott, aki kifejezéstelen arccal meredt maga elé. — Ö lőtte le! Ott a pisztoly a kezében, nézze!

A másik összeszedte magát. Mintha most vette volna észre, hogy egy ormótlan, hosszú csövű automata pisztolyt szorongat, ujja a fegyver ravaszán. Kis híján leejtette, míg gyorsan zsebre gyömöszölte. A rendőrbiztos előbbre lépett, erre ő is megfordult, és látták, hogy a feje szörnyűségesen reszket, mint s szélütötteké. Oldalról nézve takaros, pedáns, jól borotvált emberkének látszott; cvikkert viselt, melynek aranylánca a füléhez vezetett, és enyhén rázkódott a reszketés ütemére. Hegyes kis álla — mint keskeny metszésű szája is -— normális körülmények között határozott vonású lehetett; orra hosszú, szeme fölött sötét szemöldök-pamacsok, pomádés haja jellegtelen, egérszín. Most azonban ráncos és ernyedt volt az arca, talán az iszonyattól, a gyávaságtól, vagy egyszerűen az erős ijedelemtől. Groteszk hatást keltett, amint méltóságteljes pózba próbálta vágni magát: rosszallást mímelő mozdulattal emelte fel a kezét, s még egy mosoly-paródiára is futotta erejéből.

No de drága Eleanor... — kezdte elszoruló torokkal.

— Ne merjen közeledni! — visított a lány. — Hát nem akarja letartóztatni? Lelőtte azt az embert! Nem látja a pisztolyt?
Egy dünnyögő, józan, szinte nyájasnak is mondható hang vetett véget a hisztériának: jóindulatú nyugalommal tornyosult a lány fölé, loboncos haja a homlokába hullt, széles karimájú kalapját a kezében tartotta.

Khmm... — köszörülte meg a torkát, s az orrát dörgölte. — Bizonyos ön abban, amit állít? Hát a lövés? Hárman álltunk a ház előtt, de lövést egyikünk sem hallott

—    De hát nem látja? Hisz ott a kezében Rajta a végén az a hangtompító micsoda...

Gyorsan elfordult, mert a rendőr előbb a holttest fölé hajolt, majd eltökélten fölegyenesedett, és az ajtóban álló izgatott kis emberhez lépett.

—    Nos, uram — mondta egykedvűen —, a pisztolyt. Adja át nekem.

A megszólított gyámoltalanul lógatta a karját. Hadarni kezdett:

—    Nem tehet ilyet, biztos úr. Ne tegye. Abszolúte semmi közöm az egészhez. Bizony isten — most már a karja is reszketett.

—    Nyugalom, uram. A pisztolyt. Csak nyugalom. Vegye csak elő szépen, és adja ide, a markolatával előre, ha szabad kérnem. Ügy. Lesz szíves a nevét?

—    Vé-végzetes tévedés, igazán. Calvin Boscombe. Én...

—    És ez a halott ember kicsoda?

—    Nem tudom.

—    Ugyan már! — csapott Pierce türelmetlenül a jegyzőkönyvére.

—    Ha mondom, hogy nem tudom! — Boscombe összeszedte magát egy kissé; karját keresztbe fonta, s az ajtófélfának támaszkodva mintegy védelmi állásba helyezkedett. Takaros, szürke házikabátot viselt, Öve gondosan csokorra kötve.

Pierce nehézkesen a lányhoz fordult:

—    Ki ez az ember, kisasszony?

—    Én... én sem tudom. Most látom először.

Melson a lányra pillantott, aki most a fény felé fordult. Összehasonlította a látványt a reggeli benyomásával, amikor az utcán látta Eleanort (vajon Carver a másik neve?). A kora, mondjuk, huszonhét-huszonnyolc. Határozottan csinos a maga hagyományos módján, amely — ha meg nem sértjük a filmsztárokat mégiscsak a legjobb. Középmagas, karcsú, vékony, egy parányit mégis érzékiségre hajló alkat; erre vall a szeme, orra, és enyhén fölfelé hajló ívű felső ajka is. Volt azonban valami kiáltó disszonancia az egész megjelenésében, ami úgy zavarba ejtette Melsont, hogy eltelt egy kis idő, míg rájött, mi is az. A lány már valószínűleg az ágyból ugrott ki, mert hosszú haja igencsak borzas volt, fél papucsa ott hevert a halott közvetlen közelében, és vörös-fekete pizsamájára amúgy sebtében kaphatta fel a felhajtott gallérú, poros kék bőrkabátot. Az arca azonban frissen volt kikészítve, friss rúzs a száján is, kiáltó ellentétben sápadtságával. Kék szeme még ijedtebb kifejezést öltött, amikor a rendőrre nézett. Szorosabbra húzta magán a kabátot.

· Mondom, hogy sosem láttam — ismételte. — Mit néz úgy rám?! — gyors, zavart, csodálkozásba forduló pillantást vetett a halottra. Olyan csavargóféle, nem? Én aztán nem tudom, hogy került ide, hacsak ő — fejével Boscombe felé intett —, ha ő be nem engedte. A kaput minden este bezárják, még lánccal is biztosítják.

Pierce az orra alá dörmögött, és odafirkantott valamit a jegyzőkönyvbe.

—   Ühüm. Úgy. És az ön neve, kisasszony?

—    Eleanor.., — habozott egy csöppet — Eleanor Carver.

—    Nocsak, kisasszony. Csak tán tudja a saját nevét? 

—    Persze hogy tudom. Mit van úgy oda?! — csattant fel ingerülten, majd gyorsan hangot váltott: — Rettentően sajnálom, de hát úgy meg vagyok kavarva. Igazából Eleanor Smithnek hívnak; Mr. Carver csak a gyámom, vagyis hát olyan gyámfélém, és az a kívánsága, hogy az ő nevét használjam...

—    És azt állítja, hogy ez az úr lőtte le?

—    Jaj, tudom is én már, mit mondtam!

—  Köszönöm, Eleanor! — szólalt meg váratlanul, s némiképpen esdeklően Boscombe. Beesett melle erősen hullámzott. — Bejönnének, úgy értem mindnyájan, a szobámba? Üljünk le, csukjuk rá az ajtót erre a szörnyűségre.

—    Nem lehet még, uram. Nos, kisasszony — folytatta csüggedt türelemmel a csendbiztos —, elmondaná nekünk, mi történt?

—  De ha egyszer nem tudom!... Aludtam, és kész! A földszinten alszom, a hátsó szobában, a gyámom műhelye mellett. Egyszer csak a huzat kitárta, aztán bevágta az ajtómat. Nem tudván, mi okozta, fölkeltem, hogy becsukjam. Körülnézek, hát látom, hogy nyitva a hallban a bejárati ajtó. Ettől egy kicsit megijedtem. Kidugtam a fejem, akkor hallottam fentről a hangokat, és megláttam a fényt. Öt is láttam — Boscombe felé biccentett; tekintetében halványult a rettegés, bár még mindig jóval erősebbnek látszott az indokoltnál. Mintha egy csipetnyi malícia is csillogott volna a szemében. Szaggatottan, mélyen lélegzett. — Hallottam, hogy ezt mondja: „Te jó isten! Ez meghalt!...”

—    Ha megengedné, hogy megmagyarázzam... — szúrta közbe elszántan Boscombe.

Dr. Fell már jó ideje töprengve pislogott a lányra, s már éppen szólni akart, amikor az folytatta:

—    Iszonyúan megijedtem. Fellopakodtam —  a lépcsőszőnyeg minden zajt elnyel — és belestem ide. Láttam őt az ajtóban, föléjé hajolt; ez a másik ember meg a szoba távolabbi végében állt, és elfordította a fejét.

Most lettek csak figyelmesek arra az emberre, aki mindvégig Boscombe szobájában ült az asztalnál, amelyre egy kis olvasólámpa vetett fényt. Könyökét az asztalon nyugtatta, homlokát a kezébe támasztva. Eltökélten felállt, mint aki rengeteg nyugalmat erőltetett magára, és zsebre vágott kézzel, kényelmesen közelebb lépett. Nagydarab férfi, a fülei enyhén szétállók. Arca egyelőre árnyékban maradt; többször biccentett, de csak úgy bizonytalanul maga elé. Nem nézett a holttestre.

—    És ez minden, amit tudok — nyilatkoztatta ki Eleanor Carver. — De hogy ez — s a halottra meredt — mit akarhatott... miért ijesztett így ránk... Olyan csavargóforma, nem? Bár, ha meggondoljuk, kimosdatva, tisztességes ruhában hasonlítana talán... — Tekintete a halottról Boscombe-ra vándorolt. Elharapta a szót, s most mind a tetemet nézték.

Életében sem lehetett éppen kellemes látvány, gondolta Melson, amint az arc egyedi vonásai lassacskán levetették a gyilkosság hipnotikus álarcát. Tépett, felismerhetetlen színűre mocskolódott ruháját, itt is, ott is biztosítótű tartotta egybe, keze-lába mintegy kibuggyant belőle, ötven körüli férfi lehetett, valahogy sovány is, püffedt is egyszerre. Réz gallérgombjai mélyen benyomódtak, ráncos, vörös pulykanyakába; pusztuló fogak meredeztek elő vérrel mocskolt, háromnapos borostái közül. Mindezek ellenére (a halálban legalábbis) nem látszott egyértelműen csavargónak. Melson, míg ezen tűnődött, egyszer csak észrevette az egyetlen kirívó, oda nem illő részletet: az embernek csaknem vadonatúj teniszcipő volt a lábán.

Pierce most hirtelen Boscombe-hoz fordult:

—    Véletlenül nem rokona magának a megboldogult?

Boscombe őszintén meglepődött, sőt egy kissé meg is botránkozott:

—    Énnekem? Dehogy! A rokonom? Mi nem jut eszébe! — Izgett-mozgott, levegő után kapkodott, és Melsonnak az volt a benyomása, hogy Calvin Boscombe-ot majdnem annyira felháborítja ez a feltételezés, mint a gyilkosság vádja. — Biztos úr, ez már igazán fantasztikus. Mondom, nem tudom, ki ez az illető. Tudni akarja, mi történt? Semmi! Vagyis, hogy pontosabb legyek, a barátom és én — a mozdulatlanul ácsorgó melák ember felé bökött a barátom és én itt ültünk a nappalimban és beszélgettünk. Ittunk még egy pohárkával lefekvés előtt, s ő már éppen a kalapjáért nyúlt, amikor…
—    Egy pillanatra, Uram — a jegyzőkönyv hirtelen megállt a rendőr kezében. — Szabad a nevét?

—  Peter Stanley felelte a nagy ember. Súlyos, színtelen hangját mintha valami rendkívüli emlék fátyolozná. — Peter E. Stanley. — Szeme fehérje kivillant, mintha olyan leckét ismételne, amely fájdalmas emlékezéssel tölti el. — És .. . ööő... én nem itt lakom. Lakcímem: Valley Edge Road 211., Hampstead. Nem ismertem a megboldogultat.

—    Folytathatja, uram.

Boscombe ideges pillantást vetett társaira, majd tovább beszélt:

—    Mint mondottam, üldögéltünk - szépen, amúgy jó, törvénytisztelő polgárok módjára... — Volt valami ezekben a szavakban, amit maga Boscombe is oda nem illőnek, képtelennek érezhetett; halvány mosoly ült az arcára. — Egyszóval, itt üldögéltünk. Ez a szárnyas ajtó be volt csukva. Látom, gyanúsnak ítéli a pisztolyomat, pedig nem az. Nem lőttem vele. Csak azt mutattam Mr. Stanleynek, milyen a Grott-rendszerű hangfogó. Nem látott még ilyet...

Stanley nevetni kezdett.

Úgy tetszett, nem bírja visszatartani. Kezét a mellére szorította, mint akit golyó talált. Oldalt dőlt, vaskos kezével az ajtófélfának támaszkodott, s feléjük fordította halotthalvány, húsos szürkeségében agyagmaszkra emlékeztető arcát, melyet most ezer darabra tördelt a fuldokló nevetés. Hátborzongató hangok szaladtak ki a hunyorgó, levegő után kapkodó emberből. A visszhang még ennél is borzalmasabb volt. Eleanor Carver felkiáltott és hátrahőkölt.

—    Sajnálom, öregem — ordította Stanley, s mennydörgő hangja vacogásban halt el. Megveregette Boscombe hátát. — Bo-bocsá-nat, biztos úr. Elnézést kérek mindenkitől. Bocsánat. Csak hát olyan röhejes, na. Haha-ha. Szorul szóra igaz egyébként, tényleg nekem mutatta.

Groteszk módon törölgette a szemét. Pierce lépett egyet, de dr. Fell rátette kezét a karjára.

—    Nyugalom — mondta végtelenül higgadtan. — Aztán, Mr. Boscombe?

—    Sejtelmem sincs, kicsoda Ön, uram — válaszolta Boscombe ugyanabban a higgadt hangnemben —, azt sem tudom, mi keresnivalója van itt. Mindenesetre az értelmes emberek igen ritka fajtájába tartozik, amint látom. Megismétlem hát, hogy itt ültünk Mr, Stanleyvel, s a pisztolyt vizsgálgattuk, amikor váratlanul kopogás, kaparászás hallatszott ezen az ajtón. — Megérintette az egyik ajtószárnyat, gyorsan visszarántotta a kezét, és a padlóra nézett, — Ez az ember esett be az ajtón, és rögtön a hátára feküdt, abban a testtartásban, amelyben most is látható. Esküszöm, ennél egy szóval sem tudunk többet. Nem tudom, mit keresett itt, nem tüdőm, hogyan jutott be. Mi hozzá sem nyúltunk.

—  Nem — mondta dr. Feli —, pedig hozzá kellett volna nyúlniuk. — Kis szünet után bólintott Pierce-nek, és botjával a holttestre mutatott. — Nyilván maga is észrevette, hogy a fegyverből tényleg nem tüzeltek. Fordítsa meg a tetemet!    

—    Nem tehetem, uram -- felelte a rendőr. — Telefonálni kell a kapitányságra, kihívatni a halottkémet, és csak aztán...

—    Fordítsa meg! — rendelkezett kurtán dr. Fell. — Én vállalom a felelősséget,

Pierce zsebre vágta a pisztolyt és a jegyzőkönyvet! Lehajolt, és óvatosan megemelte a tetemet. A halott ember bal keze bántó zajjal súrolta végig a szőnyeget, térde becsuklott, szája kinyílt, miközben megfordították. A rendőrbiztos kezét törölgetve hátrább lépett.    

Vékony fémtüske meredt ki az áldozat tarkójából, jó tenyérnyi hosszúságban, közvetlenül az első csigolya felett. Ferdén hatolt a torkába, és valószínűleg valahol a mellkasában állt meg. Nem mindennapi fegyver, az egyszer biztos. Élénk aranyszínűre volt festve, már amennyit a rátapadt vértől láthattak belőle; a vége mintegy másfél hüvelyknyi széles. Vékony acéllemezből készült, a végén fura, négyzetes nyílás, mint a gépkocsi csavarkulcsokon.

Eleanor Cár ver felsikoltott.

— Hát igen — szólalt meg dr. Fell —, valaki nyilván mögéje került, éppen amikor a lépcső tetejére ért. És ez a tárgy... — szemével a lány mutatóujját követte — ... nos, nem lepődnék meg, ha kiderülne, hogy ez a tárgy egy óra nagymutatója. Valami nyitott acélvázas, nagy szabadtéri óráé, mondjuk, olyané, amilyet Carver készített Sir Ezvagyaz megrendelésére.
3. fejezet
A törött ablak
-— Tudják — folytatta dr. Fell, mintegy mentegetőzve —, attól féltem, sokkal ördögibb lesz ez az ügy. És, bár szívből utálom a hivatalos eljárásokat, azt hiszem, kénytelen leszek átvenni az irányítást, amíg Hadley ideér.

Stanley, aki még mindig támolygó kábulatban törölgette a szemét, hirtelen megpenderült. Lebiggyesztett szája számtalan kis ránccal szabdalta fel az élettelen maszkot.

—    Maga? — vicsorogta felegyenesedve. — Átveszi az irányítást? Nagyon jó! És mi az ördögöt tud maga erről az ügyről, barátocskám?

—    Értem! — mormolta dr. Fell, mint aki előtt hirtelen megvilágosodott valami. — Értem, végre-valahára. Rögtön felfigyeltem a hangja különös tónusára. Alapos fejtörést okozott nekem, Mr. Stanley. Khmm... igen. Apropó, Mr. Boscombe, van telefonja? Pompás... Pierce, lesz szíves bemenni, és felhívni a 27-est? Tudom, a saját kapitányságán is jelentést kell tennie, de most talán mégis a Scotland Yardot hívja előbb. Hadley főfelügyelő fog jelentkezni. Biztosan bent van, ma éjjel későig dolgozik. El fog jönni a rendőrorvossal, ha másért nem, hát azért, hogy vitázzék velem. Rá se rántson, ha elátkozza magát. Khmm. Várjon csak! Kérdezze meg Hadleyt, ki foglalkozik a Gambridge áruházi esettel, és mondja meg neki, akárki legyen az, feltétlenül hozza magával., Azt hiszem, érdekes dolgokat fog itt találni... Miss Carver?

A lány ugyanis néhány fokkal lejjebb ment a lépcsőn, hogy árnyékba kerüljön, és most erélyesen dörgölte az arcát egy zsebkendővel. Aztán zsebre dugta, a kendőt, és Melson látta, hogy a friss kikészítés nyomait tüntette el. Sápadtsága így még nyomatékosabbá vált, s kék szeme szinte feketére sötétült, amikor Boscombe-ra tekintett; egyébként már teljesen összeszedte magát.

— Nem szándékoztam cserbenhagyni önöket — jegyezte meg. — Nem gondolják, hogy fel kellene ébreszteni a nénikémet és J.-t? ... mármint a gyámomat, tudják. — Szemlátomást keményen markolta a lépcsőkorlátot, miközben folytatta: — Nem tudom, hogyan jöttek rá, de ez a micsoda tényleg a nagy óra mutatója. Nem lehetne letakarni szegényt? így még rosszabb, mint ha az arcát néznénk — és megborzongott.

Boscombe igen készségesnek mutatkozott: nagy buzgón nekiindult, és egy poros ágyterítővei tért vissza, Dr. Fell beleegyezően biccentett, Boscombe letakarta az élettelen testet.

—    De hát mit jelentsen ez az egész?! — buggyant ki a lányból. — Maga talán tudja? Nem tudja, igaz? Talán betörő volt ez a szerencsétlen?

—    Maga is tudja, hogy nem — mondta szelíden dr. Feli. A hall felé pislogott, a botja fölé görnyedt, aztán Boscombe sápadt arcába tekintett, majd az igencsak elcsöndesedett Stanleyt vette szemügyre, de senkit nem nógatott a beszédre. — Én sejtem, mit akarhatott. Adná az ég, hogy ne legyen igazam.

—    Valaki — motyogta Stanley rekedt, monoton hangon, mintegy' az ajtófélfának címezve szavait —, valaki odakintről a nyomába szegődött, követte a lépcsőn, és...

—    Nem szükségképpen kintről. Kérem, Miss Carver, gyújtana egy kis világosságot?

Boscombe mozdult elsőnek, ő kattintottá fel a kapcsolót a kétszárnyú ajtó mellett. A csillár fénybe borította a tágas, jó húsz méter hosszú, hét méter széles, vörös virágmintás szőnyeggel borított előcsarnok-folyosót. A majd három méter széles lépcső a jobb oldali fal mentén húzódott. Az utcára néző homlokzati falon két hosszú ablak, szorosan behúzott barnamintás függönnyel. A jobb oldali falon a lépcsőfeljárat után még két ajtó nyílt; szinte közvetlenül a hátsó fal szögleténél egy harmadik, zárt ajtó volt, s a hátsó falból nyílt a Boscombe szobáiba vezető szárnyas ajtó. A bal kéz felőli falon további három ajtó. valamennyi zárva. Minden ajtó fehérre festve, a falburkolat is sima fehér, a mennyezet fakóbarna. A két ablak között álló egymutatós óra volt az egyetlen berendezési tárgy (ronda egy darab, gondolta Melson). Dr. Fell közömbös arccal tekintett végig a hallon. Nehezen szedte a levegőt.

—    Huhh — mondta —, hát igen. Szép tágas ház. Csodás. Hányan laknak itt, Miss Carver ?

A lány kényeskedve közelebb lépett, s közben, mielőtt. Boscombe megelőzhette volna, fölszedte fél papucsát.

    — Hát természetesen J., a tulajdonos. Itt lakik ő, meg Mrs. Steffins, a nénikém, aki igazából nem is a nagynéném. Itt volna aztán Mr. Boscombe, Mr. Paull meg Mrs. Gorson, ő tartja rendben a házat. Mr. Paull jelenleg távol van. — Keskeny felső ajka kinyílt egy kissé. — Aztán persze az ügyvédünk...

—    Ki az az úr?

—    Nem úr, hanem hölgy — felelte Eleanor, s közönyösen a földszint felé intett. — Nem éppen a miénk, tudja, bár igazán nagyon büszkék vagyunk rá.

    — Kiváló személyiség — vetette közbe reszketeg nyugalommal Boscombe.

—    Bizony. A neve L. M. Handreth. Gondolom, látták lent a névtábláját? Az L. Luciát jelent. És hadd árulok el egy titkot. — Ideges-hadarva beszélt, de halványkék szemében kaján mosoly villant. — Az M betű annyi, mint Mici. Csoda, hogy fel nem ébredt ebben a felfordulásban, ö bérli a földszint felét. 

—    Csoda, hogyan tudtak mindnyájan aludni — biccentett rá készségesen dr. Fell. — Attól tartok, hamarosan fel kell őket ébresztenünk, mert Hadley barátom baljós következtetéseket vonna le már abból a puszta tényből is, hogy az embereknek nyugodt a lelkiismeretük. Hmm, igen... Nos, hol alszanak ezek az emberek, Miss Carver?

—    A földszint fele Luciáé, mondtam már —   a bejárat felé fordulva bal kéz felé intett. — Szemben vele az első két szoba J. bemutatóterme. J. órásmester, tudják? Mögöttük egy szalon, aztán a nénikém szobája, s hátul az enyém. Mrs. Gorson és a lány az alagsorban lakik. Idefönt... az első jobboldali ajtó J. hálójába vezet. A következő amolyan órás lomtár, J. dolgozik benne, amikor hideg van. Egyébként a hátsó udvarban egy színben működik, mert nagy zajt szokott csapni. A hall másik végében Mr. Paull szobái vannak; nincs itthon, ezt is említettem. Kész.

—    Igen, igen, értem. Várjunk csak, majdnem elfelejtettem! — mondta dr. Fell, ismét körültekintve, s a lépcső végénél levő ajtóra mutatott. — Hát ez? Ez is lomtár?

—    Az? Az csak a tetőre vezet — hadarta a lány —, vagyis egy folyosóra, végében egy másik ajtó, aztán egy lépcső és egy kis raktárszoba, s aztán a tető...

Dr. Feli szórakozottan lépett egyet, mire a lány mosolyogva az ajtónak támaszkodott:

—    Zárva van. Mindig zárva tartjuk, úgy értem.

 — Hogyan? Ja. nem oda indultam — felelte a doktor, sarkon fordult, és tovább nézelődött a maga tűnődő módján. — Egészen más járt a fejemben. Volna szíves csak a formaság kedvéért megmutatni, melyik lépcsőfokon állt, amikor felkukucskált, és meglátta késői vendégünket a küszöbön? Köszönöm. Mr. Boscombe, eloltaná a csillárt? Rendben. No, most csak lassan, Miss Carver. A hatodikon állt — az ötödiken? Biztos? Szóval, fölülről az ötödiken, és fölfelé tekintett úgy, mint most, igaz?

Melsonnak újra kényelmetlen érzései támadtak a Boscombe nappalijából kiszűrendő sejtelmes megvilágításban. Letekintett a széles lépcsőn, s a lány fölfelé néző halvány arcát, összekulcsolt kezét látta. A földszinti hall homályában élesen kirajzolódott feje és válla körvonala; a bejárati ajtó mellett keskeny ablak nyílt, ezen át sütött be rá egy utcai lámpa fénye. Dr. Fell előrehajolt, a sziluett megrezdült egy pillanatra.

Ekkor egy hang harsant, olyan váratlanul, hogy a lány megtántorodott.

—    Mi az ördögöt akar ezzel a hókuszpókusszal?! — mennydörögte Stanley, és határozott léptekkel a hall felé indult. Dr. Fell lassan megfordult, hogy szembenézzen vele. Melson nem láthatta a doktor tekintetét, de tény, hogy Stanley is, Boscombe is megtorpant.

— Melyikük nyitotta ki az ajtó jobb szárnyát? — kérdezte dr. Fell.

· Te .. . tessék? — hebegett Boscombe.

·  Ezt ni — odabicegett, és megbökte a halott feje mögötti ajtószárnyat, amely szélesre volt tárva, majdnem a falat érintette. Visszahajtotta, míg széles árnyékcsík nem esett az ágytakaróval fedett, kicsavart testre. — Kinyitották, nem? Így állt, amikor meglátták a testet, igaz?

— Én aztán nem nyúltam hozzá — állította Stanley. — Közelébe se mentem a jó öreg... annak ott ni. Kérdezze meg Boscombe-ot, ha nem hiszi.

Boscombe reszketeg, kézzel igazított egyet a cvikkerén.

· Én nyitottam ki, uram — mondta bizonyos méltósággal. — Ha megbocsát, fogalmam sem volt, hogy rosszat teszek. Kinyitottam, hogy több fényt kapjunk a szobából.

· Oh, igazán nem tette rosszul — biccentett szeretetreméltóan dr. Fell. Még kuncogott is egy csöppet. — Most pedig, Mr. Boscombe, ha megengedi, igénybe vesszük a vendégszeretetét; lesz még néhány kíváncsi kérdésem. Miss Carver, megtenné, hogy felébreszti a gyámját és a nagynénjét? Mondja meg, legyenek készenlétben.

Amikor Boscombe nagy fontoskodva betessékelte őket ~ mentegetőzve a rendetlenség miatt, mintha nem is öltek volna meg épp az imént egy embert, s mintha valóban rendetlen lenne a szobája —, Melson még jobban megzavarodott. Megzavarodott, mert érezte, Boscombe nem az a fajta ember, aki pisztoly-hangfogók iránt érdeklődnék. Ravasz kis fickó, ravasz és bizonyára könyörtelen a nyájas álarca mögött; nagy könyvmoly — legalábbis erre utalnak a szoba falai —, és úgy beszél, mint a komornyik a szalondrámákban. A legtöbb ideges, gátlásos embernek ez a stílusa; ebből viszont egészen másféle következtetést lehet levonni. Egyébként igazán takaros jelenség:    fekete pizsamát hord, szürke gyapjú házikabátot, papucsa vastag prémmel bélelve. Összbenyomás: Jeeves és Soames Forsyte kereszteződése.

Az is zavarta Melsont, hogy mindkét ember szemlátomást hazudik., Érezte, hogy hazudnak, a szoba légköre és Peter Stanley ellenségessége is hazugsággal terhes. Kényelmetlen érzése csak fokozódott, amikor teljes megvilágításban látta Stanleyt. Ez az ember nemcsak ellenségesen viselkedik; ez az ember beteg, méghozzá régóta. Nagy, tohonya figura, a szeme sarka idegesen vibrál, súlyos állkapcsa lassan, rendületlenül őröl valamit. Öltönye drága, de kitérdesedett, a zakó ujja rojtos, nyakkendője szoros csomóba rántva az ódivatú, magas gallér körül. Stanley helyet foglalt egy Morris-széken az asztalnál, és elővett egy cigarettát.

— Nos? — mondta, s véreres szemével követte dr. Fellt, aki komótosan végigtekintett a szobán. — Hát igen, én is úgy nézem, a szoba eléggé tágas egy gyilkosság elkövetéséhez. Önnek mi a véleménye?
Melsonnak egyelőre nem volt véleménye. Tágas szoba, mennyezete enyhén lejt a hátsó fal felé. A mennyezet közepe táján egy tetőablak, két táblája nyitva a szellőzés végett, többi részét dróton csúsztatható fekete bársonyfüggöny fedi. A szoba hátsó falán levő két ablak is elfüggönyözve. A bal oldali falon egy ajtó, nyilván a hálószobáé. A többi falfelületen körös-körül vállig érő könyvespolcsor, fölötte szabálytalan elrendezésben egy sereg kép, melyekben Melson — nem kis meglepetésére — Hogarth Az aranyifjú útja sorozatának ügyes másolatát fedezte fel. A szoba takaros rendjét bizonyos szabálytalanságok bontották meg — az is lehet, hogy észrevétlenül eltüntettek néhány tárgyat. A kerek asztalnak pontosan a közepén állt az asztali lámpa; egyik oldalán homokóra, a másikon finom művű régi rézdoboz, különös, zöldes keresztekkel díszítve. Az asztal bal felén, Stanley székével szemben magas támlájú, trónusszerű párnásszék, terebélyes karfákkal. Melsonnak feltűnt, hogy valamennyi hamutálca fényes-tisztára van dörgölve, bár dohányfüst illata terjeng a szobában, és az asztalon nincsenek poharak, holott a pohárszéken megkezdett palackok állnak...

A kutyafáját neki — töprengett Melson , valahogy nem stimmel az egész. Vagy csak én lennék túlságosan aggályos?

A hálószobából a telefonáló Píerce hangja hallatszott. Melson körültekintett, és ismét azokon a furcsa, zöldes kereszteken akadt meg a szeme a rézdoboz elszíneződött oldalán. A bejárati ajtó mellett óriási, préselt bőrtáblákból készült spanyolfal alkotott majdnem teljesen zárt sarkot. A rézveretes keretben fekete és sárga bőrtáblák váltakoztak; a feketéket festett arany lángnyelvek, a sárgákat vörös és sáfrányszínű keresztek díszítették. 

Egy szó derengett fel Melson emlékezetében: sanbenito. Mi is az a sanbenito? A spanyolfal közben dr. Fell érdeklődését is fölkeltette. Múltak a másodpercek, egyre nőtt a kínos csönd, és a doktor egyre a spanyolfalat bámulta. Csak asztmás szuszogása hallatszott, meg a függöny nesze, amelyet valami megmagyarázhatatlan légvonat az ablakhoz verdesett. A doktor közelebb döcögött, botjával megbökte a spanyolfalat, és mögéje kukkantott.... 

—    Már elnézést, jó uram — tört ki Boscombe, meglehetősen élesen, s lépett egyet, talán a feszültséget levezetendő —, van talán fontosabb dolga is, mint hogy... 

· Mint hogy? — visszhangozta dr. Fell a homlokát ráncolva.

—    ... a konyhaeszközeimet nézegesse. Gáztűzhely, rajta főzöm olykor a reggelimet. Gondolom, nem valami felemelő látvány ...

—    Hmmm, hát nem éppen. Mondhatom, Mr. Boscombe, maga aztán szörnyű gondatlan ember. Kiborított egy doboz kávét, a padló meg csak úgy úszik a tejben. — Megfordult, s egy kézmozdulattal visszafogta Boscombe-ot, aki már indult volna, hogy rendet tegyen: — Nem, nem, hagyja csak. Figyeljen inkább: kár holmi kiömlött tej miatt keseregni, ami történt, megtörtént. Értjük egymást? He? 

—    Nem mondhatnám.

—    A szőnyegen meg krétanyomok — zsörtölődött tovább a doktor, a trónszék felé mutatva. — Mit keresnek ezek a krétanyomok a szőnyegén? Uraim, őszintén aggódom: csupa érthetetlen dolog.

Boscombe, mintha félt volna, hogy a doktor elfoglalja a helyét, gyorsan beleült a trónszékbe. Összefonta vékony karját, és keserű-gúnyos tekintettel nézett rá:

—    Uram, bárki légyen is ön, s bármi légyen is a hivatalos pozíciója, kész vagyok válaszolni a kérdéseire. Megvallom, hogy... ehem... szabályszerű tetemrehívásra számítottam, s ehelyett csupa lényegtelen dologról beszélünk. Nem látom be, miért lenne érthetetlen, hogy feldöntöttem egy üveg tejet. Vagy, hogy a szőnyegre esett egy darab kréta. Látja azt a lapos holmit a heverő mögött? Összecsukható biliárdasztal... Távol áll tőlem, hogy siettessem, uram, de megmondaná végre, mire kíváncsi?

—    Elnézést, uram — szólalt meg egy hang a hálószoba ajtajában. Pierce, nehezen leplezve izgalmát, a doktor felé tisztelgett. — .Azt hiszem, volna mit kérdeznie tőlük, már ha nem tetszik zokon venni.

Boscombe megmerevedett.

  — Bejöttem ide telefonozni — folytatta sietősen, Pierce, s olyan testtartásba vágta magát, mint egy támadásra kész rögbijátékos — még mielőtt ez az úr is bejött volna az ágyterítőért. Erről a heverőről vette le, ni. És a heverőn voltak valamik. Mögéje söpörte őket. Például ezt.

Boscombe fölpattant, de Pierce megelőzte, a heverőre térdelt, és mögéje kotort. Egy pár viharvert, lyukas talpú, szakadt orrú cipőt húzott elő, a cipőfűzők össze-vissza toldozva; mindkét cipőn friss sárnyomok. Az egyikből két mocskos pamutkesztyű került elő.

—    Gondoltam, már csak szólok — lengette meg a bűnjelet. — Ez a kesztyű meg elhasadt a csuklónál, és üvegszilánkok vannak beleragadva, úgy ám! Aztán ez az ablak — a lobogó függönyű ablakhoz csörtetett — ... azért mentem oda, mert hogy hátha bujkál valaki a függöny mögött. Senki se bujkált De: alatta is üvegtörmelék volt. És akkor megemeltem a függönyt, így e ...

Az ablak nem volt teljesen becsukva. Közvetlen a zárókallantyú alatt ki volt törve az egyik tábla, és a fehér párkányon messziről is látszottak a sárnyomok, amelyek csak az ócska cipőről kerülhettek oda.     

—    He, uram? Ez a cipő jobban hajazik ahhoz, amit a halott ember kellett hogy hordjon! Jobban, mint azok a fehér micsodák a lábán! Ugye hogy! Meg is kérdezhetné uram ezeket az embereket, nem inkább az ablakon jött-e be a megboldogult?... Sőt pláne hogy — nézze csak — pont az ablak előtt van egy fa, amit egy gyerek is meg bírna mászni. Nohát!

Nagy csend lett. Melson rémülten kapta fel a fejét: Stanley megint iszonyú kacajban tört ki; öklével a széke hátát döngette.

4. fejezet

Halott ember a küszöbön
—    A barátom beteg — jelentette ki Boscombe nagyon halkan. Szeme sarkából, melynek egyébként kifürkészhetetlen, szikár arcvonásai sem tudtak parancsolni, szeme sarkából őszinte meglepődés sugárzott; nem amiatt, hogy gyanúba keveredett, hanem mert valami előre nem látott, katasztrofális mozzanat történhetett.

Ami persze csak súlyosbítja a helyzetet, gondolta Melson. Aki megfeledkezik egy törött ablakról, meg egy sáros párkányról, az nem egyszerű bűnöző, aki műhibát vét, hanem szabályszerű elmebeteg. 

—    A barátom beteg — ismételte torkát köszörülve Boscombe. — Engedelmükkel töltök neki egy kis konyakot... Szedd össze magad, öregem. 

—    Mi a szösz? — csattant föl a másik, jókedvét mintha elvágták volna. — Hát te miattam mentegetőzöl? Szóval beteg vagyok, azt mondod? És persze nem is vagyok felelős azért, amit csinálok, mi? Mi lesz, ha köpni fogok, he? — szélesen elvigyorodott. — Hadley itt lesz egy percen belül, fogadok, méltányolni fogja... Ide hallgass, apuskám! — fordult most a rendőrhöz csibészes hetykeséggel, de vibráló szemhéja rácáfolt szavaira — hogy a jó isten áldjon meg téged, téged meg a fajtádat, az egész rohadt pereputtyot, az egész nyavalyás ... — hangja elakadt, nyelt egy nagyot, majd hangosabban folytatta: — Tudod te, kivel beszélsz? Van fogalmad, ki vagyok én?

—    Már vártam, mikor fogja közölni velünk — bólintott dr. Fell. — Ha jól emlékszem, maga egykor a Bűnügyi Nyomozó Osztály főfelügyelője volt.

Stanley lassan körülhordozts a tekintetét — Nyugdíjaztak — mondta fakón — érdemeim elismerése mellett.

—    No de, uram — méltatlankodott Pierce —, hát nem akarja kikérdezni őket?

Dr. Fell nem méltatta figyelemre.

—    Egy fa! — tört ki váratlanul a doktorból. — Egy fa! Uramatyám! Ez aztán mindennek a teteje! Meg kell a szívnek szakadni! Szörnyű! Mondja csak ... — megfékezte magát, Pierce-hez fordult: — Fiacskám — mondta barátságosan —, derekas munkát végzett. Egyet se búsuljon, alaposan kikérdezem őket, De van előbb egy megbízatásom a maga számára,-— Jegyzetfüzetet és ceruzát vett elő, és firkantott valamit, miközben tovább beszélt. — Tudott beszélni Hadleyvel?

—    Igen uram, már jön is.

—    Megkérdezte, ki az a fickó, aki az áruházi üggyel foglalkozik? '

—    Igen uram. Ames felügyelő. Mr. Hadley azt mondta, magával hozza, ha meg bírja találni.

— Rendben. Tessék, ezt magának adom. — S ezzel kitépte a jegyzetlapot. — Ne kérdezzen most semmit. Kilátásban van az előléptetése. No, isten áldja. — Komor tekintettel méregette Stanleyt, akinek Boscombe jó félpohárnyi konyakot nyomott éppen a kezébe. — Nos, urak, nem akarom sürgetni önöket, de az a gyanúm, hogy barátom, a főfelügyelő igencsak goromba lesz, ha meglátja ezeket a cipőket. Nem gondolják, hogy adósok a magyarázattal? A maga helyében mindenesetre nem innám meg azt a konyakot.

—    Menjen a pokolba — horkant fel Stanley, és egy hajtásra felhörpintette az italt.

—    Csigavér — mondta dr. Fell —, legjobb lesz, ha kikíséri a fürdőszobába. Nem szeretném, ha... Ez az, vigye csak! — Megvárta, míg Boscombe tétovázva kitessékeli Stanleyt az ajtón, majd kezét dörzsölve visszatér, nem sokkal szilárdabb léptekkel, mint a cimborája. — Ezt az embert — folytatta dr. Fell — csak egy hajszál választja el az idegösszeroppanástól. Feltételezem, Mr. Boscombe, most már tényleg elmondja, mi történt itt az éjjel?

—    Feltételezem — visszhangozta Boscombe, enyhén utálkozó hangsúllyal —, hogy magától is kisüti, ha akarja. — Savanyú arccal a pohárszékhez lépett, kihúzta egy likőrös üveg dugóját, majd megfordult: — Csak egyet mondok: nem szeretném, ha az az őrült megfojtana, amikor rájön, hogy csak tréfálni akartam… Egyébként készséggel beismerem, eléggé furcsa ez a törött ablak…
· Meglehetősen. Könnyen akasztófára juttathatja magát.

Boscombe keze megremegett.

· Ugyan már, képtelenség. Egy teljesen idegen ember, egy betörő ugyebár, bemászik az ablakon. Mi mást tehetnénk, leszúrjuk egy óramutatóval, nagy üggyel-bajjal új cipőt húzunk a lábára, hogy aztán kidobjuk a házból. Csoda valószínűnek hangzik, nem? Mi okunk lenne rá? A betörőket simán le szokták puffantani.

· Ha jól emlékszem, magánál is volt pisztoly.

· Javítson ki, ha tévedek – mondta elgondolkozva Boscombe, s fejét oldalra hajtotta —, de tudomásom szerint nem ütközik a törvénybe, ha valaki betöri a saját ablakát, meg az sem, ha van egy pár régi cipője. Az a a cipő az enyém. Az ablakot is én törtem be. Hogy miért, az nem ide tartozik, de én törtem be.

· Tudom — jegyezte meg csöndesen dr. Fell.  
Hat itt mindenki meg van bolondulva — kérdezte magában Melson. Először a doktorra bámult, aztán a kis emberre, akit a doktornak ez a megjegyzése szemlátomást jobban felizgatott, mint bármi, ami eddig elhangzott. Dr. Fell felemelte a hangját: — Egy sereg más dolognak is kíváncsi vagyok a miértjére és a hogyanjára. Tudni akarom, miért rejtőzött Stanley e mögött a spanyolfal mögött, és hogy maga miért ült ebben a nagy karosszékben, amikor Mr. X feljött a lépcsőn. Tudni akarom, miért készítette elő maga azt a kesztyűt meg azt a cipőt, miért tisztította ki olyan nagy gonddal a hamutálcákat, miért mosta el a poharakat. Tudni akarom, kivel tévesztette össze Eleanor Carver a küszöbön fekvő Mr. X-et. Egyszóval — sanda pillantást vetett a spanyolfalra, s egy könnyed kézmozdulatot tett —, egyszóval tudni akarom az igazságot, amit igen keserves lesz kideríteni ebben a házban, ahol minden a feje tetején áll. Khm. Khm. Ami engem illet, azon sem lepődnék meg, ha kiderülne, hogy valaki a plafonon járkál. Sőt, megeshetik, hogy valaki a szó szoros, értelmében máris ...

— Micsoda?

— ... hogy valaki tényleg a plafonon járkál. Világos, amit mondok? Nem, nem, látom, hogy nem. No, hagyjuk — legyintett szeretetreméltóan —, képzelődik az öreglegény... Jó estét, uram! Mr. Johannus Carver?

Melson összerezzent. Nem hallotta a közeledő lépteket; a vastag szőnyeg jóvoltából mindenki rajtaütésszerűen jelent meg. Az ajtóban álló ember nem hasonlított ahhoz a Johannushoz, akit Melson elképzelt magának. Valami apró, nagyapószerű, ósdi jelenségre gondolt; ez meg izmos, hat lábnál is magasabb fickó volt még így, görnyedt háttal is. Amikor megpillantották, a letakart testet nézte, s kézelőjével a homlokát dörzsölte; tekintetében több volt a zavar és tanácstalanság, mint a rémület: mintha egy kisgyerek vérző ujját venné szemügyre. Boltozatos koponyáját szalmasárga haj keretezte, az a fajta, amelyik őszesen is szőkének tetszik; szelíd halványkék szeme körül mély szarkalábak. Állkapcsa súlyos, szája határozatlan vonású, nyaka ráncos. Csíkos pizsama és ócska cúgos cipő volt rajta. 

· Hát ez… — kezdte, s megfelelő szó után kutatott — ez... Uramatyám! Semmi kétség, úgy látom, hogy ez szegény...?

— Ez bizony meghalt — mondta dr. Fell. — Elmondta Miss Carver, hogyan történt? Jó. Volna szíves fölhajtani a takaró csücskét, és megnézni, ismerős-e?

Carver gyorsan visszahajtotta a takarót: — Igen, igen. Hogyne. Vagyis hát nem. Nem ismerem. Habár várjunk csak... — viszolygását leküzdve újból megemelte a takarót. — Hat persze, ő az... úgy rémlik. Nem valami híres az arcmemóriám, sajnos.. — Töprengve ráncolta a homlokát, tekintete körbevándorolt a szobán. Bütykös, lapátszerű ujjai az arcát tapogatták. — A nevét nem tudom, de bizonyos, hogy láttam... A kocsmában, hát persze! Ott lógott mindig, potyázott, tudja. Imádom a kocsmát... izé... Mrs. Steffins persze ellenzi. — Egyszer csak felriadt: — De hát tenni kéne valamit, nem? — mondta szinte határozottan, s ismét körülpillantott. — Hát így állunk. Eleanor mondta, hogy Paull órájának a mutatójával szúrták le. De miért? Az én gyűjteményemből egy darab sem hiányzik, tudom. Amint fölébresztettek,  ellenőriztem a riasztóberendezéseket; valamennyi érintetlen. Úgy ám! De hát akkor?

Köhintett egyet, s hirtelen tágra nyílt a szeme.

—    Hohó! Boscombe! A Maurer-óra! Biztonságban van?

Boscombe megütögette az asztalon álló rézdobozt. — Persze. Itt van benne. Semmi baja. Ööő... bemutathatom, az inkvizítorunknak, Carver? Megvallom, kész öröm találkozni, vele. Nagyon érdekfeszítő dolgokról beszélgettünk éppen.

Carver megint felélénkült:

—    Nini, hiszen ez dr. Fell! Dr. Gideon Fell! Üdvözlöm! Eleanor mutatta a fényképét az újságban. Nem emlékszik, Boscombe, amikor a könyvéről vitatkoztunk? A természetfeletti elem szerepe az angol prózában. Nem értett egyet egyben-másban... — megint elkalandoztak a gondolatai, erővel terelte vissza őket: — Mutassa meg neki a Maurert, Boscombe! Bizonyára érdekelni fogja.

Boscorhbe, amíg... elterelődött róla a közfigyelem, összeszedte magát annyira, hogy ne adja látható jelét meghökkenésének, éppen csak a szempillája rezdült.

— Hát... sajnos ... — mondta elszoruló torokkal — elnézést kell kérnem, uram, de fogalmam sincs... Megkínálhatom talán egy korty itallal? Konyakkal, mondjuk?

—    Khm. He. Engedjék meg, hogy bemutassam Melson professzort, aki Burnet püspök könyvét rendezi sajtó alá. Nem éppen hálás feladat — fűzte hozzá dr. Fell. — Egyébként nem bánnék egy pohár konyakot, csak hánytatót ne tegyen bele, ha lehet.

—    Hánytatót?

—    Miért, nem az volt? — érdeklődött szeretetreméltóan dr. Fell. — Tudja, láttam, amikor belekeverte Stanley italába. Csodálkoztam is, milyen nyakatekert ízlésük van egyeseknek, már ami a koktélokat illeti.

—    Attól tartok,,, maga mindent észrevesz — mondta hűvösen Boscombe, — Mi tagadás, gondoltam, legjobb lesz, ha Stanley. .. ehem... visszavonul egy: kis időre. Egy konyakot, dr. Melson?

Melson a fejét rázta. Az ellentét teszi ilyen visszataszítóvá az ügyet — elmélkedett, a különbség, ahogy ez a kifogástalan modorú óraműves meg ez a szintén kifogástalan modorú kis könyvmoly a halál tényét fogadja.

—    Köszönöm — mondta fennhangon —, majd máskor. — Mosolyt próbált erőltetni az arcára. — Nemigen tudok alkalmazkodni az ősi hagyományokhoz, tudja. Sose bírtam inni halottas házaknál.

—    Hát ez aggasztja? Ugyan miért? — kérdezte Boscombe, s elhúzta a száját. — Mit szóljak akkor én? Dr. Fell szerint eléggé kutya helyzetbe kerültem. És mégis . ..

Carver szakította félbe, hangja ezúttal őszinte döbbenetről árulkodott.

—    Komolyan úgy gondolja, hogy a házbeliek közül bárki is gyanúsítható ennek a... ennek a szegény ördögnek a meggyilkolásával?

—    Nem szegény ördög — mondta határozottan dr. Fell. — Nem csavargó. Nem is betörő. Nem figyelték meg a kezét? Belopózott, méghozzá olyan cipőben, amelyik nem csinál zajt, de nem lopni jött. Várták idebent. A bejárati ajtó az ő kedvéért volt nyitva.

—    Képtelenség — nyilatkoztatta ki Carver. — Még hogy a bejárati ajtó? Világosan emlékszem, hogy magam zártam be, a biztosító láncot is rátettem, mielőtt lefeküdtem

—    Persze — bólintott dr. Feli. — Akkor hát kezdjük a kérdezősködést. Maga szokta bezárni a kaput éjszakára?

—    Nem, hanem Mrs. Gorson, de csütörtök este kimenője van. Rendszerint fél tizenkettőkor zárja be, de... csütörtökön persze nem. Valami barátnőjét szokta látogatni, gondolom, a periférián — magyarázta tétován, mintha valami titokzatos, távoli helyről lenne szó. — Hazajövet pedig, eléggé későn, az alagsori ajtón jön be. Igen, világosan emlékszem, hogy én zártam be, mert Mrs. Steffins fáradt volt, korán akart lefeküdni, s megkért, zárjam be a kaput.

—    Tehát maga zárta be. Hánykor?

—    Tízkor. Erre is emlékszem, mert hangosan kérdeztem: „Mindenki itthon van?” Láttam, Miss Handreth szobájában világos van, Mr. Boscombe már korábban fölment az emeletre; Eleanorról tudtam, hogy otthon van, és Mr. Paullról, hogy nincs.

Dr. Fell a homlokát ráncolta.

—    De hát maga mondta, hogy rendszerint fél tizenkettőkor zárják be a kaput. Mi van, ha valaki később ér haza? Több kapukulcs van?

—    Nem, nem. Mrs. Steffins attól tart, hogy elveszítjük, és rossz emberek kezébe kerül. Meg aztán — végigsimított a homlokán, és szelíd szemében huncut kis fény villant —, meg aztán az a véleménye, hogy mindenféle lazaságra ad alkalmat, ha az embereknek saját kapukulcsuk van. „Az ördög szerszáma”, azt mondja. Miss Handreth meg jókat mulat rajta. Miss Handreth a hátsó ajtón szokott közlekedni... Hol is tartottam? Ja, persze. Aki későn jön, becsönget Mrs. Gorsonhoz. Mrs. Gorson fölkel, és beengedi. Rém egyszerű.

—    Az — hagyta rá dr. Feli. — Eszerint maga nem tudta, hogy Mr. Stanley is a házban van, amikor bezárta a kaput?

Carver összevonta a szemöldökét, és Boscombre-ra pislantott.

— Né! Hát ez furcsa. Egész megfeledkeztem a szegény Stanleyről. Bizonyára későn jött... Persze! Emlékszik, Boscombe? Bekopogtam magához, valami olvasnivalót kértem estére. Maga meg ott ült, és dohányzott. Egyedül. Sőt, az altatóját is megmutatta, amit be akart venni, és mondta, már fekszik is, Haha! — szakadt ki Carverből a megkönnyebbülés. Bütykös ujjával dr. Fellre mutatott. — Íme a magyarázat, kedves uram! Stanley persze későn érkezett, megnyomta Boscombe csengőjét — egyszerű, mint a pofon! Boscombe lement, hogy beengedje, elfelejtette újra bezárni a kaput, ez a tolvaj meg szépen besurrant... Hát nem? Hát nem?

Dr. Fell valami nagyot készült mondani, akkorát, hogy a tető is leszakadjon, de megfékezte magát. Mogorván Boscombe-ra nézett:

—      Nos?

—    Színigaz, kedves doktor — felelte az higgadtan. — Sajnálom, valahogy kiröppent a fejemből, hehe. — Enyhe iróniával folytatta: — Megbocsáthatatlan gondatlanság részemről, de így igaz. Nem vártam Stanleyt. Befutott, és én, szerencsétlenségünkre, nyitva felejtettem a kaput...

Elhallgatott, és az éjszaka csendjében tisztán hallatszott egy autó zúgása. Fékcsikorgás. Beszédfoszlányok, majd léptek zaja a főlépcsőn. Dr. Fell egypár pillanatig — ami hosszú-hosszú időnek tetszett a néma, hűvös szobában — Boscombe-ra és Carverre függesztette a szemét. Egy árva szót sem szólt. Aztán az asztalra tette érintetlen poharát, eltökélten biccentett, és kisántikált a szobából.

A földszinti hallban zajlott az élet. Melson, aki követte a doktort a földszintre, már teljes díszkivilágításra érkezett. Sötét ruhás csoport vált ki élesen a fehér faburkolat hátteréből. A fotósok háromlábú állványai, meg az ujjlenyomat-készítők zöld táskái között ott állt David Hadley főfelügyelő, mint valami bosszús brigadéros: keménykalapja a tarkójára tolva, és sikertelen kísérleteket tett, hogy a szájába gyömöszölje nyírott szürke bajusza csücskét.

Melson ismerte és szerette Hadleyt. Dr. Fell is sűrűn mondogatta, hogy Hadleyvel szívesebben vitázik, mint bárki mással, olyan szerencsésen egészítik ki egymást. Kedvteléseik merőben eltérőek voltak, csak abban értettek egyet, amit nem szerettek, és ez az igaz barátság alapja. Hadleynek brigadéros modora és megjelenése volt, beszédmódja azonban mérsékeltebb, csöndesebb, mint a barátjáé. Olykor, mint most is, nehezére esett a hivatásával járó kötelezettségek teljesítése,

 Hadley mellett egy asszony állt, és kézzel-lábbal, sietősen, de halkan magyarázott valamit. Melson aznap reggel csak futólag vehette szemügyre az erélyes kis Mrs. Steffinst, s most kiderült, hogy reggel egészen téves képet alkotott róla. Alacsony termetű asszony, feszes húsú, szinte izmosnak mondható. Az arca azonban (mesterséges megvilágításban legalábbis) finom vonású, olyan, mint egy drezdai porcelán. Ibolyakék szeme: és szép fehér foga — csillogtatta is éppen eleget —, mint egy fiatal lányé. Csak ha méregbe jött vagy felizgult, akkor látszott, hogy bőre meggyűrődik a púderréteg alatt, és két mély ránc szántja végig arcát; ilyenkor a szeme alja is táskássá vált. Nem volt teljesen felöltözve, de Melson észrevette, hogy jó ruha van rajta, nem úgy, mint reggel, amikor először látta. Haja is jóval barnábbnak tetszett. Szörnyű egy zsarnok lehet, gondolta Melson, bár nyilván csak akkor folyamodik terrorhoz, ha a mézesmázossága csődöt mond.

    — Igen, igen, asszonyom, hogyne. Értem, értem — mondta Hadley egy tétova kézmozdulattal, mintha egy legyet próbálna elhessenteni. Ingerülten nézett fel a lépcsőn. — Hol bujkál az az öreg csirkefogó? Betts! Nézzen csak utána ... Na végre!

Dr. Fell valami üdvözlésfélét morgott á lépcsőről, botjával tisztelgett is hozzá. Mrs. Steffinsben bennszorult a szó egy művi mosoly kellős közepén, de aztán folytatta a szóáradatot is, meg a mosolyt is; fejét jobbra-balra ingatva most már valamelyest hangosabban beszélt:

— És még valamit, valami rendkívül fontosat... — Hadley szórakozottan visszatolta homlokára a kalapját, és nekiindult. Mögötte botorkált a rendőrorvos, dr. Watson gyászos kis figurája. Hadley mogorva tekintetet vetett dr. Fellre.

— Hát itt van, kiváló széltoló barátom? — mondta, és zord ábrázattal harapta össze a száját. — Nicsak, jó estét, professzor úr! Nem tudom, magát mi szél hozta, de hogy én az ördögnek tartoztam ezzel az úttal, azt erősen gyanítom. Miből gondolja, Fell, hogy ez a Lincolnt Inn Fields-í betörőgyilkolászás kapcsolatban van a Hasfelmetsző Julcsa ügyével?    
—  Hasfelmetsző Julcsa? …
— Újságíró duma — legyintett ingerülten Hadley. — Mindenesetre rövidebb, mintha mindig végig kellene mondani, hogy az a bizonyos ismeretlen nőszemély, aki hasba szúrta a köszönőembert a Gambridge áruházban. Szóval?

—    Hát csak abból gondolom — szuszogta dr. Fell —, hogy gondterheltebb vagyok, mint valaha. És meg kell tudnom egypár dolgot. Elhozta azt az embert, aki az üggyel foglalkozik — hogy is hívják? Ames felügyelőt?

—    Nem. Nem tudtam előkeríteni. Valahol szaglászik. De itt a legfrissebb jelentése. Nem olvastam még, de itt van az aktatáskámban. No hát akkor! Hol az a holttest?

Dr. Fell vett egy mély lélegzetet, és elindult előttük a lépcsőn. Lassan haladt, botját a korláthoz koccinthatta. Fent Carver és Boscombe állt az ajtóban. Hadley épp csak egy pillantásra méltatta őket. Kesztyűt húzott, aktatáskáját a falhoz támasztottá, és fölhajtotta az ágytakarót. Dr. Fell tartásában volt valami vészjósló, csöndet parancsoló fenyegetés: Melson hideglelősen megborzongott, míg a néma csöndben Hadley a halott fölé hajolt.....

Különös, mélyről szakadó motyogás tört fel Hadleyből. Egy lökéssel kitárta az ajtószárnyat, hogy többet lásson.

— Watson! — szólt. — Watson!

Hadley arcán egy izom sem rándult, amikor fölegyenesedett, de szeméből csak úgy sütött a düh és gyűlölet.

— Nem —; mondta végül —, nem hoztam el Amest — s mereven a takaró alatt domborodó testre mutatott. — Ames itt van.

5. fejezet
Ketten a tetőn
A Bűnügyi Nyomozó Osztály nyilvántartásában, a szolgálaton kívül helyezettek dosz-sziéjában van egy karton, amelyen ez olvasható:

AMES, George Finley, detektívfelügyelő. Szül.: Bermondsey, Anglia, 1879. március 10. Közrendőr, K osztály, 1900. Előléptetés: Őrmester, K osztály 1906. D osztályra vezényelve, civilruhás, 1914. Előléptetés a Hope-Hastings-ügyben, nyilvános dicséretben részesült Gale bíró által. Detektívfelügyelő, a központi irodán az 1919-es átszervezéskor.

Testmagasság:. 5 láb, 9 hüvelyk. Testsúly : 154 font. Különös ismertetőjele nincs. Lakik: „Restvale”, Valley Road, Hampstead. Nős, két gyermek.

Tulajdonságai: otthonos a mimikriben, nyomonkövetésben, információk szerzésében. Kiemelendő a mimikri-képessége. Türelmes, diszkrét, önerőből képezte magát.

A lap alján, vörös tintával: „1932. szeptember 4-én szolgálatteljesítés közben megölték.”

Ennél bővebb információt nemigen fogunk kapni George Finley Ames detektívfelügyelőről. Az egész óramutató-ügyben az áldozat volt a legkevésbé feltűnő figura. Akár Smithnek, Jonesnak vagy Robinsonnak is hívhatták volna, akárha nem is lett volna érző, lélegző emberi lény, aki megissza a maga korsó sörét és büszke az otthonára; voltak vagy nem voltak haragosai — nem számít, egészen más okból kellett meghalnia.

Bár Hadleyvel egy időben lépett szolgálatba. Hadley mégsem ismerte eléggé. Annyit tudott csak mondani róla, hogy a szolgálatban eltöltött megannyi év után is optimista módon törekvő tudott maradni, és szívesen beszélt tervbe vett svájci vakációjáról, ha majd előléptetik. De hát nem az a fajta volt, aki sokra viszi: a Yardon szerették ugyan, állította Hadley, de nem volt különösebben intelligens, és túlságosan jóhiszemű volt. Inkább amolyan ösztönös, mondhatni állati bölcsességgel rendelkezett. Bulldog-makacsságú embernek ismerték; első előléptetését konok kitartásának köszönhette az akkor még valóban félelmetes limehouse-i körzetben, pedig épp hogy csak megütötte azt a testmagasságot, amellyel be lehet lépni a nagy-londoni rendőrség kötelékébe. De hát túlságosan jóhiszemű volt, és meg kellett halnia.

Persze, Hadley minderről egy szót sem szólt, míg a halott Amest szemlélte. Nem tett megjegyzést, még csak nem is szitkozódott. Utasította a halkan suttogó Watson doktort, végezze el, ami elvégzendő; fölvette akta tás kaját, és lassan a lépcső felé indult.

— A szokásos rutinfeladat mondta embereinek. — Bizonyára fel fogják ismerni a megboldogultat. Ne pletykázzanak. Mire maguk eltakarítottak, visszajövök. Addig . .. — intett dr. Fellnek és Melsonnak.   

A földszinti hallban Mrs. Steffins majd kitekerte a nyakát, 'hogy meglásson valamit a fenti eseményekből. Fél kézzel visszatartotta Eleanort, aki morcosnak látszott. Mrs. Steffins elbűvölő, gépies mosollyal pillantgatott vissza rá, nyilván a nézőközönség kedvéért. De amikor meglátta Hadley arcát, porcelánábrázata alól kiütköztek a ráncok, és kétségbeesetten felkiáltott.

· Komisz dolog — mondta neki kurtán Hadley, éreztetve, hogy végképpen nincs kedve bolondokkal foglalkozni. — Kérni fogom a segítségét. Valószínűleg egész éjjel itt kell maradnunk. Nemsokára megtekintem az emeleti szobákat. Pillanatnyilag azonban csak egy szobát szeretnék, mindegy, melyiket, ahol beszélgethetek a barátaimmal.

— Hát persze, természetesen! — tüsténkedett Mrs. Steffins, de a hangja számító volt; szemlátomást azon töprengett, hogyan aknázhatná ki a helyzetet. — És mekkora megtiszteltetés, hogy a nagy dr. Fellt itt üdvözölhetjük, bár igazán szörnyű, ami történt... meg minden. Ugye? Eleanor, drágám, azon gondolkodom... ott volna a mi nappalink, de hát Johannus olyan rendetlen, és mindenféle fogaskerekek meg óraszerkezetek vannak szanaszét. .. Vagy talán Miss Handreth utcai szobája, az irodája, tudják, mert ügyvéd, igen, az bizonyára megfelel önöknek, már ha. Miss Handreth nem veszi zokon, és hát miért is venné ... — s azzal se szó, se beszéd, mielőtt bárki rájöhetett volna, mit akar, keresztülcsörtetett a hallon, és bekopogott a baloldalt sorakozó ajtók közül a másodikon.

—    Miss Handreth! — kiáltotta behízelgő hangon, erélyes koppantások kíséretében, majd a fülét hegyezte. — Lucia, drágám!

Kinyílt az ajtó, méghozzá olyan hirtelen, hogy Mrs. Steffins kis híján egyensúlyát vesztette. Bent a szobában sötét volt. Fiatal nő állt az ajtóban, nem lehetett idősebb Eleanornál (sőt, inkább fiatalabb). Sötét haja leeresztve; dacos mozdulattal vetette hátra, és hűvösen végigmérte a társaságot.

—    Hm... izé... elnézést — mondta Mrs. Steffins, — Nem tudtam, ébren van-e még, Lucia...

—    Tudta maga nagyon is jól, hogy ébren vagyok. — Tisztán, tagoltan ejtette a szavakat, mintha mindenki az ellensége volna, mintha kínos helyzetben érezné magát, és ezért a többieket okolná. Barna szeme csillogott a hosszú pillák függönye mögött. Hadleyre tekintett, és szorosabbra vonta kék pongyoláját.

—    Gondolom, orvost is hoztak. Jó lenne, ha beküldenék. Bent van egy férfi. Megsérült, lehet, hogy súlyosan.

—    No, de Lucia! — kiáltotta Mrs. Steffins különös hangon, majd egészen más arckifejezéssel, diadalmasan felvont szemöldökkel fordult Eleanor felé.

Lucia Handreth is Eleanort nézte. — Sajnálom — mondta csendesen. — Eltitkoltam volna, de megsebesült. És hát ezek amúgy is rájöttek volna. Donald van nálam.

—    No nézd csak! — kiáltotta Mrs. Steffins. — Szóval most maga szórakoztatja Donaldot. kedvesem?

Diadalittas hahotája már-már bohózatba illett: furcsa, gurgulázó hangok törtek ki belőle, a fejét csóválta, és összecsapta a kezét. Eleanor csak állt, halálsápadtan, Lucia mélyeket lélegzett. Némi erőfeszítésébe került, hogy folytassa:

—    Szegény, nagyot eshetett, megütötte a fejét, vagy mi. Nem tudtam egészen magához téríteni. Hallottam, hogy ott nyöszörög a hátsó udvarban, és a földön vonszolja magát. Becipeltem a szobámba. Természetesen senkit nem akartam fölzavarni... Jaj, hát tegyenek mar valamit, az isten szerelmére!

—    Hadley, ez nem tréfa — mormogta dr. Fell. — Kerítse elő Watsont, Tüstént. Az a másik ráér. Bevezetne bennünket, Miss Handreth? 

Türelmetlenül intett Hadleynek, az bólintott, és felrohant a lépcsőn. Lucia Handreth villanyt gyújtott, és egy parányi nappalin keresztül a hálószobájába vezette őket. Az ágy mellett álló lámpán nem volt ernyő, nyers fénnyel árasztotta el a szobát. A sebesült hason feküdt a sárga selyemhuzatú ágyon. Meg-megrándult a teste. Fején nedves, vérfoltos törülköző, alóla ragtapasszal rögzített barnás kötés kandikált ki. Szanaszét még egypár törülköző, egy jódos üveg; az ágy mellé húzott széken véres vízzel teli mosdótál.

Eleanor Carver az ágyhoz rohant. Megpróbálta fölemelni az eszméletlen embert, mire az rekedten motyogott valamit, és vergődni kezdett.

— Nyugalom, kisasszony — tetté dr. Fell a lány vállára a kezét. — Watson két másodpercen belül itt lesz. Majd ő magához téríti...

· Ömlött a vér az orrából — magyarázta elhaló hangon Lucia Handreth. — Nem tudtam, mitévő legyek. Én…
A sebesült megnyugodott. Csak az ágyrugók halk nyikorgása törte meg a nyers fényben úszó szoba csöndjét, meg a helyem ágyhuzathoz dörzsölődő ruha súrlódása, egyébként azt hihették volna, hogy el is szállt belőle a lélek. A vállán foszlányokban lógott az ing: csuklóján kékesvörös, véraláfutásos horzsolás. Egyszer csak a nyikorgás is abbamaradt, s a beállt csöndben tisztán hallották egy óra ketyegését. Eleanor felsikoltott. Mrs. Steffins odalépett hozzá, és szájon vágta.

És akkor a sebesült megszólalt.

—    Ott állt a kémény mellett — mondta tisztán, tagoltan, mintegy belső ösztönzésre. Rémülten hallgatták, akár egy halott szózatát. — Arany festéknyomokat láttam rajta.
Volt valami elemi iszonyat ezekben a közömbös hangon kimondott szavakban; valami, ami magát a sebesültet is megindíthatta: egyik lába hevesen megrándult és a székhez ütődött. A mosdótál lefordult róla és darabokra tört; a szennyes víz, mint frissen kiontott vér, elárasztotta a padlót.

Eleanor megpróbált kiszabadulni Mrs. Steffins keze közül, ám ekkor egy józan, ingerült hang szólalt meg az ajtóban:

—    Jövök már, jövök — mondta panaszosan dr. Watson. — Kifelé innen mindenki! Nem az én reszortom, de hát ha utasítanak... hm. Forró vizet!

Melson máris a hűvös külső hallban találta tnagát. Az asszonyoktól persze nem tudott megszabadulni a rendőrorvos. Eieanor és Mrs. Steffins egymást taposva rohant Lucia fürdőszobájába; komikus igyekezetük olyan volt, mintha élethalálharcot vívnának egymással. Mrs. Steffins még futás közben is visszamosolygott az orvosra, hasztalanul, mert az mással volt elfoglalva. Lucia Handreth csöndben összeszedte a porcelándarabokat, és hozzáfogott, hogy egy törülközővel fölszedje a vizet. A hallban pedig, miután rájuk csapták az ajtót, Hadley bosszúsan meredt dr. Fell ábrázatába: — Lenne szíves elmagyarázni végre, mi ez a tohuvabohu?

Dr. Fell elővarázsolt egy tarkabarka zsebkendőt, és megtörölte a homlokát. — Hahá!

—    morogta. — Szóval, sűrűsödik a légkör, úgy találja? He? Megnyugtathatom, a javából kimaradt. Nem tudom, mi a vezetékneve ennek a Donaldnak, de gyanítom, öregem, hogy ő lesz a koronatanúnk. Először: minden valószínűség szerint ez a fickó Eleanor Carvernek a caiusa...

—    Muszáj magának rébuszokban beszélni? — vágott közbe ingerülten Hadley. — Hogy van az, hogy magából, ha csak megorront egy gyilkosságot, nyomban kitör a legpocsékabb filosz-szenvedély? Mi a ménkű az a caius?

Dr. Fell fújtatott. — Ezt a szót — mondta — a modern és undorító „fiúja valakinek” kifejezés helyett használom. Hajlandó már meghallgatni végre? Akárhogy is, de bizonyos, hogy nem a vőlegénye, hisz kénytelenek a tetőn randevúzni, éjnek idején ...

—    Frászt! — tört ki ismét a főfelügyelő. —  Nem szokás háztetőn randevúzni. Melyik az az Eleanor? A szőke?

—    Az. És mondhatom, barátom, alábecsüli az emberek romantikus hajlamát, vagy ha jobban tetszik, az egészséges gyakorlati érzéküket. Nem vagyok még megbizonyosodva, de... Ahá! Nos, Pierce? Talált valamit?

A rendőrbiztos, alapos ember lévén, zavart, bűntudatos arcot vágott, amikor meglátta Hadleyt, tisztelgett. Sikere a cipővel meg a törött ablakkal ugyancsak fölbátorította; most azonban szomorú, piszkos, némileg lerongyolódott látványt nyújtott. Hadley szigorúan végigmérte.

—    Hát maga meg. mi az ördögöt művelt? — ripakodott rá. — Fára mászott, vagy mi?

—    Igen, uram. Dr. Fell utasítására. Nem volt senki odafönn. De valaki járhatott fönn, nem is egyszer. Mindenütt csikkek, különösen a kémények közötti széles, lapos részen. Van egy csapóajtó is, nem messze a Mr. Boscombe tetőablakától.

Hadley különös tekintettel méregette a doktort. — Persze, meg sem fordult abban a kiváló agyvelejében, hogy a csapóajtón küldje fel ezt az embert! Muszáj volt fára mászatni? 

—    Hát, arra gondoltam, ha a csapóajtón küldöm fel, simán megszökhet az a valaki, aki a tetőn bujkál, ha ugyan ott van még. Mert Donaldot, aki nyilván leesett a fáról, már jó ideje behozták... Mmmm, igen. Meg aztán, a tetőre vezető ajtó be van zárva, Hadleykém. És gyanítom, nem lesz egyszerű előkeríteni a kulcsát.

—    Miért?

—    Már megbocsássanak, jó urak... — csendült fel egy hang olyan váratlanul, hogy még a flegma Hadley is riadt szökkenéssel fordult hátra. Megviselhette Ames halála. Mr. Johannus Carver állt mögöttük; a nagydarab, szelíd tekintetű ember megszeppent arcot vágott. Időközben nadrágot húzott a pizsamájára, ujját a nadrágtartóba akasztotta.

—- Nem. nem akartam hallgatózni, dehogy — bizonygatta sietve. — Csak hallottam, hogy egy szobát kérnek Mrs. Steffinstől. Engedjék meg, hogy felajánljam a nappalimat. Erre tessék. — Habozott egy csöppet. Nagy homloka, bozontos szemöldöke árnyékot vetett a szemére. — Nemigen értek ezekhez a dolgokhoz, de megkérdezném, előbbre jutottak-e?

—    Jócskán — felelt dr. Feli. — Mr. Carver, ki az a Donald?

—    Te jó ég! — ugrott egyet Carver. — Már megint itt van? Drága uram, mondja neki, hogy tűnjön el! De sürgősen! Ha Mrs. Steffins megtudja...

Hadley kifejezéstelen arccal végigmérte a házigazdát.

—    A szobát köszönettel igénybe vesszük — mondta. — És megkérem szépen, kerítsen elő mindenkit a házból, lenne néhány kérdésem... Ami Donald barátunkat illeti, egy ideig, azt hiszem, nem lesz képes távozni. Az általánosan kialakult vélemény szerint leesett egy fáról.

—    Akkor hát... — kezdte Carver, de elharapta a szót. Tétova, enyhén rosszalló tekintettel nézett rájuk, mintha azt akarná mondani, hogy hiába, ilyenek ezek a fiúgyerekek, néha bizony lepottyannak a fáról, de végül csak köhintett egyet.

— No? — támadt rá Hadley. — Talán az a szokása, hogy a háztetőn tölti az éjszakát?

Melsonnak az az érzése támadt, hogy ez a rejtélyes órásmester a bolondját járatja velük. Esküdni mert volna, hogy huncut kis fénysugár bujkál bozontos szemöldöke alatt. Johannus körülkémlelt, nem hallgatózik-e valaki.

· Az igazat megvallva, az a gyanúm, hogy igen — bökte ki bizonytalanul. — De amíg nem csapnak lármát, és nem zavarják a szomszédokat, felőlem ugyan csinálhatják.

· Ördög és pokol! — szitkozódott halkan Hadley. — Ez az egész? Bővebb magyarázattal nem tud szolgálni?

—    Mrs. Steffinsnek vannak bizonyos ellenvetései — biccentett megfontoltan Carver. — Donald igazán nagyon kellemes fiatalember, rokonszenves, ahogy a mesterségem iránt érdeklődik, de — szó, ami szó —nincs egy huncut vasa sem. Legalábbis ezt állítja Mrs. Steffins, és tekintve, hogy a fiú jogot tanul, nincs is okom kételkedni benne. Igen, csakhogy én be nem avatkozom semmiféle asszonyi vitába. Akármelyiknek állnék is a pártjára, mindkettő meg lenne győződve, hogy nincs igazam. Igen. Inkább a békességre szavazok... Egyébként, van ennek valami köze ehhez a... ehhez a sajnálatos halálesethez?

—    Nem tudom — dörmögte Hadley —, de annyi bizonyos, hogy nem szeretek rászorulni tanúk segítségére. Tényeket akarok. Na, induljunk. Menjünk át abba a szobába.

Carver átkalauzolta őket a hallon, és szemlátomást elidőzött volna még egy keveset, de Hadley könyörtelen volt. Tágas szobába jutottak; ennek is fehér faburkolata volt. Görbe hátú Hepplewhite-székek meg egy terebélyes kandalló, gyomrában még izzó zsarátnok. A kandallópárkány fölött fakó, keretes fametszet: hosszú hajú férfi, göndör fürtjei széles vászongallérját verik, szemében az a szürkés, légies tekintet, amellyel tizenhetedik századi művészek a legkövérebb embert is fel tudták ruházni. Körben felirat: „William Bowyer, Esq., kinek erőfeszítései révén a Királyi Óramíves Társaság megalapíttatott, Anno Domini 1631” Az ablak alatti vitrinsorban különös tárgyak gyűjteménye; elszíntelenedett, üstszerű fémbúra, lyukkal a közepén; kétkarú állvány, egyik karján úszó-kanócos mécses, átellenben fenekével fölfelé fordított üveghenger, az oldalára római számokat véstek háromtól tizenkettőig és tizenkettőtől nyolcig; végül egy nyitott, súlyos óraszerkezet, egymutatós számlapja mögött láncon függő homorú rézhenger, s a számlapra véshet „John Banks of ye towne Chester, Anno Dom. 1682”. Hadley az asztalra dobta aktatáskáját, és helyet foglalt, míg dr. Fell körbesántikált, hogy szemügyre vegye a furcsaságokat. Elismerően füttyentett. 

— Hűha, ezek aztán valódi ritkaságok, Hadley! Csoda, hogy a Guildhall Múzeum rájuk nem tette a kezét. A clepsydra, a vízióra fejlődésének állomásai! Az első angol ingaórát, tudja, csak 1640-ben készítették. Ez az üst pedig, ha nem tévedek, egy brahmin szerkezet, valamicskét öregebb a keresztény kultúránál. Ügy működött, hogy... — Megfordult; fekete szemüveg-szalagja fenyegetően meglendült — Nehogy azt mondja, hogy megint öncélúan értekezem! Gondolom, maga is látta, hogy szegény Amest egy óramutatóval szúrták le? Nem látta?

Az aktatáskájában kutató Hadley két hosszú borítékot lökött az asztalra. — Szóval, óramutató? Nem tudtam... — Üres tekintettel bámult a kandallóra. — Óramutató, ki hallott már ilyet! — tört ki egy heves kézmozdulattal. — Biztos benne? Hát ez fantasztikus! Az isten szerelmére, miért éppen óramutatóval?! Ki az ördögnek jut eszébe ilyen eszközzel gyilkolni?

— A gyilkosnak mindenesetre eszébe jutott válaszolta a doktor —, és ez az, ami engem aggaszt. Igaza van, Hadley. Egy közönséges ember, ha méregbe gurul, aligha gondol arra, hogy lecsavarozza egy óra mutatóját, és aztán ezt használja fegyverként, mint valami ügyes kis tőrt. De valaki ebben a házban ránézett erre a Carver készítette nagyfene órára... — Félbeszakította magát, hogy nagy vonalakban beszámoljon Hadleynek a mutató ellopásáról, majd folytatta az eszmefuttatást: — Valaki, egy ördögi képzelőerővel megáldott személy szó szerint a sír felé hajtó idő jelképét látta meg benne. Már magában a gondolatban is van valami sátáni, hogy ilyen morbid szemmel tekintett egy tárgyra, amelyet napjában tucatszor is láthatott. Nem az ebédidő, a záróra vagy a fogorvosi kezelés időpontja jutott róla az eszébe; de még csak nem is óramutatónak látta. Nem, ez az ember csak a keskeny, tízhüvelykes acélrudat látta, a horgas nyílhegyet a végén, meg azt, hogy kiválóan meg lehet markolni a szárát, ha valaki döfni akar vele. És nem tétovázott, hanem döfött is.

—    No, csakhogy belezökkent maga is a kerékvágásba! — szólt Hadley. Bosszúsan töprengve, öklével ütögette az asztalt. — Miért mondja, hogy „ez az ember”, mintha nem tudná, hogy férfiról van szó? Ames utolsó jelentéséből, meg abból, amit az áruházi ügyről tudok, arra kell következtetnem...

—    Hogy nőt kell keresnénk? Persze, ez a feltételezésünk. Csak azért beszélek róla úgy, mint egy férfiról, mert így kényelmesebb. Ez a fickó a tetőn, hadd mondjam megint, a leendő koronatanúnk, ez is mit mondott: „Arany festéknyomok voltak rajta”. Mondta, hogy kin-min? Nem!

—    Hohó, ez úgy hangzik, mintha akár egy valódi órát is láthatott volna! — fogott gyanút Hadley. — Ember, ez a fickó összekeverte a dolgokat, hallucinált. Remélem, nem akarja bemesélni nekem, hogy egy óra életre kel, és a tetőn sétál?

— Csoda tudja — morfondírozott dr. Fell, mint akinek felrémlik valami. — No, no, csak ne vigyorogjon! Egy rendkívül agyafúrt ipse gondolatmenetét kell követnünk, amint látom, és egy tapodtat sem jutunk előrébb, ha rá nem jövünk, mi okból vagy mi célból használt ilyen fegyvert. Csak van valami jelentősége, a kutyafáját neki! Kell, hogy legyen... Hogy életre kelt volna? Mondja csak, nem tűnt föl magának, hogy a szépprózában, a költészetben, de még a mindennapos gyakorlatban is az óra az egyetlen élettelen tárgy, amelyet magától értetődően emberi lénynek szokás tekinteni? Minden irodalmi órának „hangja” van, sőt a legtöbb emberi szavakat mond. Dajkarímeket ketyeg, szellemeket idéz, bevádolja a gyilkost. Az óra a kulcsa egy egész sereg hatásos színpadi fogásnak, jelképe az elmúlásnak és a megtorlásnak. Órák nélkül mivé is lenne a rémregény-irodalom? Ha tetszik, be is bizonyítom. Van valami — lásd a burleszkfilmeket —, amivel mindig, mindenütt harsogó nevetést lehet fakasztani, és ez a valami a kakukkos óra. Nem kell egyéb, mint hogy az a kis madár kikukkantson és elkiáltsa magát, és az emberek gurulnak a nevetéstől. Hogy miért? Mert a kakukkos óra olyasmit parodizál, amit mindnyájan komolyan veszünk, mert csúfot űz az idő és az óra fennkölt ünnepélyességéből. Képzelje csak el, milyen hatást váltana ki az olvasóból, ha Marley szelleme ezt mondaná Scrooge-nak: „Amikor az óra egyet kakukkolt, a három szellem közül megjelenik az első...” Ez illusztrálja talán valamelyest, mire gondolok.

—    Nagyon érdekes — mondta unottan Hadley. — De mégiscsak megkérném, mondja el már, mi történt itt az éjjel, hadd alkossam meg én is a magam elméletét. Mert hát, tudja, ez a metafizikai eszmefuttatás...

Dr. Fell szuszogva előhalászta viharvert szivartárcáját.

— Egyszóval- bizonyítékot akar, hogy nem az ujjamból szoptam, amit mondok? — kérdezte nyugodtan. — Hát rendben. Miért lopták le annak az órának mind a két mutatóját?

Hadley önkéntelenül megmarkolta a széke karfáját...

—    Csigavér, csigavér... nem mondtam, hogy további szurkálás várható. Közelítsük csak másfelől a kérdést. Azt hiszem, kevés tárggyal találkozik olyan gyakran, mint éppen az órával, mégis kétlem, hogy abszolút bizonyossággal tudna válaszolni a következőkre, anélkül persze, hogy utánanézne: melyik van kívül, a nagymutató, vagy a kicsi?

—    Izé... — mondta Hadley, dörmögött' valamit a bajusza alá, és elővette az óráját. — Hümm. A nagy van kívül, ezen az órán legalábbis. Hát persze, hogy a fene egye meg! Muszáj kívül lennie, már csak józan paraszti ésszel is! Neki kell nagyobb körívet befutnia ... hosszabb távot, akarom mondani. Igen. No és?

— Bizony, a nagymutató van kívül. Márpedig — folytatta zordon pillantással — Ames felügyelőt a nagymutatóval szúrták le. Továbbá: nem tudom, töltött-e maga is néhány kellemes órát gyerekkorában azzal, hogy szétszedte az apukája legjobb állóóráját, nem másért persze, mint hogy megtanítsa tizenhármat ütni. Ha igen, tudnia kell, milyen kutya nehéz leszedni a mutatókat... Ames gyilkosának valószínűleg csak a nagymutatóra volt szüksége. Anélkül is leszedhette volna, hogy megbolygassa a másikat. Miért vette akkor hát az időt és a fáradságot, hogy leszerelje a másikat is? Pedig ilyen stabil acélóráról, állítom, nem egyszerű művelet. Kötve hiszem, hogy merő rendszeretetből. De hát akkor miért?

— Hogy még egy fegyvere legyen?

A doktor a fejét rázta: — Épp ez a bökkenő. Ha így volna, mindent értenék. A nagymutató, ránézésre, olyan kilenc hüvelyk hosszú. Következésképp, a szokásos arányok figyelembevételével, a kismutató túl rövid ahhoz, hogy fegyverként lehessen használni. Ha egy átlag méretű kéz megmarkolja, legföljebb ha egy-másfél hüvelyknyi marad szabadon. Ilyen kis darabkával nem lehet súlyos sérülést okozni, azért sem, mert a nyílhegynek nincs vágóéle. Akkor hát miért, miért szerelték le mégis?

Szivart dugott a szájába, Hadleynek, Melsonnak is odakínálta a szelencét, aztán egy sereg gyufaszálat derékba tört, míg végre rá tudott gyújtani. Hadley ingerült mozdulattal néhány összehajtott papírt vett ki az egyik borítékból.

 — És ez még csak nem is a legkeményebb dió — folytatta a doktor. — A legtöbb fejtörést egy bizonyos Boscombe nevű úriember viselkedése okozza, meg egy másiké, akit Stanleynek hívnak. Róluk akartam magát is megkérdezni. Bizonyára emlékszik Peter Stan... Hé, mi van a kezében?

Hadley elégedett horkantást hallatott: — Ó, csak egy tény. Egy tényecske. Ennek a jelentésnek az első sorában. Ames három szava többet mond, mint hat fejezet másvalakitől, akit nem akarok név szerint említeni. Figyeljen csak:

„Szeptember 1-én kelt jelentésemet folytatva, most már meggyőzően tudom bizonyítani, hogy az a nő, aki f. év. augusztus 27-én meggyilkolta Evan Thomas Manderst, a Gambridge áruház alkalmazottját, a Lincoln’s Inn Fields 16. számú házban lakik..

6. fejezet

Ames felügyelő jelentése
—    Halljuk — mondta dr. Fell, Hadley ugyanis hirtelen elhallgatott —, van még valami?

Hadley szeme végigfutott a kurta, de nagy gonddal teleírt lapon. Ledobta a kalapját, kigombolta a kabátját, mintha ez segítene rajta. Egyre ingerültebb lett.

—    Nézd csak, hogy titkolózik a kis nyavalyás! Azt írja... Mmm... mmm... Semmi konkrétumot, a fene enné meg. Soha egy kukkot nem szólt, amíg annyira nem jutott, hogy már kérhette az elfogatóparancsot, amióta Stanley a Hope-Hastings-ügyben kis híján a levesébe köpött... — Hirtelen felkapta a fejét: — Mondja csak, lehet, hogy már hallucinálok is, vagy tényleg említette egy perce Stanley nevét?

—    Említettem bizony,

—    De ez nem az a...

—    De igen, az a Peter Stanley, aki tizenkét-tizenhárom éve a maga elődje volt. Ott vár az emeleten. Éppen róla akartam kérdezősködni. Dereng, hogy lemondott, vagy mi, de részletekre már nem emlékszem.

Hadley a kandallóba bámult. , — Azért „mondott le”, mert agyonlőtt egy fegyvertelen embert, aki nem is fejtett ki ellenállást, amikor le akarták tartóztatni — közölte mogorván. — Meg azért is, mert hebehurgyán siettette a letartóztatást, amikor a szegény öreg Ames még nem tisztázott minden részletet. Jól emlékszem, mert akkor léptettek elő, az 1919-es átszervezés idején, amikor a Négy Nagyot kinevezték. Egyébként nemcsak az ő hibája volt. Ragaszkodott hozzá, hogy aktív szolgálatot teljesítsen a világháborúban, ahol szépen tönkre is mentek az idegei, olyannyira, hogy egy riasztópisztolyt sem lett volna szabad a kezébe adni. Ezért is úszta meg egy „lemondással”. De tény, hogy négy golyót eresztett az öreg Hope fejébe, aki valami bankdisznóság miatt bujkált, és olyan szelíd volt, mint egy bárány. — Hadley kényelmetlenül fészkelődött. — Nem tetszik nekem ez a dolog, Fell. Csöppet sem tetszik. Miért nem mondta, hogy Stanley is bele van keverve? Nem... nem használna a rendőrség tekintélyének, ha kiszaglászná valamelyik újság. Ami pedig Stanley barátunkat illeti... — zavartan elhallgatott, szeme résnyire szűkült.

— Pillanatnyilag sürgetőbb gondjaink is vannak, pajtás. Mit ír még Ames?

Hadley, látható erőfeszítéssel, visszaterelte a gondolatait

— Hát, ahogy látom... nem, nem, képtelenség. De hogy ennek is pont most kellett történnie, egy hónap sincs a nyugdíjazásomig. Ez az én formám, a fene enné meg!... No. Hol is tartottunk? Nem sok az egész:

,,Szeptember 1-én kelt jelentésemet folytatva, most már meggyőzően tudom bizonyítani, hogy az a nő, aki f. év augusztus 27-én meggyilkolta Evan Thomas Manderst, a Gambridge áruház alkalmazottját, a Lincoln’s Inn Fields 16. számú házban lakik. A szeptember 1-i jelentésben jelzett, magát meg nem nevező informátor közlése alapján...” 

—    Megvan ez a jelentés?

—    Meg. De várjon csak:

…. kivettem egy szobát a Lincoln’s Inn Fields környékén, a Portsmouth Street 21. alatt, a Portsmouth Horcegnőjé-hez címzett kocsma szomszédságában. Lezüllött, alkoholizmusra hajlamos órásnak álcáztam magam. A kocsma különtermét rendszeresen látogatja a Lincoln’s Inn Fields 16. sz. ház valamennyi férfi-, és egyik női lakója; két nő a házból pedig az utcán át szokott vásárolni...”

—    Apropó — szakította félbe magát Had-ley —, hány nő lakik ebben a házban?

—    Öt. Hárommal maga is találkozott. Van aztán egy bizonyos Mrs. Gorson, olyan házvezetőnő-féle Steffins mama keze alatt, meg egy szobalány, a nevét nem tudom. Fogadok, ez a két utóbbi vásárol utcán át. Jó lenne tudni, hogy a másik háromból melyik szokott a különteremben üldögélni. Ismerős vagyok a Portsmouth Hercegnőjé-ben. Avítt egy hely, nem mondom, de van atmoszférája, felkapott kocsma hírében áll... Szóval?

„Két nappal ezelőtt (szeptember 2-án) eddig meg nem nevezett informátorom felkeresett a szobámban, s előadta, hogy tudja, ki vagyok, és azt is, hogy hogyan kerültem ide. (Elnézést kell kérnem, amiért ezúttal nem közlök további részleteket.) Felajánlotta további segítségét, egyelőre közömbös, hogy milyen indítékból. Közölte, hogy egy bizonyos nő birtokában két olyan tárgyat látott, amely az áruházi rablás veszteséglistáján szerepel (a teljes listát lásd az augusztus 28-i jelentésben). A két tárgy: (1) Platina karkötő, türkizzel kirakva, értéke 15 font, és (2) kora tizennyolcadik századi zsebóra, aranyfoglalatban, felirata: »Thomas Knifton at the X Keys in Lothebury Londini fecit«, kiállítva a Gambridge reklámkiállításán, kölcsönözte J. Carver. Informátorom arról is vallomást tett, hogy augusztus 27-én este látta ugyanezen nőt, amint eléget a kandallóban egy pár vérfoltos, barna glasszékesztyűt.”

— Ejha — hördült föl dr. Fell.

Hát igen, szép kis háztartás. Valaki roppant mód szeretne felakasztatni egy másik valakit, s ennek érdekében sötét, titokzatos egyezséget köt a rendőrséggel. Vagyis hát mégsem egészen. Lássuk csak:

„Tisztáznom kell, hogy eddig a beszélgetésig helyzetem a következő módon alakult: az informátor hajlandó lett volna tanúvallomást tenni fent említett észleleteiről a bíróság előtt, feljelentést azonban, melynek alapján letartóztatást foganatosíthattunk volna, nem akart tenni, mert ezzel, úgymond, megsemmisülne a bizonyíték. Kijelentette, hogy a letartóztatásért teljes egészében nekünk kell vállalnunk a felelősséget. 

· Okos hölgy, illetve okos úriember — kommentálta Hadley. — Akadt már dolgom , egypár ilyen amatőr besúgóval, de mondhatom, pokoli szerencsétlen alakok. Vagy talán kelepce akart lenni az egész? Kétlem. No, mi van még: 

„Ezért azt javasoltam informátoromnak, ejtse szerét, hogy (titokban) bejuthassak a házba, ahol saját szakállamra, átvizsgálnám a gyanúsított holmiját, s feletteseimnek elegendő bizonyítékot szolgáltathatnék a letartóztató parancs kiadásához.

· Hát ez bolond! Hogy szabad ilyet beírni jelentésbe! Ha kitudódik, minden marha újságíró ezen fog kérődzni egy fél évig. Szegény naiv Ames! A jó öreg stréber! de a java még hátra van:

„... de az informátor, bár neki is tetszett az ötlet,, attól tartván, hogy kompromittálhatja magát, nem kívánt aktív segítséget nyújtani. Ezért úgy döntöttem, hogy saját felelősségemre hatolok be a házba.

Ma délután, azt megelőzően, hogy ezt a jelentést kezdtem írni, szerencsés fordulatot vett az ügy. A ház egy másik lakója (nem azonos a fent említett informátorral), aki megígérte, hogy használt ruhát ad nekem, javaslatot tett, hogy ma éjjel menjek el a ruhákért. Valami ürüggyel a ház összes lakójával összeismerkedtem; az ő esetében, közel azonos lévén a testmagasságunk, azzal álltam elő, hogy szükségem volna egy, még hordható ...”

— Boscombe, természetesen — bólintott dr. Fell. Töprengve fújta szivarja füstjét Ames jelentésére. — Ha tudni akarja, Hadley, nagyon nem tetszik nekem ez az egész. Itt valami bűzlik. Lehet, hogy Ames látott benne fantáziát, de mert látott, meg is halt. Az a nagy kérdés, hogy miféle disznóságot főzött ki ellene Boscombe és Stanley. És ezek az új, zavarba ejtő nyomok párhuzamosan futnak Hasfelmetsző Julcsa lábnyomaival... No nem, Boscombe aztán nem osztogat ruhát holmi tekergőknek. Az a fajta ember, aki jól lehordja az ilyen nyavalyás kéregetőt, és kirúgatja a kocsmából. Valami előre megbeszélt játékot játszottak ezek Stanleyvel, és nem is rosszul. Van még valami?

Hadley végigfutott a jelentésen.

— Nagyjából ez minden. Azt mondja, egy későbbi időpontban állapodtak meg Mr. nemtudomkivel, a jótevőjével. Aztán előadja a tervet. Bemegy ehhez a Boscombe-hoz, átveszi a ruhát, úgy te$z, mintha távoznék, de elrejtőzik, aztán egy kis betörést rendez a gyanúsított nő szobájában. Bízik benne, hogy felettesei el fogják nézni neki ezt a kis szabálytalanságot... Bahh! Minek kell ezt leírni? A jelentést lezárta f. hó 4-én, délután ötkor, G. F. Ames... szegény ördög!

Csönd lett. Hadley az asztalra dobta a jelentést, és ráeszmélt, hogy teljesen szétnyomorgatta meg sem gyújtott szivarját. Tett egy sikertelen kísérletet, hogy rágyújtson.

· Teljesen igaza van, Fell. Itt valami bűzlik. Csak éppen képtelen vagyok rátapintani, hogy' honnan ered a bűz. Talán mert nem tudok elég konkrétumot. Tehát...

—    Remélem, valóban ő írta azt a jelentést? — szakította félbe tűnődő hangon dr. Fell.

· Mi? Hogy? Persze. Nem kétséges. Még ha nem vesszük is biztosra, hogy az ő keze írása, saját kezűleg adta át nekem. Biztos, hogy ő írta. Aztán meg, bármit mondtam is, nem szeretném, ha azt hámozná ki belőle, hogy Ames hülyegyerek volt. Korántsem. Jó okkal írta, amit írt. Azért...

—    Volt-e például humorérzéke? — érdeklődött ártatlanul a másik. — Tudott-e kóklerkedni egy kicsit a tényekkel? Hajlandó volt-e, egy jó ügy érdekében, némi enyhe ugratásra?

Hadley az állát vakargatta.

—    És ha igen? Gondolom, igencsak fejlett humorérzékének kellett volna lennie ahhoz, hogy kitalálja a véres kesztyűt égető nő históriáját, csak azért, hogy szívderítő kacajra fakassza a Bűnügyi Nyomozó Osztályt. Figyeljen csak — kérte szinte rimánkodva a doktort —, ugye, maga sem kételkedik benne, hogy Hasfelmetsző Julcsa itt van a házban?

— Nincs okom, hogy kételkedjem. Egyébként sem kell takarékoskodnunk a gyanúval. Bizonyos, hogy van itt egy gyilkos, méghozzá olyan pocsék fajta, hogy párját ritkítja... No de figyeljen: elmondom pontosan, mi történt, aztán levonhatja a konklúziót.

Dr. Fell tömören és álmos hangon beszélt, de semmit nem hagyott ki. Sűrűsödni kezdett a szivarfüst, és Melson érezte, hogy az agyát is egyre sűrűbb köd üli meg. A legzavarbaejtőbb pontokra próbált koncentrálni, gondolatban meg is címkézte őket, hogy készen találják Hadley kérdései. Dr. Fell még be sem fejezte mondókáját, de Hadley már fölpattant, és öles léptekkel mérte a szobát. Végre intett egyet a doktor, és hosszú, zajos szippantással jelezte, hogy kész a körkép. Hadley megtorpant az egyik óravitrin előtt.

—    Hát igen — biccentett a főfelügyelő —, most már világos egypár dolog, világos, de egy csomó más csak még kuszább lett. Tiszta sor, miért gondolta, hogy egy férfi van a tetőn, meg hogy a szöszi odafent akart találkozni vele.. .

Dr. Fell a homlokát ráncolta. — Az első része nem nehéz — hagyta rá. — A szőke azt állította, hogy bevágta a huzat a hálószobája ajtaját, és gondolván, hogy bevágódhat a bejárati ajtó is, fölkelt, hogy utánanézzen. Igen, de mindehhez kikozmetikázta az arcát. És ez roppant furcsa, olyan, mintha egy álmából felriadt férfi frakkot húzna csak azért, hogy hozzávágja a cipőjét egy nyávogó macskához. Továbbá, nem gyújtott villanyt, holott ez lett volna a természetes, és nagy sietve ledörzsölte magáról a kikészítés nyomait, amikor valaki azt mondta, hogy föl kell ébreszteni a többieket. Mindez világosan utal egy titkos találkára... no hol is?

· És most — folytatta élénken dr. Fell — jön a dolog érdekesebb része. Elindult, ugye, fölfelé a lépcsőn, és meghallotta Boscombe szavait: „Te jó ég, ez meghalt”; látta, hogy egy ember fekszik a földön, és ettől nyomban hisztériát kapott, minek következtében még akkor is vadul vádolta Boscombe-ot, amikor láthatta, hogy nem ő a tettes, Ca c’est explique, Hadley! — Ez világos! Ezt a sokkot nem indokolja egy halott betörő.

A főfelügyelő bólintott.

— Igen, nyilvánvaló. Azt hitte, hogy másvalaki az áldozat. Hüm-hüm. De hát abban a díszkivilágításban látnia kellett volna, hogy Ames nem az a férfi, akire ő gondolt — hacsak nem másképpen állt az ajtószárny, úgy, hogy árnyékot vetett az áldozat arcára. És innen a fejvesztett rémület. Szóval, ezért kellett magának rekonstruálnia a jelenetet... Istókuccse, nem rossz! — ismerte be kelletlenül Hadley, s öklével a tenyerébe csapott. — Egészen jól ráhibázott.

—    Ráhibáztam?! — hördült fel a doktor, kikapva szájából a szivart. — Ráhibáztam, ember? A legszigorúbb logika szabályait alkal...

—    Jó, jó, rendben. Folytassa inkább.

—    No hát! Még ilyet! No, mindegy. Most jön tehát az igazi bökkenő. Meglepődött ugyan, hogy a férfi (akiről nyilván azt hitte, hogy a kedvese) bent van a házban, de azt egyáltalán nem találta furcsának, hogy fent találja az emeleten, ö maga is az emeletre indult, amit éppen az bizonyít, hogy a halottat összetévesztette a kedvesével. Mármost kénytelen vagyok gyanút fogni, amikor látom, hogy a holttesttől hat lábnyira van egy ajtó, amelyik egyenest a tetőre vezet, és a lány kétségbeesett erőfeszítéssel, próbálja elterelni róla az érdeklődésemet; gyanakszom, amikor látom, hogy a valóban csábos kikészítést meg a még csábosabb pizsamát egy poros, csúf, de melegen bélelt bőrkabáttal takarja el...    

—    Értem, értem — vágott közbe némi méltósággal Hadley —, eltekintve attól, hogy bolond ez az egész história, és legföljebb ha egy holdkóros…
· Hó, hohó! csóválta a fejét a doktor kedves rosszallással. - Megint a régi vitánk. — Nem azt akarja mondani, barátom, hogy csak egy holdkórosnak volna kedve órákat tölteni a szeles háztetőn, hanem azt, hogy magának nem lenne kedve. Meg merem kockáztatni az állítást, hogy a jelenlegi Mrs. Hadley meg a régi szép udvarlós időkben is megütközött volna egy kissé, ha maga egy juharfa ágáról lendül át a balkonjára…
—  Azt hitte volna, hogy elment az eszem — bólintott Hadley.

— Én is azt hittem volna, mellesleg. És pont ezt próbálom kellő türelemmel kifejteni Vannak azonban ifjú, húsz-huszonegy esztendős emberek - bár ördögi ravaszságom gyanítja, hogy Eleanor némiképp idősebb és bölcsebb, de hát mit tesz az? —, vannak tehát, akik ilyesmire is készek. És próbálja elfogadni, barátom, még ha nehezen megy is a fejébe, hogy ez az őrült komédia a legeslegkomolyabb dolog az életünkben. Nem is vér folyik annak a fiatal fickónak az ereiben — mennydörögte a doktor, s arca áttüzesedett a vita hevében - aki ne fitogtatná szívesen az izmait, aki ne mászna fára holmi romantikus szituációban, titkon reménykedve, hogy kitöri azt a nyavalyás nyakat, bar ő lenne a legjobban meglepődve ha tényleg kitörné. Túl sok regényt olvas, Hadleykem, az a maga baja... Mármost az a vicces a dologban, hogy egy valódi hulla csöppen a vadregényes álmodozás közepébe, és az ifjú gavallér, szembesülvén a valósággal, kis híján a nyakát szegi. De mint mondottam, Eleanor idősebb és tapasztaltabb, és ez sok mindent megmagyaráz ..

—    Hogyhogy? Ha legalább tényeket tudna...

—    Eleanor meglátott a padlón valakit, akit ennek a zsengekorú fickónak vélt. És ott állt fölötte Boscombe, pisztollyal a kezében. Ettől kapott hisztériát. Szemernyit sem kételkedett, hogy Boscombe lelőtte.

Hadley végigsimította fénytelen haját — Boscombe ezek szerint.... 

—    Boscombe bizony szerelmes belé, Hadley, majdnem azt mondtam, hogy fülig, szerelmes, és gyanítom, hogy a lány meg gyűlöli. Könyörtelen indulatok bujkálnak ebben a macskaképű, ideges emberkében; Eleanor bizonyára tart is tőle. És ha képesnek tartja, vagy tartotta Donald barátunk meggyilkolására, akkor megkockáztathatunk egy érdekes feltevést a másikkal kap...

—    Az sem érdektelen feltevés, hogy Amest a sötét hallban valaki Boscombe-nak vélhette — mondta szórakozottan Hadley, összevont szemöldöke alól tekintve a doktorra. — El kell ismernem, egyre cifrább az ügy, de ez a Boscombe, ez határozottan érdekel engem.

—    A cipő, a kesztyű, a törött ablak meg Stanley?

·  Ó, kiszedem én belőlük az igazságot — mondta csöndesen Hadley, Volt ezekben a mindennapi szavakban még az őket kísérő halvány mosolyban valami, amitől Melson megborzongott. Úgy érezte, valami jóvátehetetlen készülődik, mintha a főfelügyelő kesztyűs öklével rá akarna sújtani valamelyik vitrinre, hogy összetörje kényes, finom mívű tartalmát. Hadley könnyedén tovább lépkedett, majd megállt a lámpa fénykörébén, és rájuk függesztette kifürkészhetetlen, sötét tekintetét: — Az a gondolatom támadt, hogy Boscombe és Stanley valami hamis „bűntényt tákolt össze Ames megtréfálására. Mit szól hozzá?    

A doktorból válasz helyett egy felismerhetetlen horkantás-féle tört ki.

— A legfontosabb mozzanat az egész ügyben folytatta a lakók kikérdezése, amiből kiderülhet, hogy ki ismerte és ki nem ismerte Amest. És isten az atyám, hogy kiizzasztok belőlük minden rohadt hazugságot, és elkapom azt a disznót, aki nem átallotta hátulról leszúrni egy jó emberünket!

Öklével az asztalra sújtott, és — hátborzongató válaszként — szinte ugyanabban a pillanatban kopogtattak az ajtón. Hadley már ismét a kifürkészhetetlen főfelügyelő volt, mire Betts őrmester megjelent, egy zsebkendőbe csavart tárggyal a kezében.

— A... a kés, uram — jelentette. Sápadt volt. — Üresek voltak a zsebei, csak egy pár kesztyűt találtunk nála, íme. Az Öreg Buzgó sose... — elharapta a szót, tisztelgett egyet teljesen fölöslegesen, és várt.

—    Szedje össze magát, fiacskám — szólt rá Hadley, igyekezvén leplezni feldúltságát. — Minket is levert a dolog. Csukja be azt az ajtót! No! Őőőő... remélem, hallgatott? Nem engedte, hogy kitudódjon az áldozat kiléte? Ez fontos!

—    Nem, uram, bár kérdezősködtek ketten is, az a kövérforma festett hajú hölgy, meg az a fontoskodó alak a szürke háziköntösben. — Betts, bár arca kifejezéstelen maradt, különös, éles tekintettel meredt főnökére. — Egy perce azonban furcsa dolog történt. Éppen ujjlenyomatokat kerestünk — egyébként nincs egy sem azon a nyílhegyes micsodán ...

—    Nincs hát — morogta Hadley. — Nem is számítottam rá. Szeretném én azt az embert látni, aki itt ujjlenyomatokat. hagy. Nos?

—    Benson tehát ezzel volt elfoglalva, mi meg az ajtóban álltunk, amikor a másik ajtóban megjelenik egy nagydarab hapsi, tudja, olyan fura, imbolygó járása van neki, meg a szeme se áll jól. Aszondja Benson, de halkan: „Te jó ég”, én meg kérdem: „Mi van?” — (de szintén halkan, mert a hölgy csak nézte, mit művelünk, és be nem állt a szája, hogy aszondja, mindig jók voltak az idegei, betegek közt is megállta a helyét.) Mire Benson: „Ez Stanley. Biztos, hogy felismeri az öreg Buzgót...

Hadley megőrizte higgadtságát: — Mr. Stanley rendőrtiszt volt. Szólt neki, hogy ne mondja meg a többieknek?

Nem látszott rajta, hogy felismerte volna az öreg... a felügyelő urat. Mindenesetre oda se figyelt. A pohárszékhez lépett, és húzott egy jót a konyakosüvegből. Aztán sarkon fordult, ránk se nézett, csak ment vissza, ahonnan jött, kezében az üveggel. Mint valami kótyagos kísértet, ha érti, uram, hogy gondolom.

—    Értem. Hol van dr. Watson?

—   Még mindig annál a fiatal fickónál, a hölgy hálószobájában — felelte Betts, és kíváncsian a felügyelőre pislantott. — Azt mondja, elég tisztességesen beütötte a fejét, de agyrázkódást nem kapott, és nemsokára tűrhető állapotban lesz. A kölyök…
—    Kölyök?

—    Mindössze huszonegy éves lehet, uram! — mondta szigorúan Betts őrmester, aki maga sem lehetett huszonhatnál több. — összevissza nevetgél, és valami olyasmit hajtogat, hogy „elszalasztott remények, elszalasztott remények”. Vele van a két másik hölgy is. Most pedig?

—    Kerítse elő Mr. Carvert, maga pedig álljon őrt az ajtó előtt.

Az őrmester távozott, Hadley pedig asztalhoz ült, és elővett egy noteszt meg egy ceruzát. Gondosan széthajtogatta a zsebkendőt. A megtisztított óramutató aranya csillogott a lámpafényben. Vastagabb végén széles csíkok látszottak: ott fénytelenebb volt az aranyozás: nyilván egy kesztyűs kéz nyomai. A mutató teljes hosszában hasonló, de halványabb csíkok látszottak.

—    Nedves volt még a festék, amikor leszerelték — jegyezte meg Hadley. — Vagy pedig... lehet, hogy még most sem száradt meg teljesen? Még nedves a tisztogatástól, de mintha ragadna is. Meg kellett volna száradnia, ha múlt éjjel festették, hacsak nem valami lassan száradó vízálló lakkal kenték be. No, ezt feljegyezzük. Ezek a homályos nyomok itt lejjebb valószínűleg akkor keletkeztek, amikor kihúzták Ames nyakából. Tehát, a gyilkoson is lehetnek festéknyomok...    

—    Csuda egy vidám fickó lehet ez a gyilkos — jegyezte meg elismerően dr. Fell. Az asztalhoz bicegett, és a sűrű szivarfüstön át szemügyre vette a pengét. — Hm. Hm. Hát nem is tudom. Ügy néz ki, Hadley, mintha a tolvaj szándékosan fogdosta volna ennyire össze az aranyozást. Sokkal kevesebb maszatolással is le lehetett volna szerelni, nem gondolja? Vagy megint csak a szőrszálhasogatás ördöge incselkedik szegény öreg fejemmel? Nem tudom.

Hadley rá sem hederített.

—    A hossza — motyogta, és hozzámérte a cipője talpához. — Egy kissé túlbecsülte a hosszát, Fell. Nyolc és fél hüvelyk, ha van, de közelebb a nyolchoz... Oh! Fáradjon be, Mr, Carver!

Hadley vészjósló udvariassággal fordult hátra a széken. Mozgásba lendült a gépezet, megkezdődött az inkvizíció, és Melson tudta, előbb-utóbb a gyilkossal fognak szemközt ülni. Ott ült tehát Hadley a régi órák szobájában és halkan kocogtatta az asztalt az arany mutatóval, míg Carver becsukta maga mögött az ajtót.
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7. fejezet
Lánccsörgés
Melsonnak az volt a benyomása, hogy Johannus Carver, ahányszor csak megjelenik, mindig újabb ruhadarabot húz magára. Ezúttal zsinóros házikabátot vett a pizsamájára, mintegy kiegészítésül a szürke tweednadrághoz. Melson elképzelte: bizonyára nem tudja, hogyan is illik viselkedni, amikor így elözönlik az ember házát, és minden szünetet megragad, hogy felbaktasson az emeletre, ahol mindig egy újabb ruhadarabot rángat magára, csak hogy tevékenyebbnek tűnjék. Carver először az óravitrinekre tekintett. Azután éles, kutató tekintetet vetett a jobb oldali faburkolatra — ezt a pillantást csak később értették meg, amikor az ügy még szörnyűbbre fordult. Ráncos nyaka így gallér nélkül soványnak látszott, a feje meg túl nagynak. Szelíd tekintetű, szeme hunyorgott a sűrű füstben. Mosolya hirtelen lehervadt, amikor — nyilvánvalóan most először — meglátta az óramutatót.

— Nos, Mr. Carver? — kérdezte lágyan Hadley. — Felismeri ezt a tárgyat?

Carver kinyújtotta, majd visszakapta a kezét.

· Fel hát, persze hogy fel. Vagyis hogy azt hiszem. A Sir Edwin Paull számára készített óra nagymutatója. Hol találták meg?

—    A halott ember nyakában, Mr. Carver. Azzal ölték meg. Maga is látta a holttestet. Nem vette észre?

—    Én? Már hogy vettem volna észre? Nem keresgélek én ilyen dolgokat… betörők nyakában! — mondta Carver enyhe méltatlankodással. — Hát ez megdöbbentő. Tulajdonképpen zseniális, biz’ isten az! — Mélázásba süppedt, szeme elkalandozott az íróasztal fölötti könyvespolcon. — Nem emlékszem pontosan, de ebben az egész históriában... fantasztikus! Minél többet töröm a fejem ....

—    Később rátérünk erre is. Üljön le, Mr. Carver. Van néhány kérdésünk.

Az elsőre némiképp szórakozottan válaszolt; nagy teste előregörnyedt a széken, szeme a könyvespolcon járt. Tizennyolc éve él a házban. Özvegy, a ház a feleségéé volt. (Melson néhány tétova, elkalandozó megjegyzésből kiszűrte, hogy a Carver-háztartást némi évjáradék támogatta, amely azonban Mrs. Carver halálával megszűnt.) Eleanor a néhai Mrs. Caryer egy régi barátnőjének, egy beteges asszonynak volt a lánya, s magukhoz vették, amikor elárvult, mert úgy nézett ki, hogy nem lehet saját gyerekük. Mrs. Millicent Steffins is örökségként maradt a házigazdára: régi barátnőjük, aki mindvégig hűségesen ápolta Mrs. Carvert. Úgy tetszik, a néhai Mrs. Carver úgy gyűjtötte a barátokat, mint más a csecsebecséket.

—    Hát a lakók? — faggatta Hadley. — Róluk mit tud?

—   Lakók? — ismételte Carver, mint aki meglepődött. Homlokát dörzsölte. — Ja, a lakók! Mrs. Steffinsnek az volt a véleménye, hogy ki kell adnunk a ház egy részét. Egyszóval, róluk szeretne hallani, igen? Hm. Hát, Boscombe nagyon intelligens. Egy rakás pénze van, gondolom, de el nem adtam volna neki azt a Maurer-zsebórát, ha Millicent — Mrs. Steffins — nem ragaszkodik hozzá. — Carver merengett egy sort. — Itt van aztán Mr. Christopher Paull. Igazán szeretetre méltó fiatalember. Berúg néha, és olyankor énekel a hallban, de egészen kiváló társadalmi kapcsolatai vannak, és Millicent szereti őt. Hm.

—    Hát Miss Handreth?

Carver szemében ismét felcsillant a huncut kis fény.

—    Hát — kezdte fejcsóválva —, Miss Handreth és Millicent nem valami jól jönnek ki egymással, így aztán épp eleget hallok róla. De nem hinném, hogy érdekli önöket, hogy nincsenek kliensei, hogy télen nem visel meleg alsóneműt, és valószínűleg erkölcstelen életet él; különösen, mivel élemedett korom meggátol benne, hogy . . . öőőő ... hogy személyesen meggyőződhessem a legtöbb vele kapcsolatos állítás igazáról... Nemrég költözött csak ide. Az ifjú Hastings hozta, ő segített neki behurcolkodni is. Régi barátok, félek, hogy Millicent a legrosszabbat gyanítja. ..

—    Hastings? Ki az?

—    Nem mondtam még? Ö az a Donald, akit kérdezett, aki le szokott esni a fáról, amikor Eleanort látogatja. Apropó, beszélnem kell vele. Jól megüthette magát. Igen, Miss Handreth régi ismerőse. Így ismerkedett meg Eleanorral. 

Carver szemlátomást egy emlékkel küszködött, látszott, hogy megpróbál felidézni valamit, de aztán hunyorgott egy kicsit, megdörzsölte az állát, és elfelejtette az egészet.

—    És végül, Mr. Carver — folytatta Hadley —, van ugyebár egy házvezetőnő-helyettes, bizonyos Mrs. Gorson, és még egy szobalány?

—    Igen, rendkívüli egy asszony ez a Mrs. Gorson. Azt hiszem, színésznő volt. Eléggé fellengzősen beszél, de végtelenül jókedvűen végez akármilyen nehéz munkát is, és jól megvan Millicenttel. A szobalányt pedig Kitty Prentice-nek hívják... Nos, uram, most, hogy elmondtam a házam népéről, amit tudok, kérdezhetnék én is valamit?

A hirtelen hangváltásra Melson felkapta a fejét. Carver ezt sem mondta hangosabban, még csak meg se moccant, mégis mintha a pajzsa mögé húzódó harcos hűvös éberségét öltötte volna magára.

—    Ha jól értem, az a véleményük — vágott bele rögtön —, hogy ebben a házban lakik, aki lelopta annak az órának a mutatóját, és valami érthetetlen okból leszúrta ezt az embert. Nyilván okuk van rá, hogy ezt higgyék, még ha nevetségesnek tartom is ezt a feltételezést. Tudni kívánom, uram, hogy konkrétan kit gyanúsítanak?

Fell doktorra pillantott, aki szivarcsutkájával éppen megcélozta a veszedelmesen megpúpozott hamutartót. A váratlan kérdés nem ingatta meg Hadleyt.

—    Talán éppen ön tudná megmondani nekünk — hajolt előre. — Ha jól tudom, többen járnak ebből a házból egy Portsmouth Street-i kocsmába, igaz?

Carvert újból békés hangulat kerítette hatalmába, bár szemlátomást résen maradt.

—    Igen, Magam is gyakran átugrom Boscombe-bal, olykor Miss Handreth is elmegy Mr. Paull társaságában. Kíváncsi lennék — folytatta  enyhe homlokráncolással —, hogy honnan tudja? Ahogy így visszagondolok, emlékszem, a megboldogult sokszor próbált beszédbe, elegyedni velünk, nemegyszer szinte kínos volt már.

—    Mégis nehezen ismerte fel, amikor holtan látta az emeleten.

—    Igen. A megvilágítás...

—    De felismerte, igaz? Órás volt, Mr. Carver, így is mutatkozott be magának. És maga mégsem ismerte fel az emeleten, vagy legalábbis azt mondta, hogy nem, pedig kollégája volt az illető. Ez nem jutott eszébe? Miért mondta, hogy „betörő”, miért nem azt, hogy „órás”? 

—    Mert nem volt az — magyarázta szelíden Carver. Megint összeszaladt a szemöldöke. — Ugyanakkor nyomós okom volt azt hinni, hogy betörő.

Hadleynek arcizma sem rándult, Melson mégis látta, hogy élete egyik legnehezebb tanújával küszködik, s erre épp most kezd rájönni.

—    Persze, órásként mutatkozott be — folytatta torkát köszörülve Carver. — De már a legelső szavával elárulta magát: Rámutat a kocsmában kifüggesztett szerkezetre, és azt mondja: „szép az a számlap”. Minden órásmester „cifferblattot” mondana. Aztán meg munkát kért tőlem. Volt éppen nálam egy javításra váró zsebóra, egy barátomé, hogy úgy mondjam. Mondom, neki: „Nézze, barátom, új hajszálrugót kell beletenni. Drága szerkezet — mondom —, nehogy eltolja a háztól, mesélje el inkább, hogyan kezdene hozzá egy hajszálrugó-cseréhez.” Hát, erre motyogni kezd valamit a felhúzó rugóról!

Mély, gurgulázó nevetése kellemetlenül visszhangzott a füstös szobában. Első ízben mutatta nyomát némi lelkesedésnek.

—    „Hát akkor mondom — mondja el, hogyan tenne bele új tengelyt és balanszkereket? Ez már csak könnyű? Látja, ezt se tudja. Nem ért maga, barátocskám, egy kukkot sem ehhez a szakmához, így van? Áldja meg magát a jóisten — mondom —, fogja ezt a félkoronást, menjen át a söntésbe, és ne zaklasson többet.”

Csönd lett. Hadley hangtalanul átkozódott. De Carver még nem végzett a mondókájával.    

—    Nem bizony — csóválta a fejét —, nem volt az órás. Ehem. Leginkább még rendőrtisztnek gyanítottam volna, uram, vagy magándetektívnek.

—    Értem: Ezek szerint úgy gondolja, hogy némi okkal érdeklődhet egy rendőrtiszt a dolgai iránt?

—    Mármint hogy mindnyájunk dolgai iránt. Nem, nem, dehogy. Hova gondol, uram! Csak hát megfigyeltem, hogy amikor Boscombe panaszkodott a tulajnál, hogy állandóan a nyakunkon lóg a fickó (pláne, hogy többnyire nem fizetett a sörért) — egyszóval amikor kérte, hogy távolítsák el a kocsmából, a fickó maradt. — Carver tűnődve dörzsölgette az arcát. — Megfigyeltem, uram, hogy ... ehem ... a kocsmákban csak macskáknak és rendőröknek nézik el, hogy ingyen igyanak.

Hadley arcán megfeszültek az izmok, de türtőztette magát.

—    Mr. Boscombe ki akarta dobatni ezt az embert — mondta —, később mégis felajánlott neki egy használt öltönyt. Hogy lehet, hogy mégsem ismerte fel, amikor holtan látta?

— Tényleg? — csodálkozott udvariasan a másik. — Hát... izé... kérdezze meg talán Boscombe-ot. Igazán nem is tudom.

· Tekintve, hogy ilyen pontosan megfigyeli a kocsmában zajló eseményeket, meg tudná mondani, hogy beszédbe elegyedett-e ez az ember még valakivel a házból?

Carver gondterhes arccal töprengett.

— Szinte bizonyos vagyok benne, hogy nem. Hoppá! Talán az egy Mr. Paull kivételiével. De hát Paull mindig mondja, hogy egy érsekkel is koccintana, ha senki más nem lenne kéznél.

    —    Aha . .. No, és tett-e valaki megjegyzést erre a zaklatásra, amit önök elszenvedtek?

—    Hát... őőő... mintha Miss Handreth említette volna, hogy ezt az embert egyszer még megölik. Látszott rajta, hogy bántja a dolog.

—    Őt is molesztálta?

Carver ráncos szemhéja mögül kíváncsi pillantást vetett a főfelügyelőre. — Nem. Inkább mintha kerülte volna. De hát... akkor sem megengedhető...

—  Mrs. Steffins és Miss Carver nem járt a Portsmouth Hercegnője-be?

—  Soha...

—   Térjünk rá a mai estére. Mintha említette volna Fell doktornak, hogy tízkor bezárta az ajtót, és a láncot is feltette rá. Azután fölment az emeletre...    

Carver fészkelődni kezdett. Értesülésem szerint, felügyelő úr — így kell szólítani, nem? —, a rendőrség megkívánja a pontos fogalmazást. Nem mentem föl tüstént, hm, mint akit puskából lőttek, tudja. Előbb még bementem - a bemutatóterembe — bal kéz felé, az utcai szoba felé intett —, megnézni, hogy be van-e állítva a riasztóberendezés. Azután itt is ellenőriztem a fali páncélszekrény riasztókészülékét. Végül Millicent szobájába mentem — jobb kéz felé biccentett — hogy jó éjszakát kívánjak neki. Éppen porcelánfestéssel foglalatoskodott, de azt mondta, belefájdult a feje, már fekszik is le. Tulajdonképpen, mint dr. Fellnek is mondtam, ő kért meg, hogy zárjak be...

— Folytassa.

· Bementem Boscombe-hoz valami olvasnivalóért. Tudja, érdeklődünk egymás hobbijai iránt, és... Hohó! Dr. Fell, ez magát is érdekelni fogja! Lemaistre könyvét, a Lettres á un gentilhomme russe sur l’inquisition espagnole-t vettem kölcsön. Átrágtam magam a Historia de los Heterodoxos Espanoles-en, Pelayo művén, de spanyol tudásom gyatrasága miatt jobban kedvelem Leát,

Melson füttyentett. Most ugrott be a hiányzó adat, amely megmagyarázta a Boscombe spanyolfalára és rézdobozára festett különös mintákat. Ennek a talányos kis Boscombe-nak a spanyol inkvizíció a hobbija! Melson a doktorra pillantott, aki, mintha álomból ébredne, kinyitotta a szemét, és asztmásán felsóhajtott.

— Hamar megszabadult magától, igaz? — érdeklődött dr. Feli.

· Nem időztem sokat. Aztán, felügyelő úr, az utcai szobámba mentem, olvastam vagy egy órát, és elaludtam. Ennyi történt, amíg Eleanor föl nem ébresztett.

—    Bizonyos maga ebben? — kérdezte Hadley.
—    Hát persze, miért?

Dr. Fellnek azt mondta, hogy amikor Boscombe-nál járt, Mr. Peter Stanley még nem érkezett meg... Nem a megfigyelőkészségét akarom most firtatni — mondta Hadley, s le nem vette szemét Carver arcáról, hanem ezt az egy konkrét kijelentését.

· Egész... egészen biztos, hogy nem láttam Stanleyt.

· De tény, hogy határozottan kijelentette: Stanley később érkezett. Maga mondta, hogy szólt a csengő, Boscombe csengője, és Boscombe lement ajtót nyitni. Bonyolult zár van azon az ajtón, meg a lánc is jó nagy lármát csap. Ezzel magyarázta maga, hogy az ajtó nyitva maradhatott, és a „betörő” később simán be tudott hatolni. Gondolom, nyitott ablaknál alszik. Pontosan a kapu fölött van a szobája, mégsem hallotta, hogy beengednek valakit?

Carver szeme elkalandozott a vitrinek felé. Az arcát simogatta.

— Hallottam! — kiáltott fel. — Nézd csak! Hát persze hogy hallottam! Mintha matatott volna valaki az ajtón, de jóval később, amikor már félálomban voltam. Úgy fél tizenkettő tájban.

Zavartnak és izgatottnak látszott. Hadley erősen figyelte.

—    Tehát fél órával a gyilkosság előtt. Igen. Hangokat hallott, lépéseket, ajtónyitást és -csukást?

—    Hát azt azért nem. Tudja, félálomban voltam. Csak arra mernék megesküdni, hogy a kaput kinyitották. A rézpersely ugyanis, amelyikbe a láncot kell becsúsztatni, el van görbülve. Ronda hangot ad, ha nem bánnak vele óvatosan. Máskor is hallottam, amikor valaki későn jött haza.

—    No és nem lepődött meg rajta, holott tudta, hogy amikor bezárta, mindenki otthon volt?

Melsonnak az volt az érzése, hogy Carver idegei kezdik felmondani a szolgálatot, bár ez könnyed-szórakozott modorán nem látszott. Talán Hadley is észrevette.

—    Mr. Paull nem volt itthon — felelt Carver némi habozás után. — Vidékre ment egypár napra, a nagybátyjához, Sir Edwinhez. Sir Edwin rendelte meg a toronyórát, amelyet... igen. Gondoltam, Christopher is hazaérkezhet váratlanul. Meg akartam mondani neki, hogy több napi munkával tudom csak pótolni a mutatókat. A szerkezet egyébként, sértetlen, csak a csapszeget meg az alátéteket tüntették el — ezek rögzítik a mutatókat a spindlihez, tudja.

Hadley előrehajolt.

· Következzék hát az óra, meg még valami, amit elloptak magától. Ugye, elkészült az órával, be is festette tegnap...

· Nem, nem. Két nappal ezelőtt lettem kész, ki is próbáltam a szerkezetet. Már csak a pontosság kedvéért mondom. Volt vele némi problémám, jóllehet csak közönséges, rövid ingás szerkezet. Tegnapelőtt hordtam fel vízálló zománcréteget... Nem, nem, nem az aranyfestéket — magyarázta ingerülten, látván, hogy Hadley szeme a mutatóra téved. — A zománcot, ami megóvja a szabadtéri órákat a rozsdától. Rögtön ki is tettem a mosogatóba, hogy a hűvösön gyorsabban száradjon. Tudtam, nincs az a tolvaj, aki elemelne egy ilyen nyolcvan fontnál is súlyosabb szerkezetet. És tényleg, abban a nyitott helyiségben, ahol bárki könnyűszerrel hozzáférhetett, senki sem nyúlt hozzá...

Melson hallotta, hogy dr. Fell fojtott hangon felkiált.    

· ... és tegnap este hordtam fel az aranyozófestéket. Behozattam és ebbe a fülkébe állíttattam, majd leborítottam egy nagy üvegburával, nehogy port fogjon a friss aranyozás. És ennek a szobának mindig kulcsra zárom az ajtaját, ráadásul riasztóberendezés is van a páncélszekrényen. Tegnap éjszaka pedig, amikor zárva volt az ajtó, és a kulcs nálam az emeleten, valaki felnyitotta a zárat, és leszedte a mutatókat. Felügyelő úr, ez egyszerűen fantasztikus! Megmutassam?

A főfelügyelő arca meglehetősen vad kifejezést öltött. Egy intéssel visszatartotta a felkászálódó Carvert.

—    Egy pillanat. Ki tudta, hogy múlt éjjel itt volt az óra?

—    Mindenki.

—    Nehéz munka leszedni a mutatókat? Hozzá nem értő személynek, úgy értem.

—    Egyáltalán nem. Nagyon is egyszerű, ebben az esetben. Ékkel rögzítettem a csapszeget, úgyhogy csak egy erősebb csavarhúzó kell hozzá. Igaz, némi időbe és ügyeskedésbe kerül, míg mindkét mutatót lehúzzuk a spindliről, de hát... — Carver felvonta súlyos vállát, és csüggedt kézmozdulatot tett. Most már nagyon fáradtnak és elkínzottnak látszott.

—: Köszönöm, pillanatnyilag még csak egyet kérdeznék. De nagyon fontosat. Annyira fontosat — Hadley vészjóslóan nyájas hangnemre váltott, s ezzel sikerült lekötnie Carver csapongó figyelmét —, hogy fenemód veszélyes lehet magára nézve, ha nem válaszol őszintén. — Várt egy csöppet. — Nagyon precíz leszek. — Azt akarom tudni, hol volt ön és a ház többi lakója, elsősorban a hölgyek, egy bizonyos napon, egy bizonyos időpontban. Augusztus 27-én, kedden, délután fél hat és hat óra között.

Carver őszintén megrémült. Kis szünet után így szólt:

—    Igazán szeretnék segíteni maguknak, de hát nem tudom. Kedden... mikor is? — Sose tudom megjegyezni a dátumokat. Nem tudom. Hogy is tudnék visszaemlékezni egy bizonyos napra; nem tudom elkülöníteni a többitől, érti?

· Erre a napra kell hogy emlékezzen — mondta egykedvűen Hadley ~ még ha az év összes többi napját elfelejti is. Ezen a napon loptak el egy értékes órát, a maga tulajdonát, az Oxford Street-i Gambridge áruházból. Ezt remélhetőleg nem felejtette el?

· Nem tudom, most sem tudom — hajtogatta Carver kínos csönd után... — De most már egy kissé tisztábban látok. Ez az ember rendőrnyomozó volt. És önök azt hiszik, hogy őt is az ölte meg, aki azt a szerencsétlen áruházi fickót. — Tompán beszélt, mint aki transzban van, két keze a szék karfáján.

· És azt gondolják, hogy nő az illető. Maguk tisztára bolondok!
Hadley jelentőségteljesen intett Melsonnak, nyissa ki csöndben az ajtót néhány hüvelyknyire. Melson, elértve a mozdulatot, engedelmeskedett. Hangosan vert a szíve, úgy érezte, az egész ház odakint fülel a háta mögött.

Hadley beszélni kezdett. Szava tisztán szárnyalt az éjszaka csöndjében.

Valaki ebben a házban gyilkossággal vádolt valakit — nyilatkoztatta ki. — Hála Ames felügyelő jelentésének, melyet ma este kaptunk kézhez a Scotland Yardon, tudjuk a feljelentő nevét. Ha ez a személy hajlandó most, előttünk is elismételni a vádat, rendben. De ennél többet nem ígérhetek, Mr. Carver. Ha nem jelentkezik az illető, le kell tartóztatnom, amiért döntő bizonyítékot hallgat el főbenjáró vétségben.

Intett Melsonnak, aki becsukta az ajtót. Hadley természetes hangon folytatta.

—    Ha mégis eszébe jutna, hogy merre járt a háza népe ebben a félórában, ma éjjel még meggondolhatja magát, Mr. Carver. Köszönöm szépen, ennyi volt az egész.

Carver fölemelkedett. Bizonytalan léptekkel vonult ki a szobából, az ajtót is csak több sikertelen kísérlet után tudta becsukni. Melson tudta, hogy fel van bolydulva a ház, érezte, hogy még ott visszhangzanak a főfelügyelő szavai, rémületet keltve mindenkiben. A gyanakvással teli csöndben dr. Fell a kandallóba hajította a kialudt szivarját.

—    Okos dolog volt ez, Hadley?

—    Közéjük dobtam a bombát. Muszáj volt, hogy a fene enné meg! — Járkálni kezdett. — Nem érti, hogy csak így aknázhatjuk ki az előnyünket? Rendben lett volna minden, ha el tudom titkolni, hogy Ames rendőr volt. De nem tudom. Holnapra biztosan kiderül. És ha nem, akkor biztos, hogy holnapután nyilvános vizsgálatod akarnak tartani. Mindenki tudni akarja majd, hogy mi keresnivalója volt itt Amesnek... És mielőtt rájönnének a háziak, hogy nem tudjuk, ki az, aki bevádolta az egyik lakótársukat, nagyon jó lenne, ha vallomásra tudnánk bírni az illetőt. Miért nem akar ez az ember — vagy ez a nő — beszélni? Végül is Amesnél bevádolt valakit. Akkor nálam miért nem akarja?
· Nem tudom — ismerte be dr. Fell, felborzolva loboncos haját. — És ez is aggasztó. De valahogy nem hiszem, hogy jelentkezni fog ez a hím-, vagy nőnemű valaki.

· A jelentésben nem kételkedik, ugye?

· Nem, dehogy. Engem a vádaskodónak ez a rendkívüli óvatossága aggaszt. Lehet, beosont volna, hogy nagy titokban megtegye a vallomást. De így, hogy maga hangosan bekonferálta, és mindenki tudja, akkora felfordulást teremtett…

· Felfordulást, ez az — biccentett komoran Hadley —, erre van szükség. Ha bárki bármi gyanúsat észlelt a házban, most hallani fogunk róla. És ha az, amit mondtam, nem keltett pokoli félelmet a vádaskodóban, akkor nem vagyok ismerője az emberi léleknek. Ha ezután is hallgat, fene nagy oka kell legyen az óvatosságra. Mibe fogadunk, Fell, hogy öt percen belül kopogtat valaki, és egy jó kis információval ajándékoz meg?... Mellesleg, mit gondol arról, amit Carver mondott?

Dr. Fell komótosan böködte botjával az asztal sarkát.

· Két dolgot — morogta. — Az egyiket nem értem, a másikat igen. Imprimis: amíg az óra könnyen hozzáférhető helyen volt, mint Carver is állítja, senkinek nem jutott eszébe, hogy leszerelje a mutatókat. A tolvaj megvárta, amíg elzárják, és ami még rosszabb: megvárta, amíg befestik.  Ha valóban gyilkolni akart vele, miért vállalta ezt a fölösleges kockázatot, hogy összemaszatolja a kesztyűjét meg a ruháját ezzel a terpentinies firnájsszal, amit csak benzinnel lehet kivenni? Hacsak… hacsak…

Hangosan megköszörülte á torkát:    — Khrmmm! Elgondolkoztató, nem? — Rásandított Hadleyre. — A másik, amit viszont értek: Carver hallotta, hogy fél tizenkettőkor kioldották a kapu láncát. Első állítása szerint azt hitte, hogy ez a Paull gyerek jött haza váratlanul. Később, amikor megtudta, hogy Stanley is a házban van, azt gondolta, hogy Boscombe zörgött, amikor beengedte Stanleyt. Boscombe ezt meg is erősítette ...

—    És hazudott?

—    És hazudott, ha az én szemüvegemmel nézzük — bólintott dr. Feli.

Nagy szuszogva megint a szivartárcájáért nyúlt. Melson egyikükről a másikra pillantott.       

—    De miért? — tört ki belőle, első ízben hallatván a hangját.

—    Mert eléggé nyilvánvaló, hogy Stanley már a házban volt — válaszolta a főfelügyelő. — Attól tartok, igaza van, Fell. Az a bőrből készült spanyolfal Boscombe szobájában legalábbis erre utal. Mert mi is volt a helyzet? A spanyolfal mögött van egy gáztűzhely, és valaki fellökött egy tejes üveget, meg kiborított egy doboz kávéport. És biztos, hogy nem Boscombe volt. Ez a pedáns lélek nyomban szaladt volna, hogy feltörölje, amikor Fell szóba hozta. Nem vitás, Stanley rejtőzött a spanyolfal mögött. .. Ittak és dohányoztak, de utána kisúrolták az összes hamutálcát, elmosták a poharakat, hogy azt a látszatot keltsék, mintha csak egy személy, Boscombe lett volna a szobában.    

—    Csak, azért, hogy félrevezessék Carvert?

·   Nemcsak Carvert — mondta dr. Feli —, hanem ...

Kopogtattak.

· Bejöhetek? — kérdezte egy női hang. Valami nagyon fontosat kell közölnöm önökkel.
8. fejezet

Mit láthatunk a tetőablakon keresztül?
Lucia Handreth.

Melson, anélkül hogy tudta volna az okát, megborzongott a látásától. Öt percen belül, jósolta Hadley, robban a bomba, és megérkezik a válasz. Az asztal mellett álló Hadley nyírott bajusza alatt mosoly bujkált, míg —látszólag ötletszerűen — elővette zsebóráját és megmutatta a többieknek, öt perccel múlt kettő, regisztrálta Melson. Aztán a nőre tekintett, aki még az ajtóban állt, keze a kilincsen.

Szürke kosztüm volt rajta, egyik kezét a zsebébe dugta. Súlyos fekete sörényét a feje köré csavarta, ragyogott rajta a lámpafény, még erősebben kiemelve arca sápadtságát. Jó arc, gondolta Melson, nem kimondottan szép; híven tükrözi azokat az érzéseket, vonzalmakat, taszításokat, melyeket hiába próbál leplezni keményre szorított, széles, gunyoros szája, kifejezéstelenre tompított barna szeme. A lány Hadleyt nézte.

— Jöjjön csak, jöjjön, Miss Handreth — üdvözölte a főfelügyelő —, már vártam magát.

A behízelgő hazugság meghökkentette a lányt. Ujjai elengedték, majd újból megmarkolták a még mindig csak félig nyitott ajtó kilincsét.,

—    Engem várt? Akkor maga gondolatolvasó. Sokáig... haboztam, jöjjek-e vagy sem. Tudom, hogy mit kockáztatok, de hát muszáj megmagyaráznom valamit, amit ő nem mondana el, de ha én is hallgatok, soha nem fogják megérteni. Törvényes szempontból joguk lenne hozzá... és ő mindenképpen beszélni akar magukkal. — Tenyerével a kilincset ütögette. — Ennek az Amesnek a haláláról van szó.

Hadley a doktorra pislantott.

—    Maga tehát tudta, hogy az áldozat Ames felügyelő?

—    Tudtam én már akkor is — mondta a lány fáradtan —, amikor föltűnt a kocsmában. Tizenhárom éves voltam, amikor először láttam, de nem felejtettem el. Nem én! Nem sokat változott, éppen csak elvesztette egypár fogát és nem borotválkozott. — Megborzongott. Azt hiszem, ő is érezhetett valamit, bár lehetetlen, hogy megismert volna.

Tény, hogy engem mindig nagy ívben elkerült.

· Es azt is tudja, hogy ki ölte meg?

— Szent isten, dehogyis! Pont erről akartam beszélni... Csak azt tudom, hogy kik nem ölték meg. Bár nem is bánnám, ha ők ölték volna meg, legalább megszabadultunk volna az egész bagázstól. Így azonban, lévén, hogy Don az első kliensem — váratlanul szeles mosoly ragyogott fel az arcán — pert indíthatok a nevében... - Belépett a szobába, szélesre tárta az ajtót, és kikiáltott rajta: — Jöjjön csak be, Mr. Boscombe! Érdekelni fogja magát, amiről szó lesz!
—    Mi a ménkű! — ordította a megzavarodott Hadley.

—    Nevetséges és hitvány és aljas egy história — mondta a lány —, pontosan ilyen vég volt méltó Ameshez. Van ebben az egészben valami undorító egyszerűség. A jelenlevő Mr. Boscombe meg az a Stanley nevű ember meg akarták ölni Amest. Pontosabban, Calvin Boscombe akarta megölni, Stanley lett volna a nézőközönség. Don Hastings mindent látott a tetőablakon keresztül. Végtelenül hűvösek, szenvedélytelenek, mondhatni tudományosak akartak lenni, megmutatni ezeknek a balek rendőröknek, milyen is a tökéletes bűntény! Meg is rendezték szépen a jelenetet. Igen, de valaki túljárt az eszükön, és erre a két tökéletes gyilkos majdnem elájult félelmében, még most sem képesek egy értelmes szót kinyögni.
Félreállt az ajtóból, és most meglátták Boscombe-ot.    

Ott állt előrehajolva az ajtó előtt, csak Betts őrmester karja tartotta vissza, kandikáló arca alamuszi, ostoba kifejezést öltött. Fura kis élőképet alkottak: Boscombe egérszürke haja, szikár profilja, sötét házikabátja élesen emelkedett ki a faburkolat fehér háttéréből, csíptetőjének aranylánca vad táncot járt a füle mellett, míg ő maga az útját álló rendőrrel viaskodott. Az őrmester egy lökéssel visszapenderítette, aztán, Hadley intésére, előre taszította, és Boscombe, higgadtságot erőltetve magára, a szobába lépett.

—    Jól hallottam, kérem — kérdezte hideglelősen, zilált ruházatát igazgatva hogy az az ember rendőrnyomozó volt?

—    Nem tudta? — kérdezte vissza vészes nyugalommal Hadley. — Használt öltönyt is kínált neki, nem? Rendőrnyomozó volt persze.

· Te jó ég — kiáltotta Boscombe; hátrafordult, s a verejtéket törölgette felső ajkáról.

· És bizonyos, öreg harcos, hogy magát meg Stanleyt szépen fel is kötnék, ha úgy mentek volna a dolgok, ahogy maguk kitervelték — mondta Miss Handreth, szenvtelen érdeklődéssel tanulmányozva Boscombe arcát. — A tökéletes gyilkosság… Hadley felé fordult, arcára egy kis színt lopott a beszed: — Pont ez a dolog komikuma, ezért lett volna jobb, ha sikerül a tervük. Don is ezt mondja. Boscombe nem tudta, hogy Ames rendőr. Stanley meg azt sem tudta, hogy ki lesz az áldozat. — Elnevette magát, karját összefonta. Különös szépség ragyogta be az arcát. — Ahogy maga nyugalmat prédikált ott annak az idegroncsnak, az meg csak nyakalta a konyakot, és maga úgy reszketett, hogy a pisztolyt is alig bírta tartani.
Boscombe meghökkent egy kissé, mint aki nem várt ellenség gyűrűjébe kerül. Tanácstalanul fordult hátra.

—    Hát ezt nem vártam, Lucia, éppen magától... Nem... nem is érti, miről van szó! Meg akartam leckéztetni egy kissé azt a felfújt hólyagot. Örökké azt hajtja, hogy így az idegei, meg úgy az idegei...

—    Ne hazudjon! — torkolta le a lány. — Don kileste minden mozdulatát a tetőablakon át, és mondhatom, nagyon is jól tette. Már egy hónapja tudott a dologról, azóta, hogy maga először, említette Stanleynek „a gyilkosság lélektanát”, meg „az emberi agy reakcióit a halál árnyékában”, meg a többi süket dumát... csak hogy fitogtassa, micsoda felsőbbrendű ember maga ...

Hadley dobolt az asztalon. Lucia, erősen felindulva, hátrébb húzódott. Hadley végigtekintett a társaságon.

— Hát ennek se füle, se farka — nyögte ki. — Nos — szólalt meg kis szünet után, erőltetett könnyedséggel —, próbáljuk meg tisztába tenni a dolgokat. Maga, Miss Handreth, azzal vádolja ezt az embert, meg a derék Peter Stanleyt, hogy gyilkosságot terveltek. Azt állítja, hogy ez a Hastings, amellett, hogy tanúja volt a mai eseményeknek, már előzőleg értesült a dologról?

—    Azt. Nem tudta, ki lesz az áldozat — ezt még ők sem tudták. Talán csak úgy vaktában szúrták ki valakit.

Hadley leült, és érdeklődéssel nézett a lányra.

· Ez még nekem is új. Bizony isten, azt hittem, mát minden trükköt ismerek! Hastings fönn volt a tetőn, látta, hogy gyilkosságra készülnek, és meg se próbálta megakadályozni?

— Meg se próbálta — felelte nyomatékosan a lány; — Soha meg nem tette volna. Éppen ezt akarom, megmagyarázni. Tudja...

· Majd én megmagyarázom! — kiáltott be valaki a félig nyitott ajtón.

· Nyilatkozni akarok — folytatta a hang —, mégpedig sürgősen, mielőtt újból begőzölök. Segítsetek már keresztül, hapsikáim!

Úgy támolygott be, mint aki maga is elcsodálkozik, milyen szépen viszik a lábai Szeles vállú, nagykezű-nagylábú, nyúlánk fiatalember; jó vonású arcán réveteg kifejezés; normális körülmények között bizonyába halálosan komoly a tekintete. Most azonban, zavarát ellensúlyozandó, gondtalan, nagyviláginak szánt vigyort erőltetett az arcára Egyik oldalról Eleanor Carver, a másikról Betts őrmester támogatta.

—    Donald, nem szabad! — tiltakozott hevesen a lány, bár maga is buzgón támogatta.

Tudod, mit mondott az orvos...

—    Ugyan már — csitítgatta apáskodva a fiú. Nyájas, bár kissé zavaros szemmel tekintett körül. Arcán jódos horzsolások, hátul a fejen jókora kötés; szemlátomást büszke volt, hogy nem törődik az orvos utasításával. Széket kerítettek, megkönnyebbült sóhajjal dőlt hátra. Arcszíne sem volt már olyan ijesztően szürke.

—    Figyeljenek csak — kezdte megfontoltan —, a vész, az már sajnos beütött, és félek, szörnyen összekutyultam a dolgokat azzal, hogy fejre estem, de egyet feltétlenül meg kell értetnem önökkel. Akár hiszik, akár nem, nem azért pottyantam le a fáról, mert begyulladtam, vagy mi. Bekötött szemmel is föl-le sétálok rajta, ha kell. Nem tudom, hogyan történhetett. Lefelé igyekeztem, hogy az utcai bejárathoz rohanjak, és egyszer csak — paccs!
Hadley megfordította székét, hogy jobban szemügyre vegye a jövevényt.

— Ha volt annyira jól, hogy idefáradjon, akkor talán megengedi az állapota, hogy válaszoljon egy-két kérdésre. Hadley főfelügyelő vagyok. Maga az az ifjú ember, aki látja, hogy gyilkosság lóg a levegőben, és egy szót sem szól?

—    Igen — bólintott higgadtan Hastings —, ez esetben én vagyok az.

Különös volt ez a hirtelen támadt, mániákusra valló higgadtság; egy csapásra megváltoztatta a fiatalember egész viselkedését, szinte még a vére is újra kicsordult. Előkapott egy zsebkendőt, az orrához szorította, és hátra vetette a fejét. Várt egy kicsit, aztán reszketeg hangon folytatta;

—    Hajszálon múlt, az biztos. Millie néninek nem tetszett volna. Elnézést. Vallomást akarok tenni, uram. De szeretném, ha kimennél, Eleanor, Te is, Lucia. Mr. Boscombe, maga inkább maradjon.

— Nem megyek!,— ugrott talpra Eleanor a fiú széké mellől. Halványkék szemét elöntötték a könnyek; csinos, érzéki arcocskája megkeményedett. Luciára tekintett, aztán vissza a fiúra. — Te őőőrült! — tört ki belőle.

—    Mért nem nekem mondtad, mért nem hozzám jöttél, vagy csináltál volna akármit, mért pont hozzá kellett menned! 

—    Hallgass már! — szólt rá kurtán Lucia.

  —    Eredj ki, ne csinálj családi drámát ebből a gyilkosságból!

—    Te meg szépen bent maradsz? — nevetett keserűen Eleanor.

Vérzik a szívem, de én vagyok a jogi tanácsadója... — belepirult és elhallgatott, mert Eleanor újból fölnevetett. Az adott pillanatban tényleg eléggé bután hangzott, gondolta Melson, bármennyire igaz is az állítás. Megint eszébe jutott, hogy a női ügyvédek csak egyetemista korukban képesek bizalmat kelteni az emberben. Lucia Handreth bizonyára nagyon okos, látszik is rajta, hogy érti a szakmáját, de ebben a csetepatéban bizony ő is csak egy csinos kis nő, akit kihoz a sodrából egy vetélytárs csúfolódása. Hadleynek még kurtább volt a véleménye:

· Nem ajánlom, hogy óvodát vagy játszóteret csináljanak itt nekem. Miss Carver, lesz szíves kifáradni. Ha Miss Handreth ragaszkodik törvényes jogához, ám maradjon. — Felcsattant, amikor meglátta, hogy Boscombe Eleanor karjáért nyúl. — Nicsak, barátom, hát maga hova indul? Nem érdekli talán, amiről beszélünk?

— Nem bizony — vágott vissza hűvösen Boscombe. — Gondoskodom Miss Carver jogairól. Kikísérem a másik óvodás helyett, aztán jövök is vissza. Egyébként nem érdekel mindenféle tetőablakon leselkedő... rendőrspicli vallomása. Erre tessék, Eleanor. Ej, ej, nem akar megismerni? Csak lassan ...

Kivonultak, és dr. Fell jóízű kuncogása közepette lassan helyreállt a nyugalom. Hastings is visszaült a helyére.

— Nemegyszer gondoltam rá közölte ábrándosan, hogy bemázolok egyet ennek a pofának, csak hát kész gyilkosság lenne, nem? Szóval, spicli vagyok, azt mondja? — lángolt fel megint. — Nem nehezteltem rá különösebben, gondoltam is, hogy nem nagyon fogom megtáncoltatni, de ha ez a nyavalyás kis...    

— Azt szeretem én ebben a házban közölte álmatagon dr. Fell —, hogy mindenkiben olyan fennen lángol a szeretet es a bizalom a többiek iránt, és ki nem fogynak a derűs mókázásból. Hiába, a békés angol otthon meghitt örömei! Folytassa csak, fiacskám.

— ... és erős a gyanúm, hogy mindig fogdosni akarja Eleanort... — tűnődött tovább Hastings, majd hirtelen elhallgatott. Kis szünet után rávigyorgott Fell doktorra, akinek megnyugtató lénye a legtöbb emberből ezt a reakciót szokta kiváltani.

— Igaza van, uram — mondta békülékenyen. — A... az első részt a legnehezebb elmagyarázni — folytatta vonakodva. — Az a helyzet, hogy. jogot tanulok itt a Lincoln’s Innben, az öreg Borzas Parker keze alatt Állítólag egészen jó érzékem van a pofázáshoz, és mindenki azt mondja, elsőrangú ügyvéd lennék, csak hát a dolog nem ilyen egyszerű. Iszonyú tömegű smoncát kell bemagolni az embernek. Néha már arra gondolok, jobb lett volna papnak menni. Akárhogy is, nemigen haladok, meg pénzem se nagyon maradt, miután befizettem a tandíjat meg az öreg Borzas száz guinea-jét. Azért térek ki erre, mert akkor történt, hogy megismerkedtem Eleanorral, és hát szóval... no, hogy rövid legyek — fészkelődött egy keveset —, találkozgatni kezdtünk fönn a tetőn. Persze senki nem tudott róla...    

· Frászt — szúrta közbe jogászos tömörséggel Lucia. — Szinte mindenki tudta a házban, talán az egy Steffins anyó kivételével. Chris Paull meg én például tudtuk. Még azt is, hogy verseket mondasz odafönt.
Hastmgs jódpettyes arca bíborvörösre gyulladt.

· Mondott a halál! Mit hazudsz, te nyavalyás kis... Még hogy verseket! Kellett nekem meg...

— Fiacskám, én csak kíméletes akartam lenni mondta a lány, és szippantott egyet. — Nos, ahogy parancsolod. Azt csináltatok tehát, amit csináltatok, bár ahogy így elképzelem, nem lehetett valami kényelmes. —Összefonta a karját. Sápadt volt és zaklatott, mégis egy halvány kis mosoly játszott telt ajkán. — És igazán nem kell utálatoskodnod. Chris Paull azt tervezte, hogy utánatok megy, kidugja a fejét a csapóajtón, mordul egypárat, és így szól: „Én vagyok az, a Lelkiismereted. Nem szégyelled magad?” De lebeszéltem róla.

 —     Hastings ettől érdekes módon nem gurult méregbe. Rámeredt a lányra.

—    Mondd csak — kérdezte halkan — azt jelentse ez, hogy Paull volt odafent?

Hadley, aki türelmesen várt, most előrehajolt. Hastings hangjában valami megnevezhetetlen iszonyat bujkált. Nem úgy hangzott, mint aki a tréfára reagál: a város fölött meredező sötét kémények képét idézte fel, meg valami sejtelmes, halálos biztonsággal mozgó jelenséget.

—    Térjünk a tárgyra — mondta Hadley. Hangja kongott a fehér szobában.  Magyarázza meg, hogy érti, amit mondott.
	— Időnként mintha lépéseket hallottam volna — mondta Hastings —olykor mintha láttam is volna egy kémény mögé siklani. Gondoltam, valaki kémkedik utánunk, de soha nem történt semmi; így aztán arra kellett gondolnom, hogy tévedtem. Eleanornak nem is említettem. Mire lett volna jó ráijeszteni? Eleinte, tudják, úgy volt, hogy fölviszem a könyveimet és Eleanor segít tanulni.
	


 Most mit mosolyognak? — körültekintett. — Ez az igazság, mi van abban? Van odafönt egy lapos kis terület, mindenfelől kémények fogják közre. Eleanornak van néhány párnája meg egy lámpája, ott tartja őket abban a kis helyiségben, ahonnan a csapóajtó nyílik a tetőre. A kémények eltakarják a fényt, semerről nem láthattak bennünket... Néha, amikor a lámpa is égett, mintha kaparászást, sustorgást hallottam volna. Egy ízben meg úgy láttam, arrébb csusszan a kéménysisak; meg is láttam a csillagfényt az így keletkezett résen. Éjnek idején, odafönt, a nagy csöndben, az ember mintha elszakadna a józan világtól, úgy érzi, figyelik, még ha nincs is ott senki. Úgy igazan nem láttam soha semmit — egészen ma éjszakáig.

Bizonytalanul elhallgatott. Máskor oly megnyerő arcán, melyet, mint egy bolondos maskarát, jódfoltok pettyeztek, most végtelen elesettség tükröződött. Hátrapillantott; bekötözött kezével megigazította az ugyancsak maskarává rongyolt öltözékét kiegészítő nyakkendőt, arca fájdalmasan megrándult.  Most talán... valamit a tetőablakról. Föl se fedeztem volna, eszembe se jut, hogy a tetőablakkal szórakozzam, ha a dolgok nem a következőképpen alakulnak. Általában negyed egykor találkoztunk. A házat fél tizenkettőkor zárják, a közbeeső időben mindenki behúzódik a kuckójába. De én mindig korábban érkeztem. Jó félórával. A fene egye meg... — fészkelődött egy kicsit — tudják, hogy van ez. Körülbóklásztam szép óvatosan, mindig teniszcipőben voltam. Így vettem észre a tetőablakot...

— Egy pillanat. Mikor volt ez? — szólt közbe Hadley, s ceruzája buzgón szántotta a papírt.

— Másfél hónapja, legalább. Még meleg volt, a tetőablak jórészt nyitva. Szinte semmi nem hallatszik ki a szobából, hacsak nem hajol egészen közel az ember. Ha pedig Boscombe jól behúzza a függönyt, akkor végképp semmi. De aznap éjszaka megkerültem a kéményt, és egészen közel kúsztam, mert hangokat hallottam bentről. Ha voltak, akik tudták, hogy a tetőn szoktam mászkálni, ők aztán biztos, hogy nem is álmodtak róla. Aztán meghallottam az első szavakat — nyelt egy nagyot —Boscombe szavait. Sose fogom elfelejteni, mit mondott: „Az jár a fejemben, Stanley, hogy benned talán annyi bátorság sincs, hogy végignézz egy gyilkosságot. Pedig világos: téged is izgat a gyilkolás,  odavagy érte.” Elnevette magát: „Azt a szegény ördögöt, azt a bankárt is azért lőtted le, mert azt hitted, büntetlenül megteheted.”

Hosszú csönd lett. Hastings ép kezével halászott egy cigarettatárcát, s látszott, hogy minden erejével igyekszik összeszedni magát.    

· Ezek voltak az első szavak, amiket meghallottam — folytatta halkan, de valamivel gyorsabban. Kinyújtóztam, és benéztem a szobába, a függöny ugyanis nem volt egészen behúzva. Láttam az ajtó felé fordított nagy kék karosszék hátát, meg a benne ülő fejebúbját. Boscombe a szék előtt járkált, szivarozott, nyitott könyv volt a kezében. A lámpaernyő ferdén állt: éles fény esett az arcára. Egyre csak sétált, föl és alá, szakadatlanul beszélt azzal az önelégült kis vigyorával, és le nem vette a szemét a másikról... Fura egy dolog... Csíptető volt az orrán, visszaverte a fényt, a tekintetét nemigen láthattam. De sráckoromban az egyik nénikém antiviviszekcionista volt, mindenhová plakátokat ragasztott, és az egyik ilyen plakát egy orvost ábrázolt... az is mosolygott. .. Szóval, Boscombe arckifejezése ezt a plakátot juttatta az eszembe. Tovább hallgattam ezt a mételyes dumát. Boscombe ölni készült, nem mintha gyűlölt volna bárkit is, hanem, hogy „megfigyelje az áldozat reakcióit”, amikor sarokba szorítja, és felszólítja, készüljön a halálára... És azt akarta, hogy Stanley is részt vegyen ebben az iszonytató disznóságban. Stanleynek talán nem tetszett a dolog? De mennyire hogy tetszett! Nagyon is kedvére volt, hogy egy tökéletes gyilkossággal, vagy legalábbis az abban való asszisztálással az orránál fogva vezesse a szegény hülye rendőrséget, amelyik, ugye, útilaput kötött a talpa alá. Bízza csak rá a részleteket, mondta Boscombe. Őt csak Stanley reakciói érdekelték: mit csinál, amikor újból szembekerül a pályáját tönkretevő megrázó élménnyel.

A szék egyik oldalát láttam, meg egy darabot a fickó arcából, amikor oldalt fordult. De a kezét a karfán nagyon jól láttam. Amikor Boscombe a rendőrség átveréséről kezdett beszélni, kinyílt, becsukódott, megint kinyílt a marka. Aztán hirtelen ökölbe rándult, egészen elkékült, majd lassan újra elernyedt. Boscombe meg szakadatlanul járkált fel és alá abban a hosszú lebernyegében, az előtt a fura fekete-sárga spanyolfal előtt, amelyikre lángok meg ördögök vagy mik vannak festve, és a fogát ragyogtatta.

Melsonnak különös, hátborzongató érzése támadt, mint mindig, amikor eszébe jutott a spanyolfal, melyet a sanbenito, a máglyára hurcolt eretnekek palástjának mintái díszíttettek. Döbbent, síri csönd ülte meg a fehér szobát. Lucia Handreth halkan megszólalt:

— Úgy tudom, a drágalátos Mr. Boscombe-nak a spanyol inkvizíció a hobbija.

— Az — mondta dr. Fell. — Azon tűnődöm, hogy maguk is azon az általánosan elterjedt nézeten vannak-e, hogy a spanyol inkvizíció nem volt több, mint értelmetlen kegyetlenkedés, mert ez esetben maguk sem tudnak róla többet, mint Boscombe. No de hagyjuk ezt. Folytassa, fiatalember.

— Nos, aztán visszamásztam a helyemre. Be kell vallanom, rém ideges lettem. Már-már elfogott a félsz a tetőn való ücsörgéstől, meg attól az izétől, amelyik odafönt mászkált, ha mászkált. Persze, nem hittem, hogy Boscombe-ék komolyan gondolják. Nem is szóltam Eleanornak, de amikor feljött, észrevette, hogy valami bajom van. Csak megkérdeztem, ki ez a Stanley... Egy dologra tisztán emlékeztem: Boscombe azt mondta: „Valamelyik csütörtök éjjel nyélbe ütjük a dolgot.” Ez meghökkentett; töprengtem, tűnődtem, és hát be kell vallanom... reménykedtem is egy kicsit. ..

— Reménykedett? — szólt közbe a doktor.

· Várjon, uram — torkolta le Hastings, várjon egy csöppet. Attól kezdve végképp lőttek a tanulásnak; szorgalmasan jártam fel a háztetőre, de egy szó sem esett róla többé; akkor sem, amikor — egyszer-kétszer —Stanley is ott volt. Nem mondhatnám, hogy egészen megfeledkeztem róla, de az a bizonyos „csütörtök éjjel” nem harangozott már szüntelenül a fejemben. Egészen ma estig. A legmakacsabb gondolat, amely nem hagyott nyugodni, ez volt: „De hát hogyan fogják megcsinálni? Hogyan ütik nyélbe ezt a tökéletes gyilkosságot anélkül, hogy fellógatnák őket a végén?” De még ez a kínzó gondolat is elhalványodott valahogy. Ma estig. Pontban negyed tizenkettőkor kapaszkodtam fel a juharfára. Tudom, mert a Hall toronyórája akkor ütötte a negyedet. Nem hoztam könyvet, semmi sem volt nálam, csak, különös módon, mint később kiderül, egy újság a zsebemben. A fa, nem tudom, látták-e, Boscombe ablaka előtt áll, ami egyébként soha nem okozott gondot, mert mindig csukva volt, és vastag, sötét függöny volt mögötte. Ma este azonban furcsa dolgot láttam. Az ablakokra rásütött a hold, és észrevettem, hogy a fánál levő ablak nincs egészen becsukva, és az egyik táblája be van törve. Fura, ahogy az ember agya dolgozik. Csak az jutott az eszembe, hogy óvatosnak kell lennem, nehogy Boscombe meghalljon valamit. De amikor átlendültem az ereszcsatornára, azt gondoltam, mégiscsak lekukkantok Boscombe-hoz.

Egy kicsit kifújtam magam, aztán tovább kúsztam. Vigyázni kellett, mert ragyogó holdfény volt, és nem akartam, hogy meglássanak valamelyik házból. És akkor halk, izgatott suttogást hallottam a szobából. A vér is elhűlt bennem, a gyomrom felkavarodott, és úgy elkezdtem vacogni, hogy kis híján ráestem a tetőablak éles peremére. Boscombe volt: „Ha negyed órán belül nem ütjük nyélbe a dolgot, akkor soha. Most már késő visszakozni.” Egész testemben reszkettem; végig kellett nyúlnom a lejtős tetőn. A kabátom a karom alá gyúródott, megtekeredett, és az a rohadt újság kibújt a zsebemből. Ránézek, oda dugom az orrom, egészen közel, hát ott a dátum a lap tetején, rásüt a hold: „Szeptember 4. csütörtök”... — Mély lélegzetet vett. Cigarettája féloldalasra égett. Tökéletes csöndben folytatta: — Boscombe újból megszólalt, és akkor megtudtam, hogyan fogja végrehajtani...

9. fejezet

A tökéletlen bűntény
Ez a Hastings nem lesz valami nagy ügyvéd, töprengett Melson. De mesemondónak kétségkívül nem rossz. Láthatólag észrevette, hogy lebilincseli a hallgatóságot: egy szék-nyikordulás nem hallatszott, még Hadley ceruzája is megállt a levegőben. Hastings arcán ferde mosoly játszadozott, jóval öregebbnek látszott a koránál. Tisztán hallották halkan sípoló lélegzetét.

— Amikor újból leskelődni kezdtem, elfeledkeztem az időről, a térről, mindenről, ami kívül esett az ablak szabadon hagyott, kivilágított négyzetén. Láttam a karosszék hátának jobb oldalát; a szék, mint korábban, most is az ajtó felé nézett; láttam a szárnyas ajtót is, és jobbra a spanyolfal egy részét.

Stanley a spanyolfal mellett állt, fél kézzel rátámaszkodott, Boscombe meg az asztali lámpánál, éppen töltényeket dugott egy automata pisztoly tárjába. Látszott, hogy émelyeg egy kissé, de mosolygott, és a keze olyan szilárd volt, akár ez az asztal. A pisztolyért nyúlt — meglepően hosszú csöve volt, egy perccel később megértettem, hogy miért —, és klakk! helyére lökte a tárat. Stanley felnyögött: „Uram Jézus! Nem bírom nézni! Örökké erről fogok álmodni.” Boscombe nem reagált; szép türelmesen, még egyszer elmondta a tervet, hogy meggyőződjék, minden rendben, és akkor végre megértettem. Elmondta az egy hónappal korábban leszögezett elvet: olyan „kísérleti alanyt” választott, akinek halálával „nem éri veszteség az emberiséget”. Ami, ha meggondoljuk — mondta Hastings, és félfordulattal a kandallóba hajította cigarettáját —, szokatlanul tisztességes volt tőle. Az áldozatnak, folytatta Boscombe, ágrólszakadt senkiházinak kell lennie, olyannak, akit jól ismer a környék, akiről feltételezhető, hogy betörésre vetemedik. Így esett a választása a közeli kocsma jól ismert lejmolójára, akit már egy héttel korábban kiszemelt magának. Gondja volt rá, hogy tanúk előtt ellenségévé tegye: hangosan követelte a tulajdonostól, tiltsa ki a különteremből.

·  Valaki meglepetten felkiáltott, de Hastings nem törődött vele.

—  Az ivóban célozgatott rá, hogy mennyi készpénz és érték hever nála őrizetlenül... Erről jut eszembe, mit mesélt Eleanor. Boscombe megvett egy értékes zsebórát az öregtől, de nem őrzi riasztóberendezéssel, mint az öreg; az asztalon tartja, egy rézdobozban. Eleanor azt mondja, ezt szerette legjobban az öreg egész gyűjteményéből. Egyszóval minden készen állt. Még az este nyomába eredt a kiszemelt áldozatnak, és ahol senki nem láthatta őket, színleg kibékült vele, és egy használt öltönyt ígért neki, ha érte jön az éjjel. Nagyjából már fel volt készítve az „álbetörésre”, mert...    

Dr. Fell kinyitotta a .szemét, és élesen közbeszólt.

—    Lassan a testtel, fiam. Nem félt ez a találékony úriember attól, hogy a csavargó, föltéve persze, hogy tényleg az a csavargó volt, akinek látszott, eldicsekszik valakinek a meghívással?

Lucia Handrethnek tágra nyílt a szeme. — Don! — kiáltotta — hát nem tudod? Annyira kótyagos voltál, hogy nem emlékszel, mit mondtam a másik szobában? Az a csavargó...

—    Megismétlem a kérdést! — csattant fel a - doktor. — Nyugalom, Miss Handreth. Nincs értelme titkolózni. Semmi kedvünk most elkalandozni a tárgytól.

Hastings kedvetlenül rágódott a kérdésen.

—    Ö, Boscombe erre is gondolt. Azt mondta, nem bánja, ha kifecsegi a fickó; sőt egyenesen számít rá. Ha a dolog lezajlott, ezt is a fickó számlájára fogják írni, mint egy újabb hazugságot, melyet kifogásnak eszelt ki, ha valaki észrevenné a házban. Nem lesz vitás, hogy hazudott, hiszen mindenki tudja, hogy Boscombe ki nem állhatta. Habár még mindig marad egy bökkenő. Emlékszem, Boscombe ezt mondta Stanleynek: „Van valami, amit nem értek, de emiatt fájjon csak a te fejed. Abban mesterkedtem éppen, hogy valami hihető ürüggyel adjam be neki a késői időpontot, amikor ő maga kérte, hogy éjszaka jöhessen.” Boscombe úgy vélte, talán tényleg zsebre akar vágni valamit, ha könnyen hozzáférhet. Pontban éjfélkor jöjjön, mondta a fickónak, se előbb, se később. Nyomja meg az ő csengőjét. A házban sötét lesz, de ez ne zavarja. Ha ő nem jön le ajtót nyitni, azt jelenti, hogy el van foglalva a munkájával, ez esetben nyitva hagyja az ajtót. Ha tehát nem jelentkezik senki a csengőszóra, jöjjön be szép csöndesen, föl ne ébresszen senkit gyufa- vagy villanygyújtogatással. Menjen egyenesen a lépcsőhöz, jöjjön fel az emeletre... Boscombe-nak esze ágában sem volt kijönni a szobájából, hogy odalent találkozzon a csavargóval. Épp az volt a trükkje, hogy elhitette a házbeliekkel: ő már fél tizenegykor lefeküdt. És most jön a valóban ördögi húzás! — csapott az asztalra Hastings.

— Boscombe már jóval korábban, úgy fél tizenkettő tájban leosont, kinyitotta a bejárat zárját, és a láncot is kioldotta. A fickónak, persze, csak azért kellett csöngetnie, hogy Boscombe tudja, mikor érkezik... Hogy? Tessék?

Meglepetten, kapta fel a fejét, mert Hadleyből kiszaladt egy felkiáltás. Hadley visszalapozott noteszében, és Fell doktorra tekintett:

—    Ezt hallotta Carver fél tizenkettőkor. Emlékszik, nem hallott lépteket, vagy beszédhangokat, pedig kellett volna, ha tényleg beeresztenek valakit; csak a lánccsörgésre emlékezett. De nem is ez a fontos, hanem tudja, mi?

· Én tudom — szólalt meg váratlanul Lucia. Hadley elszűkülő szemmel meredt rá, a lány dacosan állta tekintetét. — Arról van szó — folytatta —, hogy ha Buzgó Ames felügyelő nyitva találta az ajtót, márpedig ő az a fajta volt, aki megtalálja a nyitott ajtókat, akkor volt ideje egy kicsit körülszaglászni a házban, mielőtt, pontban éjfélkor, becsöngetett Boscombe-hoz.

—    Ez az! — biccentett nyájasan dr. Feli. — Kíváncsi volt valakinek a szobájára. És ezért ölték meg.

Hadley az asztalra csapott: — Ráhibázott, bizony isten!... Csak az a kérdés, Miss Handreth, hogyan lehet, hogy maga még a csúfnevét is tudja Amesnek, nemcsak azt, hogy ki volt. Van erről valami mondanivalója?

—    Mindent a maga idejében. Donaldé a szó... Ej, ej, Don, ne légy már olyan szamár. Mit bámulsz? Hiszen megmondtam neked, még ha nem figyeltél is oda. Az a csavargó Ames felügyelő volt, és ha netán semmit nem mond neked ez a név ...

Hastings csak nézett. Aztán az asztalra könyökölt, fejét a tenyerébe temette, és nevetni kezdett; nevetése kísértetiesen hasonlított a hangos zokogáshoz. — Ne etessenek már! — kapkodott levegő után, majd szinte ijesztően meredt a lányra: — Csak nem, csak nem azt akarod mondani, hogy az egyik zsaru a másikat leste, és egyikük sem tudta?!... Jaj, a fejem ... csak lassan . .. hol az a zsebkendő? Hát ez aztán ... — folytatta rögtön, és megelégedés bujkált a hangjában — akármit jelentsen is, ez aztán betetőzi a mókát. Ezért megérte. Boldog vagyok. Boldog, még ha kis híján a nyakam törtem is. Szóval, ott hagytuk abba, hogy Boscombe kinyitotta az ajtót. Nos, odafentről láttam aztán, hogy kirámolja a többi kelléket. Egy pár régi, lerobbant cipő, biztos úgy lopta, egy pár pamutkesztyű meg két pisztoly. Az egyik egy megtöltött Browning-revolver, zálogházban vette; a száma olvashatatlanná téve. A másik a saját harmincnyolcas automata fegyvere, a csövén egy német hangfogó, hét éles és egy vaktölténnyel töltve. Volt egy pár cserepes növény a szobájában. Miután kinyitotta a bejáratot, kivett egy kis földet az egyik cserépből, sarat csinált belőle a fürdőszobában, és bekente a cipők talpát. Aztán átsétált a dolgozójába, kinyitotta a fával szemben levő ablakot, kiállt a párkányra, és felhúzta a cipőt. A kesztyűt is felhúzta, háttal kihajolt, mint egy ablaktisztító, kitörte az egyik ablaktáblát, majd sáros cipőjével nyomokat csinált a párkányra, mintha valaki bemászott volna. Nagyon kevés sarat csinált, éppen csak az ablakpárkányra jutott egy kicsi, meg arra, hogy nagyon halvány nyomokat csináljon az asztalig, amelyen az a rézdoboz volt. Persze, mindezt töksötétben művelte; és az a legbolondabb az egészben, hogy —   már ahogy a beszélgetésükből kivehettem —  az egész legföljebb ha tíz perccel azelőtt zajlott le, hogy felmásztam a fára. Fél tizenegy óta, amióta Boscombe-nak ágyban kellett volna lennie, egyáltalán nem gyújtottak villanyt, hogy később senki ne mondhassa, hogy fényt látott náluk; illetve egy rövid időre mégis felgyújtották, hogy lássák, rendben van-e minden. Boscombe a kesztyűt meg a cipőket, talpukkal fölfelé, egy heverőre tette. Puszta kézzel fogta a saját fegyverét, a másikat meg, amelyet csak zsebkendővel fogott meg, a köpenye zsebébe dugta. Ügy volt megbeszélve, hogy éjfélkor, amikor megszólal a csengő, Stanley visszamegy a spanyolfal mögé, és egy résen leskelődik. És így senki nem láthat fényt a szobából, senki nem kaphatja rajta a csa... a zsarut...

—    Folytassa! — szólt rá keményen Hadley.

—    Elnézést... nem kaphatja rajta a zsarut, amint fölfelé igyekszik. Boscombe megmondta volt neki, hogy a másik szobában fog dolgozni; a külsőben sötét lesz, de ne törődjön vele. Nyissa ki az ajtót, mondta neki, jöjjön be, és szólítsa halkan... És akkor, uramatyám! kezdődhet a móka, a kacagás, a csudálatos, derűs élmény: egy ember, aki a halálára készül! — Hastings megemelte a hangját: — Amint belép az az ember, Stanley kibukkan a spanyolfal, mögül, az ajtó mellett felgyújtja a lámpát, és a zárra ráfordítja a kulcsot. Elkapják a nyuszit, mielőtt egyet is nyikkanhatna. Az áldozat meglátja a karosszékben trónoló Boscombe-ot: vigyorog, pisztoly a markában; hátranéz, ott a kétméteres, szintén vigyorgó Stanley. Boscombe szépen elő is adta, hogyan fog lejátszódni a jelenet. Az áldozat majd ilyesmit mond; „Mit jelentsen ez?”, vagy; „Mit akarnak, kérem?”, mire Boscombe: „Mi most magát szépen megöljük ” — Hastings keze fejét a szemére szorította. — Az isten verje meg! Ha csak belegondolok, hogy ugrabugrált, hogy hadonászott odalent Boscombe, ahogy elpróbálta az egészet! Olyan volt…, olyan volt, mint valami istenverte lázálom, amiben az emberek nem is emberi lények, hanem kérlelhetetlen robotgépek, nem lehet szót érteni velük... Közelednek, egyre csak közelednek, és az ember tudja, hogy irgalmatlanul szétmorzsolják. Boscombe előadta: szép gyengéden a székhez vezetik, hellyel kínálják, és felvétetik vele az ócska cipőt, mert annak kell rajta lennie, amikor holtan rátalálnak. Aztán Boscombe így szól: „Látja azt a szép kis dobozt az asztalon? Nyissa ki. Pénz van benne, meg egy drága óra. Tegye szépen a zsebébe. Úgysem örülhet neki sokáig,” Aztán előadta, mit fognak művelni, miután jól - tönkretették az áldozat idegeit, megfigyelték a „reakcióit”, és kiélvezték, hogy térden csúszkál és rimánkodik. Megvitatják, hogy hol lőjék le, és ha ezzel a gyötrelmes játékkal is végeztek, Boscombe hátralép, és a hangfogós pisztollyal szemen lövi. „Nem akarok neki fájdalmat okozni” . .. Isten az atyám, hogy ezt mondta: „Nem célom az ilyesmi.”

Lucia Handreth, aki a kandallónál állt, hirtelen sarkon fordult, és eltakarta a szemét.    

—    Nem lehet igaz! — kiáltotta — ilyet még Calvin Bos... Nem, hát ez iszonyú! Biztosan csak tréfált, ahogy mondta, annak a Stanleynek az idegeit akarta próbára tenni...

A súlyos, vészterhes csöndben Hadley szólalt meg elsőnek:

—    Nem látok valami sok különbséget akkor sem, ha ez a fickó tréfának tartja, hogy egy szerencsétlen idegronccsal szórakozzék. — Megköszörülte a torkát. — Nos, Mr. Hastings? Mit szándékoztak tenni azután?

—    Hát, ezzel vége is lett volna a mókának, nem maradt sok tennivaló. Kiterítik a holttestet a padlón, kesztyűsen-cipősen, melléje teszik a kifosztott dobozt. Kezébe nyomják a Browningot, tele tárral. Stanley kezet ráz Boscombe-bal, megköszöni a kellemes estét, és kisurran a házból, Boscombe meg bezárja utána a kaput, visszamegy és feltúrja az ágyát. A kilőtt töltény hüvelyét a padlón hagyja, a hálószobájában elrejti :a hangfogót meg az ember cipőjét, és kilövi a semmibe a vaktöltényt... A lövésre felriad a ház, és Boscombe (miután eltüntette a vaktöltény hüvelyét, és új golyót dugott, a helyére) szépen előadja, hogy felriadt valami neszre, és... Értik, nem? Nemcsak hogy azonnal felmentik, még magasztalni is fogják. „Bátor lakó önvédelemből lelőtte a fegyveres betörőt. Képmelléklet: Mr. Calvin Boscombe, aki a másodperc egy töredékével gyorsabbnak bizonyult, mint az életére törő elvetemült bűnöző.” — Hastingsből kitört a gurgulázó nevetés. Előrehajolt. — Ez történt volna, ha rendjén megy minden. Most elmondom, mi történt a valóságban.

Halkan nyílt az ajtó, Boscombe lépett a szobába. Csönd lett, senki nem moccant. Rápillantottak, s anélkül hogy figyelemre méltatták volna, ismét Hastingsre függesztették a szemüket; de Melson érezte, hogy a levegő iszonyodással terhes, mintha mindenki egy parányit messzebb húzódnék tőle. Fokozta a kényelmetlenséget, hogy Boscombe-nak émelyítő mosoly ült az arcán, és a kezét dörzsölgette. Sorra megnézett mindenkit, de egyikük sem állta a tekintetét. Csak dr. Fell tanulmányozta tépelődő tekintettel az arcát. Boscombe ajka megvonaglott, keresztbe fonta a karját.

— Egy dolog, ami szemet szúrt — folytatta Hastings, bár láthatólag kezdte elhagyni az ereje, és sápadtabb volt, mint amikor a szobába lépett —, egy dolog, ami szemet szúrt — mondta erőlködve —, hogy ahogy közeledett az éjfél, úgy csillapodott Stanley reszketése, úgy vált egyre emberibbé vagy embertelenebbé. Még az a furcsa állkapocs-lötyögése is alábbhagyott egy kissé. A percek csak peregtek, míg egyszer csak a Hall nagyharangja ütni kezdte az éjfélt. És milyen hangosan, uramatyám!.. mint az ítéletnapi égzengés. Tudtam, meg sem moccanhatok, mégis majd kiugrottam a bőrömből. A csengés-bongás közepette megszólalt Stanley, de szinte a harangot is túlharsogta: „Végig akarod csinálni? Igazán?” „Hát — felelte Boscombe. — Eredj a spanyolfal mögé, aztán el ne ügyetlenkedd a szereped, amikor előjössz! Könnyen megtalálod a kapcsolót, mert süt a hold, és úgy hagytam a... És akkor fölnézett.

— Meglátta magát? — csapott rá előrehajolva Hadley, mintha Boscombe ott se lenne.

— Nem. A lámpa pont a szemébe sütött, meg egyébként is más dolgon járt az esze. Mint a vaké, olyan volt az arca a csíptető mögött. Azért akadt el, s bennem is azért állt meg az ütő, mert abban a pillanatban szólalt meg a csengő. Valahol fent, a mennyezet közelében lehetett, mert pont alattam szólt a nyavalyás, de úgy, mint a csörgőkígyó. Összerezzentem, kicsi híján le is gurultam. Megszólalt Boscombe: „Mars a spanyolfal mögé. öt percet adok neki” — s azzal eloltotta az asztali lámpát. A hold halvány, kékes színben fürdette a szobát. A spanyolfal mögött szerencsétlenkedő Stanleyt nem láthattam, de Boscombe-ot annál jobban — láttam a szárnyas ajtón játszó kék holdfényt is, meg a nagy karosszék tömör, fekete árnyát. Boscombe ott állt a derengésben, sűrűn vonogatta a vállát, és hallottam a závár kattanását, ahogy biztosította a fegyvert. Újból rákezdett a csengő, szörnyűségesen, szaggatottan — az áldozat zajosan követelte, hogy besétálhasson a csapdába. Végre abbamaradt az elképesztően hangos és idegesítő csörgés; Boscombe a nagy székhez hátrált és beleült. Láttam, előredől, fegyvert tartó keze idegesen rezdül, s a hosszú kék csövön megvillan a holdsugár... Azt mondta, öt percet ad az áldozatnak. Nekem háromszor annyinak tűnt, bár nyilván tévedek, mert esküszöm, hogy egész idő alatt visszafojtottam a lélegzetem. Halálos némaság mindenütt. Egy autóduda se nyikkant idekint, a tűzrostély se reccsent odabent. Most nyitja lent az ajtót, gondoltam, bekérnie! Most vág át a hallon .., Percek, órák... Egyre tűrhetetlenebb lett a feszültség. Hallottam, Boscombe fészkelődik a karosszékben. Még a lélegzetét is hallottam, de pisztolyt markoló keze meg se moccant. Aztán Stanley a spanyolfal mögött zajt csapott egy pléhdobozzal vagy mivel. Mintha a fejemben tiktakolna egy óra a másodperceket. Már-már azt hittem, nem bírom tovább, amikor Boscombe megszólalt, suttogásnál alig hangosabban, de látszott, hogy elveszti a türelmét, a pisztoly is táncolni kezdett. Ezt mondta: „Hol az ördögbe késik ennyit?” Volt valami eszelős gyötrelem a hangjában, ahogy kilökte magából ezt az elsuttogott felkiáltást, amely mintha őt magát is kivetette volna a székből. Fölpattant és néhány merev lépést tett a kétszárnyú ajtó felé. Az ajtó tiszta, kékes fényben fürdött, s hirtelen mintha mozdulni láttam volna a kilincset. De a hangot egészen tisztán hallottam... Kaparászó nesz hallatszott az ajtó mögül, akárha egy kutya kéredzkedne befelé. Cirka tíz másodpercig tartott a motoszkálás. És akkor egy reccsenéssel szélesre tárult a bal oldali ajtószárny. Valaki vagy valami bebukott rajta, négykézláb tovább mászott, majd a hátára hengeredett, és ott vonaglott, fél testtel már a szobában. Egy férfi volt, valami fényes holmi állt ki hátul a nyakából. Beszélni próbált, de mint akinek vízzel tele a szája... Boscombe mondott egy cifrát és hátraugrott. Hirtelen egy furcsa kattanás hallatszott, míg az ember a földön vergődött; Stanley felkiáltott a spanyolfal mögött. Egy másodpercig egyikük sem mozdult, csak a férfi küszködött, verte a sarkával a padlót, Boscombe körülbotorkált, míg az asztalhoz ért, és meggyújtotta a lámpát. — Az a csillogó izé aranyfesték volt. Láttam. Aztán a tetőre ejtettem a fejem, és úgy elgyengültem, hogy mozdulni se bírtam. Lehet, hogy az én lábam is összeverődött...

Hastings elhallgatott, ültében vonaglani kezdett, majd, amikor visszanyerte a lélegzetét, halkabban folytatta:

— Mi késztetett rá, hogy fölnézzek, nem tudom. Talán valami zaj támadt, de hát nemigen voltam én olyan állapotban, hogy neszekre figyeljek. Fölnéztem, mindenesetre, a jobb oldali kémény mellé, és megláttam. Ott állt a kéménynél, és meredten bámult rám. Nem tudom, mi volt, férfi-e vagy nő, csak egy fehér arcra emlékszem, és arra — nem tudom... hogy is mondjam ... arra, hogy olyan gyűlölködő rosszindulat sütött belőle, hogy szinte érezni véltem. Egyik kezével a kéménynek támaszkodott. Egy kissé oldalt húzódtam, s a tetőablakon áradó világosság ráesett a kezére, éppen amikor tovább akart siklani. Láttam: aranyfesték-nyomok csillogtak rajta.

Tekintete az asztalon csillogó óramutatóra vándorolt. Lehunyta a szemét. Olyan sokáig nem szólt, hogy Hadley megkérdezte:

— És? Aztán?    

Hastings bizonytalan kézmozdulatot tett. — A többit már tudják... Első épkézláb gondolatom az volt, hogy Eleanornak nem szabad feljönnie az emeletre, nem haladhat el Boscombe ajtaja előtt. Azon törtem a fejem, hogyan tudnám megakadályozni. Lemehettem volna éppen a csapóajtón — de nem láttam értelmét, hogy Steffins anyó leleplezzen. Gondoltam, lemegyek, ahol feljöttem, a bejárathoz rohanok, és... Nem is tudom. Nem vagyok biztos benne, hogy mit gondoltam, csak éreztem, vakon rohannék, hogy kiverjem a fejemből azt a látványt. Épségben eljutottam a fáig. Még arra is emlékszem, hogy átlendültem rá, másra aztán nem is, csak a levelek sustorgására, meg hogy egyszer csak tótágast állt a fa. Aztán felébredtem, valami szürke pofaszakállas öreg pacák hajolt fölém Lucia hálószobájában, és a következő pillanatban, amikor beszélni kezdtem, mintha vastüskéket szurkáltak volna a fejembe. De azt hiszem, ezt már mind elmondtam Luciának.

Hadley szúrósan nézett a lányra, aki tett egy cinikusnak is vélhető mozdulatot, és megelőzte a kérdést:

—    Persze, persze, felügyelő úr — mondta. — Most, ugyebár, rólam akar hallani. Nem tudom, mennyi idővel azután szedtem föl Dont, hogy lezuhant: nem hallottam leesni... Olvastam a hálószobámban, valószínűleg el is szunyókáltam...

—    Azt sem hallotta, ami a házban történik?

—    Nem. Mondtam, hogy valószínűleg elbóbiskoltam a fotelban. — Habozott, enyhén megborzongott. — Valami felébresztett, nem tudom, mi, de megriadtam tőle. Az órára néztem, láttam, jócskán elmúlt éjfél. Fáztam, és... hát igen, rosszkedvű voltam, nem akartam bajlódni a begyújtással. A konyhába mentem, hogy egy kis puncsot főzzek magamnak, mielőtt lefekszem. A konyhaablak nyitva volt, hallottam, hogy valaki nyöszörög az udvaron. Kimentem...

—    Dicséretes bátorságra vall, Miss Handreth — jegyezte meg egykedvűen Hadley. — Aztán?

—    Egyáltalán nem vall dicséretes bátorságra, semmi szükség, hogy gúnyolódjék. Fölnyaláboltam. Szörnyen vérzett. Gondoltam, felébresztem Chris Paullt vagy Cal...

—    Boscombe-ra nézett, elharapta a szót. Szeme csillogott leeresztett pillái mögött, de arca továbbra is sápadt volt. — ... hogy segítségül hívom Christ, anélkül hogy felébreszteném a többieket. Kinyitottam a hallba vezető ajtót, s akkor láttam, hogy fönt világos van, hangokat is hallottam. Láttam Mrs. Steffinset is a hallban állt és fölfelé hallgatózott. Észrevettem, hogy teljesen fel van öltözve. Ö is meglátott, amikor becsuktam az ajtót, hogy visszamenjek Donhoz. Néhány perccel ezután érkeztek meg maguk. Aztán bejött az orvos, és vele Mr. Carver, tőle hallottam, mi történt. Amikor Don magához tért, nyomban ő is beszélni akart.

Eddig éneklő hanghordozással beszélt, mint egy rendőr, aki elhadarja tanúvallomását a rendőrbíró előtt. Most azonban hangot váltott.

—    No persze, végtére csak harminc lábnyit zuhant, és természetesen az ágak is lefékezték az esést — tette hozzá ellenségesen. —    És persze, meg kellett tennie a tanúvallomását. De lennének szívesek elengedni most már?

— Kutya bajom! — tiltakozott Hastings, hangja panaszosan elvékonyodott. — Lucia, az isten szerelmére, mért bánsz úgy velem, mint egy taknyos kölyökkel? — Annyira le volt gyöngülve, hogy minden apróságból ügyet csinált, szinte már groteszk módon nyafogott. — Mindig ezt csinálod velem, időtlen idők óta, már igazán unni kezdem! Jó okkal mondtam, amit mondtam, akármit gondoljanak is róla. Boscombe ellen nincs különösebb kifogásom. Nem kedvelem — oldalt vágott a szemével —de semmi bajom vele. Hanem az a mocsok Stanley! Akárki ölte is meg azt a fickót, jól tudom, hogy nem ők, de akarták, és gondom van rá, hogy mindenki megtudja, milyen mocsok egy alak ez a Stanley. Azt akarom, hogy megtudják:,elő akart segíteni egy gyilkosságot, és csak állt és nézte, amíg...

— Igen — szólt közbe Hadley. — Pontosan úgy, mint maga. 

Hastings nagyon elcsöndesedett, és most első ízben végtelenül magabiztosnak látszott. Nyugodt, eléggé ijesztő mosoly ült ki az arcára.

— Ó, nem — mondta, — Az én esetem egészen más. Nem mondtam még? — Mosolya furfangosra változott. — Tudják, éppen ez ment az idegeimre, az örömteli várakozás. Kiterveltem én mindent, volt épp elég időm. Az volt a szándékom, hogy amikor kiszórakozták magukat az áldozattal, és már a lövésre készülődnek, közébük ugrok a tetőablakból. Reméltem, az áldozat el tud bánni Boscombe-bal, de ha nem, az se baj; nem úgy néz ki az öreg Bossie, mint aki sok vizet zavar. Talán illő itt megemlíteni, hogy az egyetemi ökölvívócsapat kapitánya vagyok. Először Stanleyt akartam elkalapálni, ronggyá verni, de úgy... — Elhallgatott, vett egy mély lélegzetet, arcán a mosolyt most már gyilkos extázis váltotta fel. — Mindegy, na. Aztán följelentettem volna mindkettőt gyilkossági kísérletért. Az áldozat lett volna a tanúm, és, ott a rengeteg terhelő bizonyíték, amit nem tudtak volna eltüntetni. Nem fogják őket fellógatni, sajnos. De lefogadom akárkivel, hogy jelképesen így is ott fognak égni a legmagasabb Guy Fawkes-napi máglyán!

—    De miért, Mr. Hastings? Mi baja magának ezzel a...

—    Mondd meg nekik! — javasolta csöndesen Lucia. — Most már úgy el vannak puskázva a dolgok, hogy előbb-utóbb úgyis kiderülne. Ha te nem, majd megmondom én.

—    Megmondom, miért ne. Nem szégyellem én... A teljes nevem — mondta keményen — Donald Hope-Hastings. Az a mocsok lőtte le az apámat.

Feltápászkodott, és kifelé indult. Alighogy becsukódott mögötte az ajtó, Betts őrmester ijedt kiáltását hallották, és egy összecsukló test tompa zuhanását.
10. fejezet
Aranyfesték
— Nézzen utána — utasította kurtán Hadley Lucia Handreth-t —, aztán jöjjön vissza. Kéretem az összes hölgyet, azonnal. — Nézte, míg becsukódik az ajtó, és a folyosón zajló felfordulás hangjait fülelte. Odaszólt Fell doktornak: — Egyre nyomasztóbb az ügy, és még az is komplikálja, hogy fiatal barátunk szereti a melodrámát. Remélem, igazat mondott. Hmm, hmm. Ha jól emlékszem, az öreg Hope-nak — tudja, az a fickó, akiről meséltem, hogy a saját bankjából emelt el vagy egy negyedmilliót — volt egy gyereke, hét-nyolc éves lehetett akkor. Ha ez az ifjonc nem kedvelné annyira a melodrámát...

De Hadley nem érezte magát valami fényesen. A homlokát törölgette zsebkendőjével, és úgy bámult a noteszébe, mintha csupa haszontalan irkafirka lenne benne.

— Nincs igaza, Hadley — vetette ellen nyomatékosan a doktor, — Ez a fiú nem szereti, hanem éli a melodrámát. Éli, mégpedig azért, mert valódi, hús-vér, téveteg ember, és nem jellemtanulmány. Maga haragszik az érzelmekre, öregfiú, olyannyira, hogy még a létüket is tagadja, hacsak nem olyan szenvtelenül beszél róluk valaki, mint az időjárásról. Csak a más vagyonára áhítozó betörő szűziesen egyszerű érzelmeit hajlandó megérteni. Ha valaki valóban nagy adag emberi gyűlöletet vagy bánatot dédelget a reszketeg kis lelkében, akkor nem érdekfeszítő metafizikai problémát lát benne, mint az Ibsen-hősök. Ezért van az, hogy Ibsennek minden háza babaház. Éppen ellenkezőleg: az ilyen ember begőzöl, az ilyen ember képtelen, őrült melodrámában él. Olyan ez, mintha... — motyogott magában valamit, a bajuszát simogatva, és tépelődőbbnek látszott, mint valaha.

—    Azt hiszem, kitaláltam, mire gondol — szólalt meg lágyan Boscombe.

Dr. Fell meglepődött egy kissé. — Mi? He? Maga még itt? — kérdezte, és szuszogott, míg apró szemével ráhunyorgott a másikra. — Hogy őszinte legyek, azt reméltem, már nincs itt.

—    Egyszóval, kegyvesztett lettem? — kérdezte élesen Boscombe. Visszanyerte önérzetességét, cinikus-könnyednek próbált látszani. — Azt mondja, szörnyeteg vagyok?

—    Nem. De gondolom, szeretné elhitetni magáról, hogy az. Ez a maga baja, ez a maga gyönyörűséges fóbiája. Alaposan teletömte magát mindenféle ellenszenves képtelenséggel, de az a gyanúm, hogy csak szédeleg. Kismiska maga ahhoz az igazi sátánhoz képest, aki itt a színfalak mögött bujkál. Nyilvánvaló, hogy esze ágában sem volt megölni Amest...

—    Meg is mondtam magának, nem? Mondtam, hogy csak azt a nagyra nőtt hencegőt akartam megtréfálni. Untam már a meséit, hogy milyen kemény fiú volt a régi szép időkben.

—    Hm. Igen. Ezt mondta, amikor félt, hogy bevarrjuk gyilkosságért. Most azonban, hogy megtudtuk, mi is történt valójában, és a maga élete nem forog veszélyben, boldog, hogy a mumus szerepében tetszeleghet. Most már nyugodt lélekkel gondolhatja, hogy igazán gyilkolni készült, ellocsoghatja fűnek-fának, ünnepelheti magát. Idegesítő egy alak maga, barátocskám.

Boscombe nevetett, Hadley nagy lendülettel fordult hátra.

—    Azt hiszi talán, nem forog veszélyben a bőre? — kérdezte élesen. — Hát. erről ne álmodozzon. Megszerzem magamnak azt a kis örömet, hogy letartóztatom gyilkossági kísérlet vádjával,

—    Nem tudja letartóztatni — mondta tompán dr. Fell. — Nagy kár egyébként, mert oda a mumus-hírnévé. Láttam azt a pisztolyt, amikor Pierce elvette tőle ... az a hangfogó csak egy trükk.

—      Mi?

—    Nem is hangfogó, hanem egy feketére festett bádoghenger, fúvókával a végén, hogy szebb legyen. A kutyafáját, Hadley, nem látja, hogy ez is csak a krimin nevelkedett fantázia gyümölcse? Tudhatná, hogy jó, ha fél tucat valódi hangfogó van Angliában; egyáltalán nem könnyű hozzájutni. Igen, csakhogy minden valamirevaló gyilkosságban hangfogónak is kell szerepelnie. A maga vádja tehát arra épülne, hogy Boscombe és Stanley hangfogós fegyverrel akarták megölni Amest. Jól körülröhögnék magát, amikor előhozakodna az első számú bűnjellel. Egyébként, Boscombe, szerencse, hogy nem figyelte meg eléggé Stanley arcát. Lehet, hogy megfojtja magát ezért a kis tréfáért.

Hadley fölemelkedett. Boscombe-ot nézte.

—    Kifelé! — dördült rá.

—    Legyen szabad javasolnom... — kezdte az.

—    Ki innen — lépett egyet Hadley —, mert egy perc, és ...

—   Mielőtt véget ér ez az ügy — mondta Boscombe, orrcimpáit összeszippantva, miközben óvatosan hátrált —, mielőtt véget ér, maga még tőlem fog tanácsot kérni. Tudok valamit, de tudj isten, valahogy nincs kedvem most segíteni. Addig is, amíg lesz, jó szórakozást!

Az ajtó becsukódott. Hadley dörmogött valamit, összedörzsölte a kezét, és visszaült a noteszéhez. — Az a legbosszantóbb — tört ki —, hogy tele van az egész história a legvadabb véletlenekkel! Mert nézze csak! Valamelyik házbeli, nem tudjuk, ki, elmeséli Amesnek, hogy itt lakik az a nő, aki leszúrta a köszönőembert, sőt, döntő bizonyítékokat is rejteget. A névtelen informátor mégsem hajlandó besegíteni Amest a házba. Valaki más aztán beinvitálja Amest, aki be is sétál egy alkalmi csapdába, mely Boscombe szórakozását szolgálja, meg egy ex-rendőrtisztét, aki valaha Ames közvetlen munkatársa volt. Amest leszúrja egy harmadik valaki — feltehetőleg az a nő, aki a köszönőemberrel is végzett. Mármost, az egész pokoli játékot kifigyeli a tetőről egy fiatalember, akinek az apját Stanley lőtte le tizennégy évvel ezelőtt, és akinek apjára pontosan Ames bizonyította rá a bűnösségét!... Fell, nekem végképp elegem lesz ebből az egészből, ha még további véletlenre bukkanunk. Ha könyvben olvasnám, felét se hinném el!

—    Csupa véletlen, úgy gondolja? — érdeklődött eltűnődve dr. Fell. — Mert én nem.

—    Hogyhogy?

—  Nem gondolom, és nem is hiszem el — folytatta makacsul a másik. — Vannak csodák, szó se, róla. De soha nem seregestül jelentkeznek, mint valami bűvészmutatványban. Ugyanakkor sajnálattal kell közölnöm, hogy a legtöbb valódi bűnügyre egy vagy két véletlen szokott fényt deríteni. Véletlenül kinéz valaki az ablakon, vagy nem tudja kifizetni a taxit, vagy valami hasonló, amin a legravaszabb gyilkos is elcsúszik. De ilyen huncuttekervényes véletlensorozat, az már nem megy.

—    Tehát?

—    Tehát meg van rendezve a dolog, Hadley, Egy árva kis véletlen csakugyan lehet benne, de a többit kiagyalta valaki, akinek a fantáziája mellett eltörpül Boscombe piti kis gyilkosság-paródiája. Ez a valaki az igazi sátán. Mindenkiről mindent tud ebben a házban, a múltjukat is ismeri. Úgy tologatja az embereket, mint a sakkfigurát, ezt a bonyolult szituációt háttérnek tervezte be a végső óramutató-döféshez. Én mondom, Hadley, szinte félek mindenkitől, amíg ...

—    Bocsánat, uram — dugta be fejét Betts őrmester. — Kijönne egy pillanatra? Van itt valami... — Ügyetlenül palástolni próbálta izgatottságát, mert Lucia lépett be. — Benson, Hamper meg az orvos végeztek. Jelentést akarnak tenni, mielőtt távoznak.

Hadley bólintott, és becsukta mögötte az ajtót. Lucia elgondolkozva tekintett rá. Cigarettázott, rövid kis löketekben fújta ki a füstöt. Kisujja körmével eltávolított az ajkáról egy papírfoszlányt, s közben kivillantak éles, fehér fogai. Csillogó, mandulavágású szeme Melsonra siklott, majd a doktoron állapodott meg.

—    Készen állok a kínvallatásra — jelentette ki. — Eleanor és Steffins egy percen belül itt lesz. Most éppen marakodnak. Don... a körülményekhez képest jól van.

—    Foglaljon helyet, kisasszony — tessékelte maga elé dr. Fell. Nyájas jóindulat sugárzott róla, mint mindig, ha csinos nővel állt szemben. — Hehehe, örülök, hogy ezt hallom. Gondolom, régóta ismeri Donaldot, és ennek köszönhető, hogy felismerte a néhai Ames felügyelőt.

A lány mosolygott:    Sok titok került napvilágra ma este. Beismerem hát én is, hogy első fokú unokatestvérek vagyunk. Annyi hasznunk legalább lesz ebből a vallomásból, hogy a mi Nellikénknek nem kell többé féltékenykednie. — Szemében futó megvetés villant, majd kialudt, és a cigarettáját kezdte tanulmányozni. — Anyám. Carlton Hope-nak volt a húga, vagyis Hope-Hastingsnek, annak az embernek, akit kinyírtak...

—  Kinyírtak?

Lucia kikapta szájából a cigarettát, Melson újból megpillantotta éles fogait. — Úgy volt ő bűnös abban a sikkasztásban, mint maga. Vagy még úgy sem, ha maga is rendőr. Az? — Érdeklődéssel tanulmányozta a doktort, majd lassan elmosolyodott. — Hadd bókoljak: nem néz ki annak. Áldozat kellett nekik mindenáron, hát őt szemelték ki. Jól tudták, hogy nyilvános tárgyaláson nem lehetne elítélni, és ezért... — A kandallóba hajította a cigarettát. Sebesen járkálni kezdett, karját összefogta, mint aki fázik.

	   — Don mindössze nyolcéves volt akkor — folytatta —, én már tizenhárom, így én jóval többet tudok az ügyről. Az a furcsa, hogy Don tényleg bűnösnek tartja az apját — igen, mert az anyja ebben a hitben nevelte föl. 

	


Don szörnyen érzékeny erre a históriára, olyannyira, hogy eltitkolja a rokonságot. Amikor ideköltöztem, és ő beleesett Eleanor-ba, neki sem akarta megmondani, hogy rokonok vágyunk, nehogy Steffins fülébe jusson. A rendőrséget mégis vadul gyűlöli. Én meg bizonyos vagyok benne, hogy Carlton bácsi ártatlan volt, és ... — Elhallgatott, fásultan vállat vont. — Nincs értelme folytatni, ugye? Vannak romlott emberek, és vannak talán becsületesek is, de hát mondják meg, mit tehetek? Azt hiszem, jó adag fatalizmus van bennem.

Dr. Fell elfújta az orra előtt lebegő szemüvegszalagot, és nyájasan dörmögött.

—    Megeshetik, persze, hogy fatalista, de valószínű, hogy nincs tisztában a szó jelentésével. Ha valaki fatalistának vallja magát, többnyire csak arra céloz, hogy lusta megváltoztatni a dolgok menetét; én viszont gyanítom, hogy maga a küzdők közé tartozik, Miss Handreth. — Dupla tokája megrengett, apró szeme csillogott. — Árulja el, mit gondolt, amikor fölfedezte, hogy Ames felügyelő a kocsmában szaglászik?

A lány habozott, látszott, hogy valamiben töri a fejét, de aztán megadóan legyintett:

—    Begyulladtam, hogy őszinte legyek. Tudtam ugyan, hogy semmit nem műveltem, mégis megijedtem — pusztán attól, hogy ott van. — Keményen a doktor szemébe nézett. — Tényleg, miért volt ott?

Elhallgatott, mert Hadley, akinek állkapcsa körül csak úgy feszültek az izmok a visszafojtott ingerültségtől, betessékelte Mrs. Steffinst és Eleanort. Mindkettőjüknek égett az arca. Mrs. Steffins a fejét csóválta, és rá nem nézett volna Eleanorra; mereven maga elé, az egyik vitrinre meredt, s mintha hirtelen bizalmasává fogadná, annak folytatta, alig mozgó ajkakkal a megkezdett monológot,

· ... nem elég — hadarta fojtott, hasbeszélő hangon, s arca egyre pirosabb lett —, hogy pont ennek a háznak a tetején kell nyilvánosan szemérmetlenkedned, ahol akárki megláthat; nem elég, hogy összetöröd szegény gyámod szívét, aki látástól vakulásig dolgozik érted, te meg az utolsó pennyig megtarthatod a kereseted, és egy fél pennyvel sem kell támogatnod a háztartást, és amíg én látástól vakulásig dolgozom — gyors lélegzetvétel —, addig ti ott a tetőn a szomszédok szeme láttára, esküszöm, hogy ezt el nem felejtem neked, még a halálos ágyamon sem — itt könnyek szöktek a szemébe —, és igazán gondolhatnál néha ránk is egy kicsit, de eszed ágában sincs, és ez még nem minden — itt sarkon fordult, és nyílt támadásba lendült —, van képed megkérni, hogy a szeretőd egész éjjel a házban maradhasson, azok után, hogy fent a tetőn, kettesben....

· Marhaság. A szomszéd házak irodaépületek, ki az ördög látott volna minket? — mondta Eleanor tömören és tárgyilagosan. 

Mrs. S'teffins egyszerre hűvös lett és eltökélt.

—    Nos, rendben van, ifjú hölgyem. De azt megmondhatom, hogy itt nem maradhat. Te persze nyugodtan megtárgyalnád ezt az idegenek előtt — körülmutatott, és önkéntelenül megemelte a hangját abban a hiú reményben, hogy a hallgatóság a pártjára áll —, nos, ha te így, én sem bánom, de annyit megmondhatok, hogy itt nem maradhat. Hová is fektetnénk? Miss Handreth szobájába nem, afelől megnyugtathatlak. Hohó, de mennyire hogy nem! — kiáltott fel fejét rázva, zord mosollyal, mint aki látja a ravasz-becstelen fondorlatot, de hál’ istennek van annyira éles elméjű, hogy meghiúsítsa.

—    Hohó, azt már nem, Luciánál nem maradhat, efelől nyugodt lehetsz.

—    Tegyük Chris Paull szobájába! Paull biztosan nem bánnád

—    Szó sem lehet róla. Különben is — habozott — ... különben is foglalt a szobája ...

—    Foglalt? — kapott a szón Eleanor.

Mrs. Steffins keményen összeszorította az ajkát. Hadley, aki jó okkal hagyta eddig beszélni őket, most közbeszólt.

—    Nos, ez már engem is érdekel, Mrs. Steffins. — Keményebb hangnemre váltott;

—    Itt valami félreértés lappang. Ügy hallottuk, hogy Mr. Paull nincs itthon, és szó sem volt arról, hogy foglalt lenne a szobája. Nos, ha van ott valaki, az vagy süket, mint az ágyú, vagy halott! Ki az?

Mrs. Steffins tüneményes gyorsasággal váltott színt. Az imént még füstölgő-haragosan szorította össze az ajkát, de a következő pillanatban átrendeződtek hajdan csinos arcán a ráncok, valahogy úgy, mint a villámkarikaturista szénrajzán a modell arcvonásai. Tökéletes fogsor villant elő táskás ráncai közül; vad, mondhatni fogászati mosolyra húzta a száját, ibolyakék szemében enyhe rosszallás tükröződött, párnás vállát elbájolónak szánt mozdulattal vonta fel. Még a hangja csengése is megváltozott. Nagy igyekezetében, hogy megnyerőnek tessék, első ízben sikerült igazán baljósnak mutatkoznia.

—    Jé, ez bizony kiröppent a fejemből — csilingelte gazdagon modulált felhangokkal, mintha csak a BBC-t akarná kifigurázni. — Drága jó Mr… drága felügyelő úr, hát ki más lehetne a derék Mr. Paull szobájában, mint maga a derék Mr. Paull?

Eleanor gyanakodva nézett rá. — Iiigen? Nem is tudtam, hogy itthon van. Nagyon rossz alvó, biztos, hogy feléb ...

—    Igen, drágám, persze. Tudnak róla mindnyájan, ugye? — kérdezte az asszony, gyors pillantást vétve a jelenlevőkre. — Azt hiszem, igazán felesleges volna felébreszteni szegényt. Feleslegesnek véltem, hogy említést tegyek róla Johannusnak vagy Eleanornak, vagy akár a barátnőjének, Miss Handrethnek. És az a véleményem, hogy igazán sikkes dolog, ha egy fiatalember olyan sikkes klubokba jár, hát nem? Mert ott igazán sikkes népekkel lehet találkozni, tudják, és milyen szép is tőle, hogy nem frekventálja azokat a szörnyű ordenáré kocsmákat, vagy azokat az egészen másféle klubokat, ahol, mint hallom, feslett nőszemélyek vonaglanak a parketten — gyors lélegzetvétel —, noha ők is klubtagok és az arisztokráciával érintkeznek .,. Talán önök is hallottak Sir Edwin roxmoori birtokáról, Devonban; jó vonattal mindössze három és egynegyed óra... és hát megeshetett, hogy talán egy picurkát tovább időztek a frissítőknél, és én nagyon is jól tudom ...

Dr. Fell a homlokára csapott. — Megvan! — dörögte, mint akit megszállt az ihlet. — Azt akarja mondani, hogy Mr. Paull hullarészeg, ugye?

Mrs. Steffins igen közönségesnek találta és visszautasította ezt a kifejezést. Némi szorongatásra aztán bevallotta, hogy Christopher Paull, jócskán betintázva, este fél nyolc tájt ért haza, valami rejtélyes okból a hátsó ajtón jött be, és hogy ő, Mrs. Steffins, a lépcsőn talált rá: ott üldögélt meglehetősen borús hangulatban. Föltámogatta az emeletre, senki sem tud róla, hogy hazaérkezett, és már amennyire ő, Mrs. Steffins tudja, most is a szobájában kell lennie. Megpirongatta Eleanort, amiért kikényszerítette belőle ezt a vallomást, aztán mogorva hallgatásba süppedt.

Hadley az ajtóhoz ment, és utasításokat adott Betts őrmesternek. Amikor visszatért, volt valami az arckifejezésében, ami még Mrs. Steffins bűbáját is lehervasztotta: végképp elállt a szájmenése, és láthatólag felkészült rá, hogy hisztériába meneküljön, ha az események kényelmetlen fordulatot vennének.

· Több fontos kérdést kell intéznem önökhöz — tekintett végig a három nőn Hadley. Lucia közömbösnek látszott, Eleanor dacosnak, Mrs. Steffins halkan szipogott. — Üljenek le, kérem. — Várt, amíg Melson székeket kap elő, aztán maga is leült, és keresztbe fonta a karját.

     — Későre jár, nem akarom sokáig feltartóztatni önöket, de szeretném, ha teljes meggyőződéssel válaszolnának a kérdéseimre. Miss Carver!

Halkan fészkelődtek, míg a jegyzeteibe pillantott. Eleanor kihúzta magát.

—    Miss Carver, arról a tetőre vezető ajtóról szeretnék hallani. Ma éjjel zárva volt, és ön azt állítja, hogy rendszerint zárva tartják. Nos, okunk van feltételezni, hogy ma éjjel maga a gyilkos is a tetőn volt, néhány perccel a tett elkövetése után, vagy talán közvetlenül utána... Kinél van annak az ajtónak a kulcsa?

Valaki levegő után kapkodott, de Melson nem látta, hogy ki, mert háttal ültek. Óvatosan megkerülte a társaságot, hogy szembe kerüljön velük.

—    Nálam... volt — felelte Eleanor. — Most, hogy úgyis minden kiderült, elmondhatom. Valaki ellopta.

· Holnap lelakatoljuk. Lelakatoljuk, és be is szögezzük! — tört ki hevesen Mrs. Stef-fins, de Hadley tekintete elhallgattatta.

—    Mikor lopták el, Miss Carver?

—    Hát... nem is tudom. Tudja, itt szoktam tartani, ennek a kabátnak a zsebében — bőrkabátjára bökött. — Azt hittem még az este, hogy megvan. Meg se néztem, amikor fölvettem. Ha jól emlékszem, kifelé mentemben zsebre dugtam a kezem, automatikusan, tudja, de volt benne egy zsebkendő, egy pár kesztyű meg némi aprópénz. Gondoltam, ott van a kulcs is köztük. Észre se vettem, hogy nincs meg, amíg föl nem mentem a lépcsőn... amíg első ízben föl nem mentem. — Láthatólag harag és félelem között ingadozott.

—    Első ízben?

—    Igen. Amikor azok ketten — dr. Fell és Melson felé biccentett — bejöttek és megláttak, már másodszor voltam fönt. Először cirka negyedórával korábban jártam ott — emlékszem, mert akkor ütötte az óra a háromnegyed tizenkettőt. Korán indultam, mert a házat is korán zárták, és persze biztos voltam benne, hogy mindenki ágyban vari már ... Jaj, mit néz úgy rám! — szakította félbe magát, Mrs. Steffinsre tekintve. Fáradt szemhéja megrezdült, majd csöndes elszántsággal fordult ismét Hadley felé. — Fölmentem tehát a sötétben, és akkor vettem észre, hogy nincs meg a kulcs. Gondoltam, elhánytam valahol. Visszamentem, és kutatni kezdtem a szobámban, és minél tovább kutattam, annál bizonyosabb lettem benne, hogy igenis zsebre tettem én azt a kulcsot, így hát arra kellett gondolnom...

—    Nos, Miss Carver?

—    ... arra kellett gondolnom, hogy valaki mocskos tréfát űz velem — bökte ki elszántan. Maga elé meredt, a kezét nyitogatta. — Egész biztos voltam benne, mert eszembe jutott, hogy legutóbb a kesztyű ujjába dugtam, ha netán valaki kutatna a holmim közt, mert bizony megesik... Különben is, általában oda szoktam dugni, a kulcsokat. Nem tudtam, mitévő legyek. Megint kimentem a hallba, és akkor láttam, meg a fényt odafönt, meg hallottam... hiszen tudják.

—    Igen. Rögtön visszatérünk rá. Mikor látta a kulcsot utoljára?

—    Múlt vasárnap éjjel.

-—   Nem szokta zárni a szobáját?

—- Ó, nem. Bezárni az ajtót — keserűen felkacagott —, az csak J.-nek van megengedve.

—    Igazán nem látom értelmét — szúrta közbe Mrs. Steffins, vállát felvonva, rosszul palástolt megrökönyödéssel —, nem látom értelmét, hogy egy harmincéves nőnek, akinek saját fizetése van, mellesleg biztos, hogy jóval több, mint amennyit én merészeltem volna kérni, amikor hű társa és barátnője voltam a drága, megboldogult Agnes Carver-nek, ennek a ragyogó, művelt úriasszonynak, bár ti ott a színháznál nyilván másként vélekedtek a munkaadókról — nem látom értelmét, hogy egy harmincéves nőnek miért kell egyáltalán itt maradnia, ha egyszer nincs ínyére, ha egyszer nem érzi a köteles hálát, amivel nekünk tartozik!

Eleanor szembefordult vele, lágy arca még jobban nekitüzesedett.

—    Tudja maga nagyon is jól, hogy miért — támadt rá keserűen. — Nem maga nyavalygott nekem nap mint nap, nem könnyezett, nem beszélte tele a fejem, hogy hogyan lehetek ilyen hálátlan a gyámomhoz, aki, ugye, megmentett az árvaháztól, meg hogy milyen szegények voltunk — maga nyavalyás hazudozó! — és hogy szükségünk volt a pénzre, és.. Jaj, kiismertem én már magát, torkig vagyok magával! Sokat tanultam ma éjjel, szentimentális, buta liba voltam idáig, de majd most!...

Hadley hagyta, hadd beszéljen, mert tudta, hogy az emberek ilyenkor csodálatosan őszinték. Most azonban közbeszólt.

— Térjünk vissza oda, Miss Carver, amikor másodszor ment fel az emeletre. Amikor meghallotta, hogy Boscombe ezt mondja: „Te jó isten, ez meghalt”, és látta, hogy valaki fekszik a padlón, és az ajtó árnyékot vet rá — lopva rápillantott —, nos, akkor valaki másra, egy ismerősére gondolt, igaz?

—    Igen. — Rövid habozás. — Nem értem, hogyan jött rá, de tényleg másra gondoltam. Donaldra.

—    És azt hitte, hogy Boscombe ölte meg?

—  Hát... azt. Úgy emlékszem, igen. Szörnyű volt, és... tényleg erre gondoltam először.

—    Miért? 

—  Mert gyűlöli Donaldot. Boscombe ajánlatot tett, ami szörnyen röhejes, mert borzasztó sokára nyögte ki, mit akar; ideges volt, vagy mi, végre aztán nekidurálta magát — jaj, de pokoli volt! —, a térdemre tette a kezét, és megkérdezte, mit szólnék hozzá, ha lenne egy szép kis sportkocsim, meg saját lakásom...

Mrs. Steffins levegő után kapkodott. Annyira meg volt rökönyödve, hogy meg sem bírt szólalni. Eleanor, őt nézte gonoszul, míg tovább beszélt:    ... én meg azt mondtam, hogy pompás lenne, feltéve, ha olyan férfi ajánlaná, akit szeretek. — Felkacagott: — Erre aztán fölpattant, mint akibe beleszúrtak, és azt mondta: „Még feleségül is venném!”, de annyira furcsán, hogy kénytelen voltam elröhögni magam.

Hadley a lányt tanulmányozta.

— De hát akkor is — szólalt meg, éppen amikor a lány is folytatni akarta —; miből gondolta, hogy Hastings bent lehet a házban? Nem szokott bejönni, vagy igen? Miből gondolta, hogy bejöhet, amikor az ajtó zárva volt?    

·  Ja, vagy úgy,.. Hát tudja, az egy olyan rugós zár. A tetőről is be lehet jönni, csak el kell fordítani a kallantyút. És hát, tudja, amilyen... amilyen őrült dolgai vannak ennek a Donaldnak, talán még az is kitelt volna tőle, hogy bejöjjön.

Hadley Fell doktorra pillantott, aki szórakozottan motyogott valamit, és elfordult.

—    Azt állítja tehát, Miss Carver, hogy attól a zártól akárki, mondjuk, egy betörő is besétálhat a házba? Hát a csapóajtó a tetőn, azzal mi a helyzet?

Eleanor a homlokát ráncolta. — Hát, ha utánagondolok, volt rajta egy retesz, jó rozsdás. Egy este beragadt, amikor föl akartam menni, és Don letépte az egész vacakot...

—    Na, ne mondd, letépte? — kapott rajta jeges dühvel Mrs. Steffins. — Letépte? Nos, akkor úgy hiszem, nekem lesz valami mondanivalóm a rendőrségnek erről a kiváló fiatalemberről, aki felelőtlenül...

Hadley feléje fordult. — Mrs. Steffins — szakította félbe kurtán —, éppen az ön tanúvallomását szeretném hallani. Magyarázatot kérek. Tudja ön — az asztalon fekvő papírok alá kotort, és hirtelen felmutatta a csillogó óramutatót —, hogy ezzel a holmival ma éjjel megöltek egy embert?

—    Látni sem akarom, nem érdekel.

—    Azt is látja, hogy ebből a festékből ráragadhatott valamennyi a tettes kezére és a ruhájára?

—    No és? Nem, vagyok hajlandó ránézni arra az izére. Ezt a hangot különben is visszautasítom. Engem aztán nem fog csapdába ejteni. Semmit sem mondok!

Hadley az asztalra lökte a mutatót, és előrehajolt.    

—  Arra kell felelnie, asszonyom, hogy hogyan kerültek bizonyos nyomok abba az üres mosdótálba, amit Betts őrmester az ön szobájában talált. A szappanmaradványokon kívül ugyanis aranyozófesték nyomai is vannak benne. Nos?

11. fejezet
Hendikep
Melson, aki kiegyensúlyozott házassága tizedik évét taposta, nem látta még milyen az, amikor egy nőn teljes erővel kitör a hisztéria. Maga a pokoli ricsaj is bántotta, de nem ez volt a legfontosabb. Amit Millicent Steffins a következő tíz percben előadott, arra Melson mindig úgy emlékezett vissza, mint egy neurotikus beteg csapongó gondolatmenetének iskolapéldájára, de egy olyan neurotikusé, akinek egy szikra humorérzéke sincs, és feltehetően veszedelmes nőszemély, az amúgy is veszélyes ötvenes éveiben.

Esküdni mert volna rá, hogy ennek a nőnek meg sem fordult a fejében, hogy akár egy pillanatra is a gyilkosság gyanújába keveredhet. Ameddig az ő képzelete terjedt, nyilván bizonyos volt benne, hogy személyével kapcsolatban senki nem gondolhat súlyosabb bűnre, mint holmi kis hazugságra vagy esetleg önzésre. Ha egy üveg mérget találnának nála, és a házban fél tucat ember heverne holtan ettől a méregtől, azt mondani rá, hogy szerencsétlen véletlen. És mivel a szerencsétlen véletleneket mindig mások okozzák, és mivel őt magát mindig másoknak a rosszindulata vagy hanyagsága sodorja szerencsétlen véletlenekbe, nyilván nem magyarázhatja meg másként ezt a dolgot sem, mint hogy leleplezi a felelős személyt.

Ennek értelmében első összefüggő szavaival dühödt kirohanást intézett Hadley és Johannus Carver ellen. Előbbi ellen azért, mert nyilvánvaló, hogy lusta, hanyag háziasszonynak hiszi őt, aki nem tartja tisztán a mosdótálat, továbbá, mert szaglászni küldte az embereit a szobájába. Utóbbi ellen pedig azért, mert minden bajok gyökere őbenne, Carver-ben keresendő, a porcelánfestés miatt.

— Igen, Mrs. Steffins porcelánt szokott festeni, és akárki megmondhatja, hogy gyönyörűen dolgozik (szaktekintélyek felsorolása), és íme, ezt fordítják most ellene. De nem is fog többé festeni! Ma este egy vázán dolgozott, arany hortenziákat festett rá, és súlyos fejfájást kapott, mert áldozatos munkájával megerőltette a szemét. És ezt Carver is tudta. Carver volt az, aki erre a munkára biztatta, ő javasolta évekkel ezelőtt, hogy próbálkozzék meg vele. Ma este, amikor Carver érzéketlenül lefeküdni készült, látta őt, Mrs. Steffinst munka közben, amint olyan olajfestékkel dolgozik, amelyikből egy tubus egy shilling és három penny, és terpentinnel kell hígítani. A saját zsebpénzén vette. De ha Carver nemcsak hogy nem értékeli az ő takarékos gazdálkodását; nemcsak hogy galád módon festésre bujtogatja, hanem mindezek tetejébe még a rendőrséggel is konspirál, hogy őt, Mrs. Steffinst egy rongyos csavargó meggyilkolásának a gyanújába keverjék, hát ő akkor igazán…
Kényelmetlen volt a helyzet, olyannyira, hogy nem is lehetett a humoros oldaláról nézni. Véresen komolyan gondolta, amit mondott (vagy legalábbis úgy látszott). És a nagyjelenetnek ez egyszer nem is volt olyan hatása, mint amilyen — Melson véleménye szerint — máskor nyilván mindig volt. Már annyira elfajultak a dolgok, hogy Mrs. Steffinsnek a hisztériánál is többet kellett volna produkálnia ahhoz, hogy meghunyászkodásra kényszerítse környezetét. Eleanor teljesen egykedvű maradt, Lucia Handreth fáradt, megvető tekintettel figyelte cigarettája füstje mögül. Melson azonban homályosan érezte, hogy van valami mélyebb oka ennek a nagy műviharnak...

— Sajnálom, hogy így lehangolja a dolog, Mrs. Steffins — mondta ridegen Hadley. — Ha a festéknyomok innen erednek, nem lesz nehéz bebizonyítani. Sajnos, közben kénytelen vagyok néhány további kérdést feltenni. Szeretném, ha elmondaná, mi mindent csinált ma éjjel attól kezdve, hogy Mr. Carver bezárta a kaput, beszélgetett önnel, míg ön porcelánt festett, ő pedig fölment és lefeküdt.
Mrs. Steffins teljes apátiába süllyedt, mint egy vértanú, akinek már minden mindegy. Zsebkendőjével megnyomkodta maszatosra zokogott szemét.    

— Fél... fél tizenegyig dolgoztam — mondta, és a puszta gondolatára ismét könnyek szöktek a szemébe, megint meg kellett nyomkodnia. — Még ahhoz is túl fáradt voltam, hogy elrakodjam, pedig máskor le nem fekszem anélkül. Azt... — valami, az eszébe juthatott, mert lehunyta a szemét, és csak azután folytatta — ... azt szeretném, ha békén hagynának. Nem tudok én semmit a maguk nyavalyás gyilkosságáról! Aztán lefeküdtem, de előbb persze kezet mostam, mert egy kissé megfogott a festék. Semmi más nem történt velem, amíg meg nem kezdődött kint a sürgés-forgás, beszélgetés. Akkor kinéztem, és abból, amit hallottam Eleanor beszélt éppen odafönt ezzel a szép szál úriemberrel ...    

Dr. Fell fejet hajtott, és csak úgy sugárzott, nyilván régen nyilatkoztak már ilyen előnyösen a külsejéről. Mrs. Steffins persze tüstént szövetségest vélt fölfedezni benne.

— Igen, igen, tudom, maga egyesért velem, uram! Szóval, megtudtam, hogy megsebesítettek vagy megöltek egy betörőt, vagy kit, aki besurrant, és hát szörnyű volt, különösen, hogy Eleanor is ott állt a sok férfi között, mondhatni, teljesen neglizsében, de hogy mi is történt, azt nem tudtam és már éppen kiáltani akartam neki, de aztán mégsem, hanem felöltöztem előbb.

Nagy szipogva elhallgatott, de olyan hirtelen, hogy Hadley egy darabig még várta a folytatást, míg ki nem derült, hogy ennyi az egész.

—  Ön tehát vette a fáradságot, hogy tetőtől talpig felöltözzék — mondta végül —, és csak azután kezdett érdeklődni, hogy mi baj van?

Az, asszony szórakozottan rábólintott, aztán, észbe kapva, kihúzta magát és szigorúra vonta a száját: — Magától értetődik, hogy előbb felöltöztem — közölte méltóságteljesen.

 — Nagyon fontos kérdés következik, Mrs. Steffins — emelte rá Hadley lassan a tekintetét. — Vissza tud vajon emlékezni, hogy mi történt múlt kedden, augusztus 27-én?

Mrs. Steffins láthatólag teljesen megrökönyödött; még a zsebkendőt is lekapta a szeméről. Új, még elkínzottabb ráncok gyűrődtek az arcára, nyelt egyet, és panaszos hangon kiáltotta: — Hát maga mindent előszed,  csak hogy gyötörhessen? Honnan a... honnan. tudja, hogy Horace... hogy akkor volt a halála évfordulója? Huszonnegyedikén halt meg, augusztusban, huszonnegyedikén, tizenkettőben, amikor... amikor a Titanic is elsüllyedt, és a temetés pont huszonhetedikén volt Stoke-Bradleyben. Soha nem felejtem azt a napot. Az... az egész f... falu...

— Nos — vágott közbe Hadley —, ha akkor volt a kedves férje halála évfordulója, akkor nyilván emlékszik-...

  — Megboldogult férjem — szólt az asszony, és szája az újabb, könnyzuhatag ellenére is könyörtelenre görbült —, megboldogult férjem egy link tróger volt, bár a holtakéról vagy jót, vagy semmit, ugye. Ivásra adta a fejét, meg is ölték a háborúban. Nem róla van szó, hanem szegény jó bátyjáról, aki mondhatni, férjem volt a férjem helyett... Nekem már annyi ismerősöm meghalt. Elfog a szomorúság, ha rágondolok... És az ilyen évfordulókon magam köré gyűjtöm a szeretteimet, vigasztalásul. Emlékszem a múlt keddre, persze. Épp ebben a szobában teáztunk Johanusszal. Szerettem volna, ha ott az egész család, és jellemző Eleanorra, hogy neki még ilyen alkalmakkor is késnie kell. Lucia Handreth csöndben megjegyezte:

— Kezdem érteni. Kedden volt, hogy az a szegény ördög,.. meg a zsebóra ... Lám, lám...    

    Hadley rá sem hederített. Merően nézte Mrs. Steffinst, és sebesen folytatta: -- Önök tehát itt teáztak Mr. Carverrel. Hánykor?

— Hát, elég későn. Volt már talán fél öt is, és csak órákkal később álltunk fel az asztaltól. Tudja, hogy van az, amikor régi barátokról beszélget az ember. Igen, emlékszem, fél hét volt, amikor csöngettem Kittynek, hogy szedje le az asztalt, és Eleanor még mindig nem jött meg.

   —  Kitty a szobalány? Igen... Miss Handreth, elmondaná, hol járt aznap délután, mondjuk, fél öt és hat közt?

Látszott, hogy a lány a helyzetnek megfelelő pózba próbálja vágni magát. De amikor megszólalj színtelen volt a hangja, és a kötelező udvariasságnál többet nem tudott belecsempészni. Föl sem tekintett, amíg be nem fejezte.

—    Huszonhetedike... kedd. Esett aznap, vagy nem? Úgy rémlik, Chelsea-ben voltam, egy koktélpartin.

—    A házigazda neve? 

—    Csak lássák, felügyelő úr. Jobb, ha ezt most nem jegyzi. Nem olyan könnyű csak úgy elmondani. — Homlokát ráncolta, meggörnyedt, vállát előreejtette, mintha a cigarettáját dajkálná: — Meg kell néznem a naptáramban, hogy biztosat mondhassak. — Föltekintett. — De az az egy biztos, hogy nem jártam a Gambridge közelében.

 — Én viszont igen — szólalt meg váratlanul, amúgy félvállról Eleanor. Melson összerezzent. — Miért olyan fontos ez? Aznap történt talán, hogy megölték azt a szerencsétlen flótást, és elemelték az ékszereket? Azt hiszem, pont ott voltam, amikor történt, bár én csak a másnapi újságból értesültem az egészről. — A többiek arckifejezésétől megrettenve idegesen elhallgatott. — Nem értem! Mi köze hozzánk ennek az egésznek?

Hadley nem tudta, mitévő legyen. Marcona tekintettel nézett végig a társaságon, aztán a doktor felé fordult, aki maga is kényelmetlenül érezhette magát. Valaki itt egészen elsőrangúan hazudik, rémlett fel Melsonbah. Olyan félelmetesen jól csinálja, hogy... 

Kopogtak. Hadley ingerült röffentésére Betts őrmester jelent meg. Elbizonytalanodott, amikor meglátta a sok embert. 
—    No! — mordult rá a csüggedt főfelügyelő. — Mi van? Nyögje ki már!

—    Az a piás fickó ... — kezdte habozva Betts.

 —    Mi van vele?

 —    A szobájában van, uram, az egyszer biztos. Hallottam a horkolását a kulcslyukon keresztül. De hiába kopogok. Bezárta az ajtót. Lármázzak egy kicsit, vagy rátörjem az ajtót, vagy mi legyen?

· Nem. Hagyja békén egyelőre. Egyéb?

· Bejött az alagsori ajtón egy öreg nőszemély, meg egy csinos kis fruska. A nőszemély azt állítja, hogy ő a házvezetőnő. Be van egy kissé csiccsentve, és nagyon aranyosan viselkedik. Látni kívánja, uram?

· De mennyire. Itt van mind — mondta zordul Hadley —, már csak ők hiányoznak. Muszáj most már a végére járnunk. Küldje fel őket, Betts. El ne mondja, mi történt — mondja, hogy sima betörés.

Egy mozdulattal csöndre intette a többieket. Melson azon kapta magát, hogy feszült' érdeklődéssel várja Mrs. Gorson és Kitty Prentice megjelenését, mint valami utolsó, hátborzongató reménységet. De a két nő bevonulása tökéletesen rácáfolt várakozására, rögtön látta, hogy aligha fognak gyanúba keveredni. Láthatólag mindketten emelkedett hangulatban voltak, Mrs. Gorson arcáról drámai várakozás sugárzott. Masszív felépítésű asszony, valaha tökéletes szépség lehetett, de ebből csak a nyájassága maradt meg. Tollas kalapjának karimája hullámvasút módra kanyargott. Élénk tekintetű, kissé dülledt szeme szent tehénre emlékeztetett; hiányzó első fogai még feltűnőbbé tették a még meglevő egy-kettőt. Igen különösen beszélt: fejét hátra-hátra vetette, és mindannyiszor lassan biccentette előre, miközben szemét merően hallgatójára szegezte, és hangja, mintha csak a feltámadó szelet utánozná; drámai magasságokba szárnyalt fel. Mindezt megfelelő kézmozdulatokkal kísérte;

—    Lám, itt a rendőrség, asszonyom — biccentett egyetértően Mrs. Steffins felé, mintha társas összejövetelről volna szó; aztán rögtön drámai hangnemre váltott át. — Szörnyűség, bár, mint értesültem, semmit sem loptak el. Ünnepélyesen bocsánatot kell kérnem, amiért ilyen aggasztóan későn érkeztünk. Az a helyzet, hogy a buszunk a Fulham Roadon összeütközött egy teherautóval, és ennek kapcsán a busz vezetője meg a kalauz szóváltásba keveredett a teherautó-sofőrrel, és mondhatom, hogy igazán rémséges szavakat váltottak.

—    Ügy ám! — bólogatott élénken Kitty. Alaposan ki volt pirulva, kalapkája félrecsapva.

—    Nem akarom sokáig tartóztatni önöket mondta mereven Hadley. — Hivatalból vagyok itt, föl kell tennem néhány kérdést, a formaság kedvéért. Neve?

—    És kénytelenek voltunk hazáig gyalogolni. Henriette Gorson. Két t-vel — tette hozzá kedvesen, látván, hogy Hadley eggyel akarja írni.

—    Mióta van a háznál?

—   Tizenegy éve. — Hátravetette a fejét, hangja drámaian felerősödött. — Nem voltam ám mindig ilyen, amilyennek most látnak — jelentette ki nosztalgikus fejrázással. — A világot jelentő deszkákat tapostam.

—    Igen; igen, hogyne. Mrs, Gorson, szeretném, ha pontosan beszámolna a kettőjük mai estéjéről.

—    Nohát, erre kíváncsi a rendőrség? Csakugyan? — kérdezte elbűvölően Mrs. Gorson. — Biztosíthatom, csodálatos esténk volt. Kitty hűséges lovagjával, Mr. Albert Simmonssal találkoztunk a Lyon-ban. — Azután a Marble Arch Pavilion felé vettük utunkat, hogy megnézzünk egy könnyed, romantikus, zenés filmkomédiát, az Utópia hercegnőjét. „Az anszemble elragadó volt. Mondhatom — tette karba a kezét műértő képpel —, a cselekmény igen ügyesen hangsúlyozta az Egység, az összefüggőség és a Nyomaték hármas dramatikai követelményét, de az anszemble egyenesen elragadó volt.

—    Úgy ám! — bólogatott buzgón Kitty.

—    Egész este együtt voltak?

—   Teljes bizonyossággal állíthatom. Ezek után Albert szüleinek otthonába igyekezvén, Fulham felé vettük utunkat, és valóban figyelemre méltó jelenség, hogy olyan észrevétlen röppentek az órák, hogy éjfél felé járhatott már az idő, amikor...

—    Köszönöm .— morogta Hadley, és tanácstalanabbnak látszott, mint valaha. — Egy utolsó kérdés. Emlékeznek-e, hol voltak múlt kedden, huszonhe... 

— Aznap, Henriette — tört. ki Mrs. Steffinsből, aki már megfeledkezett könnyeiről —, aznap, amikor mondtam, emlékszik, ugye, hogy szegény Horace ...

—    A szörnyű gyilkosság napja — mondta kéjjel. Kitty —, huhhh!     
A zaklatott főfelügyelő nagynehezen kiszedte belőlük a következőt. Aznap öt és fél hat között Kitty és Mrs. Gorson az alagsorban teázott egy bizonyos Miss Barberral, aki a szomszédban szolgál. Kitty fél ötkor vitte fel Mrs. Steffinsnek és Carvernek a teát, öt után még egyszer fölment egy kis forró vízzel, és fél hétkor harmadszor, leszedni az asztalt. Hadleynek volt még egy utolsó megjegyzése.

· Van valaki, akit talán maguk is láthattak a Portsmouth Hercegnőjé-ben, talán beszéltek is vele olykor. Ez az ember itt van most a házban... Betts! — kiáltotta Hadley, akinek nyilván nem volt kedve még egy hisztériás jelenethez. — Mutassa meg nekik Amest, és jegyezze föl, ha van valami mondanivalójuk! Ez minden, köszönöm.

Amikor elmentek, Hadley ismét körülpillantott.

—    Nos, remélem, mindnyájan értik. Valaki a házból azzal vádolja az egyik hölgyet az öt közül, hogy azonos az áruházi rablógyilkossal. Önök között van, akit gyilkossággal vádolnak, világos? Igen? Adok egy utolsó lehetőséget a vádlónak. Nos?

Csönd.     

—    Ki az, aki látta, hogy az egyik hölgy eléget egy vérfoltos kesztyűt? Ki látott egy türkiz karperecet és egy lopott zsebórát az egyik hölgynél?

Két öklével keményen az asztalra sújtott. Ez már nem maradt hatástalan.

—    Nem tudom, miről beszél! —- tört ki Eleanor. — Ami engem illet, most hallok róla először! Nem öltem meg senkit abban az áruházban, az egyszer biztos. Gondolhatja, ha én tettem volna, nem lennék olyan őrült, hogy önként bevalljam, hogy ott voltam!

Mrs. Steffins, leküzdve első ijedtségét, elmélkedni kezdett.

—    Mekkora szerencse — suttogta hűvös mézesen —, hogy maguk is tudják, hol voltam egész délután a szegény Horace temetésének évfordulóján. Ez már mégiscsak több a soknál!

—    Én sem vallom bűnösnek magam — mondta csúfondáros mosollyal Lucia. — Ne aggódjék, igazolni fogom az alibimet... Engem csak az a hazug fráter izgat, akinek volt képe ilyet állítani, - ha ugyan nem maga találta ki az egészet. 
—  Akkor - nyilván semmi kifogásuk ellene, hogy alaposan átkutassuk a szobájukat, igaz? — kérdezte gyengéden Hadley. 

—    Csak tessék, egész bátran! — vágta rá Lucia.

—   Én se bánom — mondta szipogva Eleanor. — Kutathatnak, amennyit akarnak, csak tegyenek vissza mindent a helyére.

Mrs. Steffins fölegyenesedett.' — Én viszont hallani sem akarok róla! — kiáltotta, és újból szivárogni kezdett a könnye. — Csak a testemen keresztül! Sikítani fogok! Hívom a ren... fölmegyek a miniszterhez!- Majd én gondoskodom róla, hogy elcsapják magukat mind egy szálig, ha meg merészelik tenni ezt a tűrhetetlen... Jaj, az idegeim! Mért nem tudnak békén hagyni én szegény... Arról nem is beszélve, hogy . . . Ahh! Tudják, hol voltam, nem? Árulják el, miért kell akkor feltúrni a szobámat?

Hadley elkínzottan felállt, 
— Elég lesz egyelőre — mondta, és legyintett. — Hagyjuk, ennyiben ma éjszakára. A tetemet mindjárt elszállítják, mindenki lefekhet, aki akar.

De most, hogy elhangzott a leplezetlen gyanúsítás, az amúgy is mérgezett levegő olyannyira megsűrűsödött, hogy szemlátomást senkinek nem akarózott mozdulni. Mrs. Steffins Eieanorra várt, Eleanor Mrs. Steffinsre. Végül Hadley rájuk szólt: — Nos, van még valami? — s erre mindketten sürgősen távoztak. Egyedül Lucia Handreth őrizte meg könyörtelen derűjét. Az ajtóból még visszapillantott.

—    Nos, járjon szerencsével, Mr. Hadley — biccentett. — Ha át akarja kutatni a cókmókomat, remélem, gyorsan végez. Jó lenne már lefeküdni. Jó éjt!

Kattant a kilincs. Egy időre feloldódott a feszültség. Melson álmosan leült. Hűvös. lett.

—    Fell — szólalt meg Hadley —, kezd kicsúszni a kezemből az egész. Az a gyanúm, hogy ezidáig csak a baklövéseket halmoztam. Itt a gyilkos, ez alatt a tető alatt, egy ugrásnyira, ebben a szent pillanatban is. Mindenki itt van. De hát melyikük az?
Dr. Fell nem szólt. Könyökét botja fogantyújára támasztotta, állát meg nagy tenyerébe. Szemüvegszalagját meglobogtatta a fehér szobán keresztülhúzó légáramlat. Semmi más nem moccant. A Lincoln’s Inn harangja tompán, kurtán és kérlelhetetlenül elütötte a fél négyet.
12. fejezet
Öt találós kérdés
Hűvös, őszies idővel köszöntött, be az új nap, szeptember 5-e, péntek. A háziasszony most is a szokásos időpontban, nyolckor kopogtatott Melson ajtaján. A reggelit hozta, és ez alkalommal sem tett több megjegyzést az időjárásra, mint máskor. Bizonyára ő is értesült az éjszakai eseményekről, de nem gondolta, hogy lakójának is köze lehet a szomszédban történtekhez. Ami Melsont illeti, titkon hajlamos lévén rá, hogy az egészségéért aggódjék, kellemesen meglepődött, hogy frissen, kipihenten ébredt a mindössze négy órai alvás ellenére is, s most határozottan nagylegénynek érezte magát.

Negyvenkét éves; az egyetem történelem tanszékén csak a tanszékvezető, egy nemzetközi hírű tudós előzi meg; szép otthona van, intelligens emberekkel dolgozik együtt, és semmi ki nem hozza á sodrából, csak az Oktatáselmélet blőd fejtegetései. Kell-e több egy embernek?' Reggeli utáni első pipáját szíván a nyitott ablaknál, azon kapta magát, hogy mosolyog a maga rejtélyes módján, ami, mint gyanította, nem jelentene egyebet a történelem szakos 3/A tankör hallgatóinak (A monarchikus előjogok és ellenzőik az angol Alkotmány történetében a Polgárháborúktól III. Vilmos trónraléptéig), mint hogy fel kell készülni rá, hogy a jó öreg Melson el akarja sütni lapos tréfáinak egyikét.

Összeráncolt szemöldökkel vizsgálgatta magát a szekrényajtó tükrében. „Besavanyodott Sherlock Holmes” — mondta tegnap Fell. Nos, csakis magát hibáztathatja ezért az enyhe zárkózottságáért, bár igazából persze nem is zárkózott. Ha az ember túlságosan is az anekdotázó jópofa, a vidám fickó hírébe keveredik, akkor népszerű lehet éppen, de a szaktekintélyek nemigen veszik komolyan. Melson merevsége is annyira része lett már a hírnevének, hogy soha nem merészelte sziporkázással, meghökkentő, eredeti nézetekkel fűszerezni előadásait, mint annyi más kollégája. Titkon persze ő is áhítozott rá, de csak egyetlenegyszer engedte el magát. Cromwellről beszélt, és hirtelen támadt drámai ékesszólással úgy lehúzta az osztály előtt az öreg csirkefogót, hogy maga is elcsodálkozott. Az osztály eleinte dermedt döbbenettel hallgatta, aztán szép diszkréten derülni kezdett. A fülébe jutó kósza hírek a szemeszter végéig megkeserítették az életét.. Visszatért megszokott, száraz köhécselése, és soha többé nem próbálkozott.

Gideon Fell — hát igen, ő egészen más. Éltető eleme a népszerűség. Melson jól emlékezett arra a két szemeszterre, amit dr. Fell angliai vendégelőadóként az egyetemen töltött, és egy csapásra minden idők legnépszerűbb figurája lett á hallgatok körében. Emlékezett Fell dörgő hahotájára, arra, hogy milyen széles gesztussal szúrt ki egy-egy hallgatót, hogy vitába bocsátkozzon vele; emlékezett, mekkora lendülettel hajította el a jegyzeteit, amikor tűzbe jött. Nem felejtette el híres, öt előadását A királyok szeretőinek befolyása az alkotmányos kormányra című sorozatból, meg azt a másik, nem kevésbé híreset, amelyik Anna királynőről szólt. Ez utóbbit a következő, teljesen váratlan dörgedelemmel kezdte: Elröppentek már a harcban-becsületben egyaránt mocskos, véres Churchill harci sasmadarai, el egyenest a kárhozat örök dicsőségébe! — és mire az oudenarde-i csatával is végzett, a hallgatók egy emberként, felállva ünnepelték.

És most, íme, újra egy bűnügyet bogozgat. Sok éve ismerte a doktort, de nem látta még közelről, amikor ilyen rejtvényeken töri a fejét. Melson egyszer bemutatta neki egyik hallgatóját, és csak ekkor, ettől a hallgatótól értesült a doktor bravúrjáról a Chatterham-börtön bűnügyében. Egy hónapja meg a bristoli Depping-gyilkosság kapcsán voltak tele az újságok a nevével. Most végre Melson is közvetlen közelről szemlélheti az eseményeket. HadIey főfelügyelő tudtára adta, hogy nincs kifogása a jelenléte ellen, Melson még úgy gondolta, figyelemmel kíséri az ügyet, már amennyiben meg tudja békíteni a lelkiismeretét, amiért elhanyagolja Burnet püspök könyvét.

A pokolba ezzel a Burnettel, aki mindig Skóciába szaladgált, amikor az ember joggal várja, hogy maradt, volna Angliában! Melson a papírokkal teleszórt íróasztalra pillantott: felszabadult érzéssel gondolt rá, hogy végül is sutba dobhatja a püspököt. Túl nagy felhajtást csinált ezzel a könyvvel, jutott hirtelen az eszébe. Fell meghívta, látogasson el hozzá a Great Russell Streetre; mindig itt vett ki egypár szobát, ha rájött a dolgozhatnék: anyagot gyűjtött a British Museumban élete nagy művéhez, az Ivászati szokások Angliában a legkorábbi időktől napjainkig című alkotáshoz. Azt mondta, szívesen vár reggelire, vagy bármilyen más időpontban, villant át Melson agyán. Akkor hát —

Fölkapta a kalapját, és lerohant a lépcsőn.

Az utcán gyors, bűntudatos pillantást vetett a 16. számú házra. - Reggeli megvilágításban egészen másként néztek ki a fehér oszlopok meg a józan, vörös téglák; olyan távolinak tűntek az éjszakai események, hogy Melson szinte várta, mikor látja meg Kittyt, amint tökéletes nyugalommal söpri a lépcsőt. De minden zsalu be volt húzva, életnek sehol semmi nyoma. Melson, kiverve a fejéből a talányt, befordult a lármás forgalmú Holbornra, s tíz perccel később már a  British Museummal szemben levő Dickens Hotel nyikorgó liftjében szállt fölfelé. Dr. Fell ajtaja mögül heves vita hangjai szűrődtél amiből megtudhatta, hogy Hadley már megérkezett.    

Dr. Fell rikító színű fürdőköpenyben üldögélt a könyvekkel teleszórt szobában, és jámboran pusztította a legbőségesebb reggelit, amit Melson valaha látott. Hadley, zsebében a kulcsait csörgetve, elmélázva bámulta az ablaknál a múzeum kapuja előtt gyülekező semmittevőket.

—, Ahhoz képest, hogy Croydonban lakik — jegyezte, meg Melson —dicséretesen korán látott ma munkához. 

—    Ami fél hat után maradt még az éjszakából, azt a Yardon töltöttem — panaszolta Hadley. - Ez a hájas csirkefogó, aki ártatlan képpel lapátolja befelé a szalonnás tojást, megszökött és rám hagyta a piszkos munkát. Ha nekem szánja azt a kávét, lesz szíves jó erősre csinálni, igen?

—    Az jár a fejemben — mondta szelíden dr. Feli —, hogy ha már nem érti is az egészét, annyit, legalább elmondhatna, mit csinált. Olyan vagyok, mint maga volt tegnap éjjel: tényeket akarok hallani, nem holmi zsörtölődést. Mi történt?

Hadley átnyújtott egy csésze kávé Melsonnak, majd magának is vett egyet.

—    Hát, az összes nő szobáját átkutattuk, ez egy. Nem találtunk semmit. De ezen a téren se Hamper, sem én nem vagyunk valami nagy szakértők, s így ez sem jelent sokat. Van a Yardon egy fickó, az egészen kiváló ezen a vonalon; még a reggel rászabadítom a házra. Azok a kedves hölgyek olyan árgus szemekkel figyelik egymást, hogy bármelyiküknek legyen rejtegetnivalója, nem szabadulhat meg tőle észrevétlenül. Mindazonáltal...

· Átkutatta - Madame Steffins szobáját is?

· Végül azt is. Á többiek olyan pokoli lármát csaptak, hogy megijedt, és beadta a derekát. Sírva fakadt, mondta, hogy csak tessék, s végül megkérdezte, miért nem vágom el mindjárt a torkát. Azóta is azon töprengek, hogy miért nem... És tudják, mi volt az oka a patáliának? Volt egy pár pornográf regénye az egyik íróasztalfiók mélyén. Úgy tettem, mintha nem vettem volna észre, és ettől kezdve simábban ment minden.

— Mrs. Gorson meg a lány nem okvetet-lenkedtek?

· A házkutatás ellen nem volt kifogásuk. A lány okozott némi problémát, amikor megtudta, hogy gyilkosság történt, de Mrs. Gorson lecsöndesítette. Fell, én kedvelem azt a nőt... kivéve, persze, hogy be nem állt a szája, egyre mondta azon a kísérteties hangján a sok bölcsességet életről meg halálról. Egyébként inkább túlságosan is készséges volt. Előásta az összes megsárgult színházi fényképét, és mutatott egy bőröndre való verset, amit ő írt, s mindezt a kiadók megátalkodottságára vonatkozó megjegyzésekkel fűszerezte. Mint kiderült, írt egy háromkötetes regényt is, elküldte a legnagyobb londoni kiadónak, s azok, miután visszautasították, gálád módon ellopták a témáját, és átírták, ami abból is látszik, hogy a hősnőt ugyanúgy hívják, és a könyv milliós példányszámban kelt el. .. Szavamra, már kóválygott a fejem.

Vett egy mély lélegzetet, megcsörgette kulcsait, és hozzátette:

.— Mellesleg, egy furcsaságot találtunk Mrs. Steffins holmija közt, elfelejtettem az imént. Nem hiszem, hogy különösebb jelentősége lenne, de tekintve, hogy akkor fordulás volt azzal az aranyfestékkel..

—    Nos?

—    Megnéztem az asszony festéktubusait. Az aranyfestékesnek az eleje szinte teljesen laposra volt nyomva, mintha véletlenül rátenyereltek volna. Tudják, a fogkrémes tubussal szokott így járni az ember, amikor szabályosan kilövi a tartalmát. Mrs. Steffins tagadta, hogy az ő műve volna; legutóbb amikor használta, érintetlen volt... Fell kezében ezekre a szavakra megállt a villa, a szemét is összehúzta. Hadley folytatta:

—    Akárhogy is, nem sokat számít. A mosdótálban talált festékmaradvány egészen más, mint ami az óramutatón van. Hamper őrmester, aki szobafestőként kezdte a pályáját, és szaktekintélynek vallja magát, megesküdött az éjjel, hogy így van. Reggel pedig mások is megerősítették, hogy az egyik olaj, a másik zománc. Ezt tehát kihúzhatjuk. De Steffins mama egész hajnalig ezen lovagolt. Isten őrizzen még egy ügytői, amelyikben ennyi nőszemély van! —: tört ki vadul Hadley. — Hogy semmi ne menjen simán, a végén még Stanleyvel is bajok voltak, de azt legalább tudtam, hogy ővele hogyan bánjak el.

Dr. Fell letette a kést meg a villát.     

—    Mi volt Stanleyvel? 

— Watson azt mondta, idegsokkot kapott, nincs beszámítható állapotban. Mit volt mit tenni, taxiba ültettem és hazavittem Hampsteadbe. A fenébe is — mentegetőzött rossz lelki ismerettel Hadley —, elvégre a rendőrség tagja volt valamikor, és a háborús szolgálat tett be neki! Továbbá, akár tetszett, akár- nem, őt is ki 'kellett kérdeznem. Azt hiszik, méltányolta? Frászt!... már ha lehet itt egyáltalán méltányolásról beszélni. Komiszkodni kezdett, megtagadta a válaszokat, szidta a rendőrséget, mint a bokrot. Végül még verekedni is akart, kénytelen voltam bemázolni neki egyet. Ettől szépen elaludt, és békén maradt, míg át néni adtam otthon a nővérének. — Hadley undorodó kézmozdulatot tett, kihörpintette a kávéját és leült. —- Fényes nappal volt, mire visszaértem a Yardra. Remélem, lesz, aki méltányolja.

—  Szép kis éjszakája volt, nem mondom — hagyta rá szórakozottan a doktor. Megelégedett sóhajjal dőlt hátra, tarkabarka fürdőköpenye zsebéből előhalászott egy pipát, és rámosolygott a főfelügyelőre.

—    Mondja csak, becsületsértés lenne, ha megkérdezném, okosabb lett-e valamivel?

Hadley az aktatáskájáért nyúlt. — Összeszedtem az, összes bizonyítékot, amit Ames hagyott ránk az áruházi gyilkosság ügyében ...

—    Ahá!

—    Itt vannak Preston őrmester feljegyzései is. Együtt gyűjtötték az adatokat, amíg Ames a maga útját nem kezdte járni. Az aggaszt a leginkább, hogy halvány fogalmam sincs, melyik lehetett a házban lakó öt nő közül... Mind olyan pokolian egyszerű sztorit mondott, Fell! Vagy legalábbis természetesnek hangzó sztorit. Annyira el vagyok képedve, hogy mindenféle fantasztikus gondolat jut az eszembe. Arra is gondoltam például, hogy a gyilkos a Gambridge-ben nem is nő volt, hanem férfi, csak nőnek álcázta magát.

Dr. Fell ránézett,

—    Ne zagyváljon, Hadley! — szólt rá szigorúan. — Nem szeretem, ha valaki sületlenségeket beszél. A Lincoln’s Inn Fields 16. alatt lakó férfiaknak, isten a tanúm, megvannak a maguk hibái, de egyikükről sem tételezem föl, hogy nőnek öltözve szaladgál. Meg aztán...

—    Tudom, tudom. Épp csak úgy átvillant az agyamon. Egyébként is,— a papírjai közt kotorászott, és előhúzott egy géppel írt összefoglalást —, egy bizonyos Helen Gray kisasszony (lakcím) utánakapott a gyilkosnak, amikor az menekülni próbált. Valami blúz vagy kardigán volt a kabátja alatt, és amikor kitépte magát ennek a Graynek a keze közül, az egész hacuka végighasadt. Miss Gray és a két közelben tartózkodó férfi egybehangzó tanúvallomása szerint minden kétséget kizáróan nő volt az illető. A férfiak különösen lelkesen bizonygatták. Azt vallották, hogy... 

—    Nocsak, nocsak, Hadley — mondta feddően a doktor. Azért néha még a Scotland Yard alaposságának is határt kell szabni. Nem értem azonban a következőt. Azt akarja mondani, hogy mindezek ellenére sem tud senki — ezek sem, meg mások sem, akik ott voltak — elfogadható személyleírást adni erről a nőről?

—       Hadley horkantott egyet.

—    Volt-e már dolga izgatott csőcselékkel? Amikor mindenki tanúskodni akar, mondjuk, egy közúti balesetnél? Minél többen vannak, annál tekervényesebb a história. És ez az eset még rosszabb. A nagy felfordulásban mindenki mást írt le, és égre-földre esküdött, hogy az az igazi tettes. Van egy tucat személyleírásom, de jó, ha kettő-három távolról hasonló akad köztük.

—    No és Miss Gray meg a két lovag? Megbízhatóak?

—   Igen. Ez a három valódi tanúnk van, magát a gyilkosságot csak ők látták. — Hadley a papírra tekintett. — Látták, hogy a nő a pult közelében áll; ők mögötte voltak, kissé jobbra tőle, de jól látták. Elment mellettük a köszönőember, megfogta a nő karját, és mondott neki valamit. A nő szabad kezével rögtön a kiállított ékszerek melletti pulthoz kapott, amelyen sajnos éppen ezüstnemű volt, nyitott dobozban evőeszköz-készletek, meg egy-két trancsírozó készlet: szeletelő-villa, fenőkő, szeletelőkés. Látták, hogy felragad egy kést; mindhárman világosan emlékeznek, hogy kesztyű volt, rajta. Aztán megtörtént. Látták, hogy á vér a kivilágított üvegszekrényre fröccsen; látták, hogy a nő eldobja a kést, leszegett fejjel futásnak eredt, és ez a Gray vadul utánakapott abban a pillanatban, amikor a köszönőember összeroskadt. Ez az egyetlen tiszta és világos bizonyítékunk... Aztán kitört a sikoltozás, a pánik.

Melson letette kihűlt kávéját. Rútul megborzongott. Az a kivilágított, vérrel fröcskölt üvegszekrény... Dr. Fell megszólalt:

—    Khrmmm. Hát igen. Ronda egy história. Mi van még a személyleírásokban a fiziológiai részleteken kívül?

—    Mint már mondtam, lesunyta a fejét. Gray szerint szökés volt, eléggé fiatal. Az egyik férfi szőkének látta, a másik barnának. Az a helyzet, hogy szorosan a fejére simuló kis kalapja volt. Gray azt mondja, hogy kék volt a kalap, a két férfi, hogy fekete. További részletek... — Homlokán elmélyültek a ráncok, míg megfordította a lapot. — Gray szerint kék szerzs kosztümöt viselt fehér blúzzal, kabátja nem volt. Az egyik férfi úgy emlékszik, hogy kék vagy barna, eléggé hosszú kabátot is látott rajta; a másik nem tudott biztosat mondani. A szakadt fehér blúzra viszont mindhárman esküsznek.

Hadley az asztalra lökte a papírokat, dr. Fell óvatosan arrébb tolta a lekvárt.

— És pontosan ez a legrohadtabb az egészben — nyilatkoztatta ki a főfelügyelő. — Szinte nincs is, olyan nő, akinek ne lennének ilyen holmijai a szekrényében. Csak a szakadt blúzban reménykedhetünk... Össze tudta-e tűzni a mosdóban vagy valahol? Attól tartok, igen. Vagy, ha tényleg hosszú kabátja volt, könnyen el tudta takarni. Tegnap este még: nem ismertem ezeket a részleteket. Lehet, hogy sokat segítettek volna ... No! Mi baj?  

—    Hallja csak, Hadley — morogta a doktor leplezett izgalommal. — Benne voltak ezek a részletek az újságban?

—    Valószínűleg. Legalábbis megjegyezhették: „közölhető a sajtó számára kiadott tájékoztatóban stb.”. Szólaljon már meg! Mi az ördögért olyan fontos ez magának?

Dr. Fell lassacskán visszanyerte jókedvét. Pipára gyújtott, s a reggeli leülepedvén gyomrában, nagy vörös ábrázata ismét fényleni kezdett. Pipájára sandított, egyik szemét tűnődve lehunyta.

—    Alakul, öregem. Tegnap este persze maga is rájött, hogy ha elfogadja Mrs. Steffins, Mrs. Gorson és Kitty Prentice alibijét, akkor csak két gyanúsítottunk marad.

—    Lucia Handreth és Eleanor Carver. Természetesen. Én is rájöttem — jegyezte meg kesernyésen Hadley —, hogy milyen csodásan megoszlik kettőjük között ez az új bizonyíték... Tegnap éjjel ez a Handreth-lány kosztümöt viselt. Igaz, nem kéket, hanem nem szürkét, de hát általában ilyet hordanak az önálló, kenyérkereső fiatal nők, nem? És az egyik szavahihető tanúnk szerint barna haja volt a gyilkosnak. Ezzel szemben a két másik — egyikük Helen Gray, akiről gyanítom, hogy a leghitelesebb a három közül, lévén hogy egy másik nő megfigyeléséről van szó —, a két másik azt állítja, hogy szőke, mint Eleanor Carver. Ráadásul Eleanoron tegnap kék kabát volt. Pompás. Nagyszerű. Most aztán legyen okos az ember. 

—    Csigavér, apuskám — nyugtatta kedélyesen dr. Fell. — Maga tehát elfogadja az alibiket, és a másik három nőt kizárja a gyanúból?    

—    Olyan könnyen azért nem lehet engem átejteni. De nem ám! Jó alibit a bíróság előtt nem lehet megtámadni, de a józan ész szempontjából a legingatagabb védekezés — nem kell hozzá egyéb, mint két ember egybehangzó hazugsága. Megpróbálhatom persze megtörni őket, de ha nem megy... nos, hát nem fog menni.

Dr. Fell elébe tolta a dohányszelencéjét. Elgondolkozva pöfékelt.        

—    Hagyjuk is annyiban egyelőre. A másik kérdésem, Hadley, annyira egyszerű, hogy nagyon könnyen el lehet siklani mellette. Egészen bizonyos maga abban, hogy a köszönőember gyilkosa azonos a tegnap esti rendőrgyilkossal?    

Hadley arrébb csusszant. a széken. — Nem vagyok én semmiben se biztos ... De tény, hogy valami furcsa összefüggés mégiscsak van köztük. Más szál nincs is, amin elindulhatnánk.    

—    Látja, éppen ez lett volna a következő, a hármas számú kérdésem; — bólintott elkomolyodva a, doktor. — Merre induljunk? Először is, itt volna Ames jelentése, amely egy névtelen vádlót emleget. Különös dolog, Hadley, hogy kezdettől fogva milyen hangsúlyozottan névtelen ez a valaki. Ames egy névtelen bejelentés alapján kap szimatot, de, olyan - erőset, hogy elköltözik a Portsmouth Streetre, és onnan figyeli a Carver-házat. Igen-igen meggyőzőnek kellett lennie az információnak, ha Ames vállalta érte ezt a nyűgöt. Aztán ugyanez a valaki meglátogatja Amest, és... nem szükséges végigmesélni az egész kísérteties,  megfoghatatlan históriát. És most, hogy újabb gyilkosság történt, és a tettes ott lapul a házban, a névtelen feljelentő továbbra is hallgat!... Elgondolkozott maga azon, hogy mi lappang emögött?

—    Kitárgyaltuk ezt már az éjjel — mondta ingerült horkantással Hadley. — A fenébe is! Csak. nem arra gondol, hogy valaki egyszerűen hülyéskedett Amesszel? Ez még a dolgok jelen állapotában is túl fantasztikus lenne. Másrészt, az is elképzelhetetlen, hogy Ames hülyéskedett volna velünk! Maga sem hiszi, ugye?

—    Nem hát. De van egy harmadik, nagyon egyszerű magyarázat. Kérdések formájában próbálnám összefűzni a tényeket. Lehet, hogy tévedek. — morogta a doktor, és igazított egyet a szemüvegén —, és ha igen, úgy körül fognak röhögni, hogy a Scotland Yard falai is megrendülnek. — Magában hümmögött egy percig. — No, sebaj, álmodozzunk egy kicsit. Van két további kérdésem, a négyes meg az ötös. A négyes számú.

Hadley vállat vont. A módszeres Melson elővett egy borítékot, hogy leírja a „tényeket”.

—  Apropó — szólalt meg Melson —, ha már olyan dolgokról beszélünk, amelyek annyira nyilvánvalóak, hogy nem is jutnak az ember eszébe: nem értek ugyan a nyomozás művészetéhez, de felötlött bennem, hogy az informátor hallgatására talán az a legkézenfekvőbb magyarázat, hogy...

—    Nos? — kérdezte kíváncsian dr. Feli.

—    Hogy be van ijedve. Ez a nő, aki leszúrta a köszönőembert, rettentő gyorsan tud lecsapni az áldozatra, valóságos kobrakígyó. .Az áruházban is olyan gyors volt, hogy szinte senki nem látott semmit. A feljelentő nyilván kétszer is meggondolja, míg odaáll a nyilvánosság elé: „Láttam ezt-és-ezt egy lopott karpereccel, láttam, hogy tűzbe dob egy pár kesztyűt.” Lehet, hogy ezért nem akar vallani, amíg rendőrkézre nem kerül a gyilkos.

Hadley fölegyenesedett. — Lehet! — ismerte be. — Ha....

— Szó sem lehet róla— csóválta a fejét dr. Fell. — Mert ha feltesszük, hogy Melson-nak igaza van: ha tényleg a félelem áll ezek mögött a dolgok mögött, akkor igencsak furcsán nyilvánul meg. Ha X, a feljelentő, félt a  gyilkostól, amikor meglátta a vérfoltos kesztyűkkel, akkor, gondolom, teljesen be lehetett gyulladva, hogy meglátták, amikor több ízben is szaglászott, és nem érezheti magát biztonságban, amíg mindenkinek el nem mondta a Scotland Yardon. Tételezzük föl azonban, hogy X már csak ilyen, és csak Amesnek vallotta be szép csöndesen a titkot. És mi történt?' Amest, aki csak hallomásból tudta a titkot, azon nyomban megkéselték. Ettől, gondolom, X félelme már páni rettegésbe csapott át. De mégsem beszél, továbbra is békésen egy fedél alatt hál ezzel a házikobrával. Ha tényleg ez a helyzet, én bizony nem félelemnek, hanem a legszerényebb becslések szerint is fafejű csökönyösségnek hívnám.

Csönd lett, Hadley vonakodva bólintott.

   — Van benne valami — ismerte be. — No, lássuk az utolsó két pontot vagy kérdést vagy micsodát. Aztán majd megpróbáljuk kihámozni az értelmét.

—    Hmm. Szép. No, hol is tartottam? Ja, igen. A negyedik pontot már említettem, de hadd mondjam még egyszer, ‘hogy minden a helyére kerüljön. Az ellopott óramutatókról van szó. Miért kellett ennek a — nyilván habókos — tolvajnak mind a kettőt leszerelnie, és miért várta meg, amíg bezárják a kész órát, ahelyett hogy elvégezte volna a dolgát, amikor könnyen hozzáférhetett? He?

—    És az utolsó?

Dr. Fell kényszeredetten kuncogott. — Az utolsó bizonyos értelemben szükségszerűen következik a negyedikből, csak éppen még vadabb elképzelésnek hat, amíg az előző négy alá nem támasztja. Fontosságát kihangsúlyozandó, előbb megkérdezném, milyen cikkeket loptak el a Gambridge-ből a gyilkosság napján? Mindenre kíváncsi vagyok.

—    Megvan valahol — mondta Hadley, s előbb kétkedve a doktorra, azután a gépelt lapokra tekintett. — Lássuk csak. „Tájékoztató a sajtó számára”, „A Gambridge áruházi, hivatalos jegyzék”... Itt van ni. Egy pár igazgyöngy fülbevaló, értéke tíz font. Opálgyűrű, apró gyémántokkal kirakva, értéke húsz font. Meg a Carver órája. Kész, pász.

—    Carver órája, mint ilyen, szerepelt a kiállításon?

—    Úgy érti, hogy Carver nevével? Igen. Mindegyik ritkaság mellett volt egy kis cédula, rajta a tulajdonos neve és a tárgy rövid története...— Hadley nagyot csapott az asztalra. Fölegyenesedett. — Te jó ég! Hát persze! Nem hiába mondtam) hogy kótyagos már a fejem. Az utolsó pont ezek szerint így hangzik: „Ha a Carver ház egyik lakójának megtetszett a zsebóra, miért vállalta azt az esztelen kockázatot, hogy a zsúfolt áruházból lopja el, amikor otthon sokkal kényelmesebben hozzáférhetett volna?”

—    Pontosan. Annál is inkább, mert Carver nem a saját háza népe ellen szereltette föl azt a biztonsági berendezést. Gyanítom, boldogan megmutatja bárkinek a gyűjteményét, aki hajlandó odafigyelni. Mellesleg, teszünk is majd egy próbát. Egyszóval, mihez kezdene ezzel az elmélettel?

Hadley tűnődött egy keveset, aztán bevallotta: — Fogalmam sincs. — Megrázta a fejét, és üres tekintettel kibámult az ablakon. — Teljes értelmetlenségbe fulladt ez az egész nyavalyás história. Ha maga lát valami kis nyomra vezető jelet, ami rendet teremt ebben a káoszban, hát akkor maga a jobb. Mert ezek a maga kérdései. .. Olvassa csak fel, amit leírt — fordult hirtelen Melsonhoz —, hadd halljuk egyvégtében. El is felejtettem már az elejét.

Melson gondterhelten futott végig ceruzájával a listán..

—    Hát, ha jól értettem, ez a lényeg:

„Az áruházi gyilkosság és Ames felügyelő meggyilkolása között fellelhető összefüggés megfontolandó szempontjai.
1.    Mivel a többiek alibije jelen pillanatban elfogadhatónak minősül, az áruházi gyilkosság gyanúja Lucia Handrethre és Eleanor Carverra szűkül.

2.    Nincs konkrét bizonyíték arra nézvést, hogy Evan Manders áruházi alkalmazott gyilkosa azonos lenne Ames felügyelő gyilkosával.”

—    Bravó! — mondta rosszkedvűen Hadley. — Nemde, kiváló bizonyítási eljárás? Először kijelentjük, hogy bizonyítékaink szerint vagy Handreth, vagy Carver ölte meg a köszönőembert. Aztán szépen leforrázzuk az egészet azzal, hogy bizonyára másvalaki lehet Ames gyilkosa... Ide süssön, Fell, ne akarja nekem bemagyarázni, hogy két gyilkos van abban a házban, és mindkettőnek az a hobbija, hogy leszurkálja, aki épp a keze ügyébe kerül! Nem hiszem el, még magának se. Sok lenne a jóból. Ha rá tudnám bizonyítani valamelyikre a kettő közül az áruházi gyilkosságot, nem sok kétségem maradna afelől, hogy Amest is ő ölte meg.

Dr. Fell mennydörögve kezdte válaszát, aztán kissé lejjebb, a szilaj vitázás szintjére hangolta magát.

—    Tudtam, hogy ezt fogja mondani! — ordította pipájával hadonászva. — Próbálja megérteni, Hadleykém, hogy egyelőre senkit sem akarok gyanúsítani! Mondogassa magának egy kicsit: „A bizonyítékokhoz igazodunk, a bizonyítékokhoz igazodunk.” A bizonyítékok pedig azt mondják nekünk, amit most felsorolok, és azért sorolom fel őket, hogy maga is értelmezze őket. és meglássa, mire megy ki ez a pokoli játék ... Folytassa, Meison.

— A harmadik pont következik:

3. Az egyik nő ellen felhozott vád és gyanúpör Evan Manders meggyilkolása ügyében egy meg nem nevezett személytől ered, aki a legsúlyosabb kényszerítő körülmények ellenére sem hajlandó érintkezésbe lépni velünk.

4. Ames felügyelő gyilkosa oly módon - jutott fegyverhez, hogy (a) lelopta egy nagy óra mindkét mutatóját, jóllehet tervének végrehajtásához egy is elég lett volna, és (b) a lopást nem akkor eszközölte, amikor könnyen tehette volna, hanem megvárta, amíg az órát bezárják Carver szobájába.

5. Az áruházi gyilkos nem otthon lopta el a Carver tulajdonát képező zsebórát, ahol sokkal egyszerűbb lett volna, hanem óriási kockázattal egy emberektől nyüzsgő áruházi kiállításon.”

Dr. Fell elnevette magát. — Valódi professzoros zamata van ennek a dokumentumnak, Melson! Kedvem lenne megőrizni. Khrmm. igen. Mindenesetre pontos fogalmazás, rávilágít arra a halvány lehetőségre, amely az eszembe jutott. Gondolkozhatnak rajta, urak, amíg felöltözöm. Aztán indulunk Carverékhez.

13. fejezet
A koponya-zsebóra
Hadley kocsija fél tízkor gördült az órásmester háza elé. A kapu előtt tisztességtudó tömeg verődött össze. Békésen hátrébb húzódott, amikor az órainga szabályosságával fel-alá járkáló rendőr útjába került, s mögötte nyomban összezárult. Az újságírók egy csoportja Betts őrmesterrel vitázott, s amikor a kocsi megállt, előkerültek a fényképezőgépek. A tömeg dr. Fell láttán örvendező felkiáltásokban tört ki, a sajtó emberei szabályosan megrohamozták. Hadleynek csak némi küzdelem árán sikerült továbbtaszigálnia a doktort, aki legszívesebben fölállt volna az első ülésre, hogy nyájas előadásba kezdjen, bármiről, amit kérdeznek tőle. — Kiadunk majd egy közleményt — vetette oda kurtán a főfelügyelő, míg Betts utat tört nekik. Dr: Feli, akit nógatni kellett, hogy menjen már, sugárzott a boldogságtól. Fekete köpenyes figurája hegyként tornyosult a tömeg fölé, művészkalapját üdvözlésképpen feje fölé emelve nézett vissza a fényképezőgép-csattogtatás és a kocsmába invitáló felkiáltások közepette, Kitty idegesen nyitott ajtót, majd becsukta mögöttük, kívül rekesztve a lármát. 

Csönd, és hűvösség fogadta, őket a hall homályában. Hadley egv sovány arcú, sötét bőrű fiatalemberhez fordult, aki az őrmester nyomában követte őket. 

—    Preston, maga az? Tudja az utasítást: alaposan átkutatni a nők szobáit. Vesse be minden trükkjét és fortélyát.     

—   Igen, uram — bólintott boldog izgalommal a sötét bőrű fiatalember.

Hadley most a szobalányhoz fordult:

·   Hol vannak a többiek, Kitty? Remélem, mindnyájan odafönt? 

—    Nem mindenki — felelte Kitty. — Mr. Carver és Mrs. Steffins igen. Mr. Hastings azonban, aki Mr. Paull nappalijában, a kanapén töltötte az éjszakát, és már sokkal jobban van — Kitty idegesen elvihogta magát —, rövid sétára indult Miss Eleanor társaságában. Ez minden.

—    Beszélek Mrs, Steffinsszel döntötte el nem, minden vonakodás nélkül Hadley. — Az ebédlőben, azt mondta? Hátul? Jó. — Habozott egy csöppet. — Velem tart, Fell?

—    Nem én — felelte határozottan a doktor. — Khmm. Nem. Carverhez vagyok hivatalos egy kis csevegésre. Meg ezzel a kedves Paull fickóval is beszélhetnék, hogy teljes legyen a listánk, hacsak nem bántja túlságosan a macskajaj. Jöjjön csak, Melson, azt hiszem, magát is érdekelni fogja.

Kopogott a nappali szoba ajtaján, amelyben az éjjeli konferenciát tartották. Carver jámbor hangja beljebb tessékelte őket. A fehér, szobában fennen lobogó tűz enyhítette a reggel barátságtalan hűvösségét. Carver azóta közelebb húzta az asztalt az ablakhoz. Teáscsésze állt előtte, a csészealj peremén megkezdett pirítós billegett. A házigazda ékszerésznagyítóval hajolt az asztalon fekvő tárgy fölé. Bizonytalan-ingerülten fordult feléjük, de nyomban megenyhült, amikor halvány szeme felismerte a doktort. Az üvegszekrénybe zárt, fakó, régi időmérő szerkezetek között trónoló csapott vállú, házikabátos-papucsos tohonya figura egy kevéssé mintha meg is örült volna vendégeinek.

— Oh! Dr. Fell és dr. Melson? Igen? Pompás. Már azt hittem, hogy valaki más... Üljenek le, uraim. Amint látják, éppen kikapcsolódtam egy kissé. Ez a kis szerkezet — nagyítójával megérintette az asztalon fekvő különös, lapos asztali órát, tetején a bronzdíszítés kis, turbános négert ábrázolt megfakult fényű keleti köntösben, mellette egy kutya szobrocskája —, ez a szerkezet, mint látják, egy francia készítésű óra. Az angol mívesek nemigen foglalkoztak, ilyesmivel, haszontalan játékszernek tartották. Én azonban nem értek egyet Hazlittel, aki azt panaszolja, hogy a franciák „hóbortos szeszélyeket űznek óráikkal, amelyek így mindenre jók, csak arra nem, hogy az időt mutassák. Szélhámosságnak, sőt. szemtelenségnek veszi tőlük. Én bizony, szeretem ezeket a negyedóránként megmozduló kis figurákat, szolgálhatok is néhány figyelemre méltó példával, a humorostól a félelmetesig. Példának okáért — szemében lelkesedés csillant, nagy mutatóujjával a levegőber rajzolgatott —, megszokott figura az órák tetején az agg Idő Apó, csónakban ül, Erosz az evezős, és a mottó: „L’amour fait passer le temps”
, amit, tudhatni, emígy forgatnak ki: „Le temps fait passer l’amour”.
 Másrészt, Párizsban láttam egyszer egy nem valami kellemes, Grenelle-féle szerkezetet. Az ütőmechanizmus figurái Megváltónk megostoroztatását jelenítik meg: az óraütések az ostorcsapások ütemére kondulnak. Öööö... Nem untatom önöket, uraim?

· A legkevésbé sem — mondta szeretetreméltóan dr. Fell, és előhalászta szivartárcáját. — Nagyon csekély ismereteim vannak e téren, de mindig érdekelt a téma. Egy szivart? Pompás. Örvendek, hogy szóba hozta a mottókat. Eszembe juttatott valamit, amit meg akartam- kérdezni. Nem tudom, írt-e véletlenül mottót a Sir Edwin Paull számára készült órára.
Carver arcáról lehervadt az érdeklődés, helyette csüggedt türelem ült ki rá.

  — El is felejtettem egy percre, uram, hogy ön is kapcsolatban áll a rendőrséggel. Mindig ide lyukadunk ki, nem?... Igen, írtam rá mottót. Tudja, nem szokás az efféle ciffer-blattokira írni, de hát nem tudtam ellenállni a kísértésnek. Tessék, tekintsék meg.

Odacammogott a kandalló melletti kis benyíló ajtajához, kinyitotta és biccentett. Melson és dr. Fell oldalt léptek, hogy útját ne állják a sápadt fénynek, és a padlón fekvő, sárgásán csillogó, zömök, mutató nélküli szerkezetre bámultak. Az a nyomasztó érzésük támadt, hogy eleven, megcsonkított testet látnak, s ez felidézte az éjszaka borzalmait. Akkor Melson enyhe rémülettel kisilabizálta a félkörben rótt gót betűs feliratot a számlap felső részén:

· Gondoskodom az igazság diadaláról.
—  Saját ötletem — mondta halk torokköszörüléssel Carver. A másik kettő hallgatott. — Hogy tetszik? Lehet, hogy banális egy kissé, de a magam részéről úgy érzem, csak az óra, az örökkévalóság szimbóluma érvényesítheti a jövő igazságos rendjét. Öööö ... — továbbra is süket csend lévén, folytatta — mint látják, az adja meg a zamatát, hogy jelen időben van. A jövő idő valamiféle céltudatosságot, bosszúvágyat feltételez, ami nem illik ide. Pontosan a szenvtelen, türelmes, örök jelenidő fejezi ki, amit gondolok. Mint Boscombe barátom, én is kedvelem a finom árnyalatokat, a bonyolult ...

Dr. Feli hátrapillantott. Lassan becsukta a benyíló ajtaját.

—    Szóval, kedveli a finom árnyalatokat — mondta. — Csak ennyit jelent magának ez a felirat?

—    Nem vagyok rendőr — felelte az olyan békésen, hogy Melson épp hogy csak észrevette a szemében felvillanó malíciát. — Kedves doktor, maga azt olvashat ki belőle, amit akar. De most, hogy ismét a tárgynál vagyunk (remélem, nem sokáig), már csak megkérdezném...

—     Nos?

—    Előbbre jutottak-e azzal a mondhatom, dicstelen gyanúsítással, amelyet Mr. Hadley pendített meg az éjjel? Nem szoktam hallgatózni, mégis fülembe jutott, hogy voltak némi problémák a hölgyekkel annak a Gambridge-históriának a kapcsán, hogy hát ki hol járt augusztus huszonhetedikén. Nem tudom, érti-e?

—    Értem. És a kérdésre kérdéssel válaszolok. Amikor Hadley magát kérdezte, hogy ki hol volt aznap, maga azt vallotta, hogy nem emlékszik semmire. Közöttünk maradjon, Mr. Carver — hunyorított rá a doktor —, maga akkor nem a teljes igazságot mondta, így van? Pedig Mrs. Steffins olyan dicshimnuszt zengett az ő megboldogult Horace-járól, hogy aligha felejthette el a dátumot, igaz?

Carver habozott. A markát nyitogatta, lesütötte a szemét. Nagy, bütykös ujjú, mégis finoman formált keze volt, a körme is ápolt. Ujjai közt még meggyújtatlanul szorongatta a doktortól kapott szivart.

—    Közöttünk maradjon, igaz.

—    És hogy lehet, hogy mégsem emlékezett semmire?

—  Mert tudtam, hogy Eleanor nem volt otthon. — Egyszerre érzelemmel telt meg a hangja. — Nagyon szeretem Eleanort. Régóta nálunk lakik. Persze, majd harminc évvel idősebb vagyok, de volt idő, amikor azt hittem... Nagyon szeretem.

—    Igen. De miért kellett magának az egész délutánt elfelejtenie azért, mert Eleanor nem jött haza teára?

—    Számítottam arra, hogy el fog késni. Az a helyzet, hogy tudtam, elmegy a Gambridge-be is. Tudja, Eleanor... ó ... egy színházi impresszáriónak, bizonyos Mr. Neversnek a magántitkára a Shaftesbury Avenue-n. Aznap reggel szólt nekem — megint a kezét nézte, kinyitotta-becsukta az öklét —, hogy megpróbál korábban szabadulni, bevásárol, és próbáljam „lecsillapítani” Millicentet, ha későn érne haza... Jól emlékszem, mert délután magam is beugrottam a Gambridge-be, Boscombe, Paull és Mr. Peter Stanley társaságában. Megnéztük az órakiállítást, éppen aznap nyílt meg, és reméltem, hogy vele is találkozunk. De hát persze ...

 —    Ha szereti Eleanort — szólt közbe váratlanul élesen a másik —, magyarázza meg, mire célozgat!

— Gyerekkorában voltak vele bizonyos problémáink... — Carver elharapta a folytatást. A könnyű köd elröppent a szeméről. Úrrá lett fajta az a kemény gyakorlatiasság, amely eddig is felvillant néha egy-egy pillanatra. — Nem szeretek hazudni, elferdíteni az igazságot. Nem mintha elvből ellenezném; egyszerűen megzavarja a lelki békémet. Önzés volna? — komoran elmosolyodott. — Az éjjel hazudtam, de most az igazat mondtam, és elmondtam mindent, amit tudok. Nem szándékozom többet mondani, és nem hiszem, hogy bármi trükkel is ki tudná húzni belőlem, amiről nem akarok beszélni. Ha tényleg érdekli önöket a gyűjteményem, nagyon szívesen megmutatom. Egyébként azonban ...

Dr. Fell figyelmesen nézte Carvert. Félig-meddig a válla fölött pillantott hátra, homloka mély ráncokba gyűrődött, egyébként nyugodt, szinte kifejezéstelen volt az arca. Sötét köpenye óriásinak tetszett a fehér szobában, ahogy ott állt, egyik kezében vágott végű szivar, a másikban meggyújtatlan gyufa. Talán húsz másodperc múlhatott el ebben a dermedt mozdulatlanságban, s Melson úgy érezte, súlyos dolgok érlelődnek, és valami szörnyű jelentőséget vélt fölfedezni a szemüveg mögött hunyorgó apró szemekben. Aztán olyan váratlanul, hogy Melson összerezzent — éles sercenés hallatszott, ahogy dr. Fell, a hüvelykujja körmén egy gyors mozdulattal lángra lobbantotta a gyufát.

—    Adhatok egy kis tüzet? — bömbölte joviálisan. — De mennyire hogy érdekel a gyűjteménye! Ezek a víziórák például...

—    Hahá, a clepsydrák! — Carver megpróbálta jóvátenni az iménti csöndet. Visszanyerte valahogy ingatag méltóságát és lelkesedését. A vitrinek felé intett. — Ha érdeklődnek a korai időmérő eszközök iránt, itt kezdődik az egész história. Hogy megérthessük, fel kell idéznünk a régiek időbeosztását. A perzsák például huszonnégy órára osztották napnyugtával kezdődő napjukat, az athéniek szintén, csak éppen a napkeltével kezdték a számlálást. Az egyiptomiak napja tizenkét órából állt. A brahmin időbeosztás bonyolultabb volt. Ez itt — és arra a vitrinre bökött, amelyik a lyukas nagy fémüstöt őrizte —, ez, ha ugyan eredeti, a világ egyik legrégibb időmérő szerkezete. Á brahminok hatvan órára osztották a napot, minden órában huszonnégy perc volt. Ez lehetett a Big Benjük. Egy kád vízbe állították valamelyik köztéren, s egy nagy gongot lógattak melléje. Az üst pontosan huszonnégy percenként elsüllyedt és a gong megszólalt, jelezvén egy óra elteltét. Ez a legprimitívebb működési elv. Az inga feltalálása előtt valamennyi óraszerkezet működése szabályozott mennyiségű víz elfolyásán alapult, s általában a víz alá kerülő vonások jelezték az órák múlását... — Arra a készülékre mutatott, amelyet Melson is megszemlélt az éjjel: a felállított üvegcsőre, a belevésett római számokkal meg az úszókanócos mécsessel. — ... mint például ez az éjjeli óra, amelynek mécsesét állandóan égették. Állítólag a tizenhatodik század elején készítette Jehan Shermite, s valószínűleg ugyanolyan, mint az a szerkezet, amelyet Pepys látott 1664-ben, Katalin királynő szobájában.

Melson logikus, érdeklődő agya ismét működni kezdett. Látta, hogy dr. Fell ismeretlen okból belelovalja Carvert a szenvedélyébe, és valami módon hasznot akar húzni belőle.

— Ilyen sokáig használták a víziórákat? — kérdezte most is. — Nekem mindig a rómaiak jutnak róluk eszembe. Megírták valahol, hogy a bíróságon vagy a szenátusi vitákban, ahol ki volt mérve a szónokok ideje, szokás volt manipulálni a víziórákkal, hogy a szónoknak több vagy éppen, kevesebb ideje maradjon.

Carvert most- már őszintén elragadta lelkesedése. Boldogan dörzsölte a kezét.

—    Úgy van, uram, pontosan úgy! Viasszal csinálták... De bizonyos, hogy a clepsydrák egészen az 1700-as évekig üzemben voltak. Azzal magyaráznám, hogy bár a mai modern óraszerkezet egy primitív változata már a tizennegyedik században is létezett, a tizenhetedik század közepe táján újból felbuzgóit az érdeklődés a clcpsydrák iránt — ha másért nem, hát azért, mert leleményes játékszernek tartották őket. Le a kalappal, uram, azok előtt az emberek előtt! Ügy lelkesedtek a mechanikáért meg a kémiáért, mint a gyerekek! A Royal Society akkor tette meg az első tapogatózó lépéseket a gőzgép felé, akkor találták fel a tűzszerszámot, a tolvajriasztó berendezést, a mezzotinto rézmetszést, a bolognai cseppet.  Vegyük csak ezt a víziórát! — Az egymutatós, számlapos szerkezetre mutatott, amelynek háta mögött rézhenger függött láncon. — Erről biztosan tudom, hogy eredeti. A hengerből lassan kifolyt a víz, és ahogy könnyebbedett a henger, úgy járt körbe — pontosan megszabott sebességgel — a mutató. 1632-ben készítették, de annak nem mond sokat, aki az igazán elmés szerkezetre vadászik. Mert vegyük például a gőzzel működtetett órát, azt, amelyik ma a Guildhall Museum-ban látható...

 — Bocsánat, egy pillanatra! — szakította félbe a doktor. — Khrmm. Hö. Úgy látom, kételkedik a legtöbb darab eredetiségében. Lássunk talán most egypár valódi, hiteles példányt a kollekcióból. Zsebórákat, mondjuk. 

Carver most már, úgy látszik, kellőképp fellelkesedett.

—    Zsebórákat! — kiáltotta. — No, most aztán olyat mutatok, uraim... Lássuk csak. Nem teszem meg akárkinek, különösen idegeneknek nem, de a maguk kedvéért kinyitom a páncélszekrényem, és mutatok egypár valódi kincset. — Szeme a jobb oldali falra vándorolt. Ugyanaz a fürkész tekintet, rémlett fel Melsonban, mint a tegnap esti, amikor ösztönösen odanézett, mihelyt belépett. Carver arca elfelhősödött egy kissé.

—    Nyilván emlékeznek, hogy gyűjteményem dísze már nem az enyém, bár itt maradt a házban...        

—    Az a zsebóra, amit eladott Boscombe-nak?

—    A Maurer-féle koponya-zsebóra. Igen. Van egy másik példányom is belőle, míves szemmel az is van olyan tökéletes, de tizedannyim sem értékes, mint az előbbi, a felirata meg a hozzá fűződő emlékek miatt. Doktor úr, látnia kell azt az órát! Boscombe készséggel megmutatja.

Dr. Fell a homlokát ráncolta. - Hát hiszen éppen ez az. Nagyon is érdekel az az óra. Az a gyanúm, hogy nagy felhajtás volt itt miatta. Lévén, hogy antik óra, higgye el, másokat is izgalomba hozott, nemcsak magát. Értékes darab? Szörnyen értékes?

Carver szempillája megrezdült. Halványan elmosolyodott.

—  Az értéke, doktor úr, jóval nagyobb, mint az ára. De megmondhatom, mennyit adott érte Boscombe. Pontosan annyit, amennyit én fizettem érte néhány éve — háromezer fontot.

—    Háromezer fontot! — kiáltotta vadul dr. Fell, és szivarját kikapva a szájából, óriási füstfelhőt bocsátott ki. Köhögni kezdett, arca még vörösebbre gyulladt, s felindulása végül kuncogásba oldódott. — Három rongyot, azt mondja? — tette hozzá szelídebben, csillogó szemmel. — Még ilyet! No, ha Hadley ezt meghallja! Ha! Hahaha!

— Most... öőő... most már érti, miért gondolja olykor Mrs. Steffins, hogy szűkében vagyunk a pénznek? — jegyezte még Carver. — De hát tudja ön, hogy miféle óra az? Nem? Nohát, ítélje meg maga.

A jobb oldali fal egyik hosszú fehér fatáblájához cammogott. Melson nem tudta követni ugyan a mozdulatát, de nyilván megérinthetett egy titkos rugót, mert egyszer csak rés támadt a faburkolatban, és Carver félretolta a táblát. Mögötte magas, homályos alkóvféleség bukkant elő, végében, a fallal párhuzamosan, egy ajtó. Az alkóv jobb felén egy fali páncélszekrény körvonalai látszottak, bal felén még egy ajtó.

— Egy pillanat, kikapcsolom a riasztóberendezést — szólt Carver. — Talán önök is tudják, hogy a koponya-óra a tizenhatodik század elejének egyik érdekes produktuma. Ne tessék a mai zsebórákra gondolni. A koponya-órát nem vihette magával az ember, vagy legalábbis nem kényelmesen. Háromnegyed fontot nyomott. Van néhány a British Museumban is. Ez az enyém jóval kisebb ...

Jobb kezével diszkréten eltakarva, a ballal kinyitotta a kombinációs zárat. Kinyitott még egy belső ajtót is, majd előhúzott egy fekete bársonnyal bélelt kis tálcát, és a szoba közepén álló asztalhoz vitte.

Lapos koponya formája volt az órának, az alsó állkapocs nyitva, s így már magában a hosszúságában is volt valami baljós. Odakint közben elszürkült a napvilág; a kandallótűz sárgás fénye furcsa árnyakat vetett a koponya ábrázatára, aranyozott ezüstje tompán fénylett a fekete bársonyon. Igazán szép volt a maga módján, de Melsonnak nem tetszett. Az tette kísértetiessé, mondhatni iszonyúvá, hogy készítőjének neve bele volt vésve a homlokába és a szemgödrei köré — egy ember, aki halálfejre írja a nevét!

—    Nos, hogy tetszik? — kérdezte sóváran Carver. — Kézbe veheti. Látja, így nyílik az állkapocs. Nyissa ki — vissza — úgy. Ott a számlap. A szerkezet ott van, ahol lennie kell: az agykoponyában — kuncogott. —Kicsike, és egészen könnyű, amint látják. Isaac Penard műhelyében készült, csaknem száz évvel később, mint a Boscombe-é, egyébként egyforma a kettő, kivéve...

· Kivéve? — visszhangozta dr. Fell, tenyerében méregetve a szerkezet súlyát.

—   Kivéve a történetüket. Igen — mondta Carver, és halovány szeme lázasan csillogott. — Kivéve, ami a homlokukra van írva. Van valakinél egy ceruza? Köszönöm. Itt egy papír. Leírom önöknek. Hahá! Bizonyára nem lesz nehézségük, uraim, a...

A ceruza szaggatott mozdulatokkal szántotta a papírt, Carver mélyeket lélegzett. Föltekintett boltozatos homloka alól, előredőlt, és szélesen elmosolyodott a tűzfényben, míg a papírt feléjük tolta. A tűz egyet-kettőt roppant, és összébb esett. Melson hunyorogva böngészte az írást. „EX DONO FRS. R. FR. AD MARIAM SCOTORUM ET FR. REGINAM, 1559.”

Nagy csönd lett.

—    „Ferenc, francia király ajándéka — olvasta dr. Fell, sietősen megigazítva szemüvegét — Máriának, Skócia és Franciaország királynőjének, 1559.” Akkor hát...

—    Bizony — bólintott Carver —, II. Ferenc ajándéka trónra lépése alkalmából hitvesének, Máriának, a skótok királynőjének.

14. fejezet

Az utolsó alibi
Szép példány ez is, nem mondom — mutatott Carver a doktor kezében levő órára, — De, ha szabad így mondanom, nincsen lelke, semmi utalás arra, hogy ki használta. Halott fém. De a másik odafent egyáltalán nem az. Semmi másnak nincs olyan szoros kapcsolata a megholtakkal, mint éppen az óráknak. Az óra éppen olyan meghitt tárgy, mint egy tükör. Gondoljanak csak bele — folytatta csöndesen, a tűzbe bámulva —, Mária tizenhét éves volt 1559-ben, s a világ királynője, mondhatni, míg Erzsébet csak egy kócos, vörös boszorka, aki épp, hogy csak fölkapaszkodott egy ingatag trónusra. Hol voltak még akkor a későbbi cselszövések, a lemészárolt szeretők, hol voltunk még attól, amikor a hóhérbárd alatt galambősz fürtök bukkantak ki a parókája alól! Ha megnézik odafent, uraim, képzeljék csak maguk elé, mi mindennek volt tanúja az az óra.

Melsonnak, az alkotmánytörténet professzorának, nem volt ínyére az ilyen beszéd. Akaratlanul is köhintett egyet, mintha rögtön szembe akarna szállni vele, amit más körülmények között bizonyára meg is tett volna. Most azonban egy szót sem szólt. A házban lappangó titok valahogy nem engedte, hogy levegye szemét a doktor kezében csillogó óráról. Meg aztán a doktor arcán is egészen különös kifejezés ült. Visszatette a koponya-órát a bársonytálcára.

—    Gondolom — jegyezte meg —, a háziak mindnyájan látták... azt a másikat, igen?

—    Persze.

—    Tetszett is mindenkinek?

Carver újból magára öltötte a tartózkodás páncélját. Fölvette a tálcát.

—    Nagyon... De hát menjünk tovább. Bizonyára a többire is kíváncsiak, — Csörömpölés. — A fenébe! Hogy lehetek ilyen ügyetlen! Kedves doktor, fölszedné azt a csészét, vagyis hát a maradványait? Állandóan leverem a porcelánokat. Hűm, igen. Igen. Köszönöm. Attól tartok, kissé túlságosan is magával ragadott a lelkesedésem. — Szavait megint csak csönd fogadta. Lehajtotta nagy fejet, ráncokba szaladt az arca, kicsi híján nekiment az ajtófélfának. Szaporán, folytatta: — Talán azt gondolják most, hogy túlságosan aggályos vagyok ezekkel a riasztóberendezésekkel. Igaz, hogy a páncélszekrény is jó, és ha egy betörő lopni akarna belőle, alaposan meg kellene dolgoznia. De hát... csak biztonságosabb így. Különösen, mivel ez az ajtó — az alkóv bal oldali ajtaja felé intett — egy lépcsőre nyílik, amelyik a tetőre vezet, és bár jó erősen be van reteszelve... 

·  A tetőre? — kérdezte dr. Fell.

Meg nem ült el szavainak a visszhangja amikor kivágódott a hallra nyíló-ajtó, Hadley jelent meg a küszöbön. Zaklatottnak látszott; kezében valami zsebkendőfélét próbált elrejteni. - Figyeljen csak, Fell... kezdte volna, de a doktor tekintetét látva elhallgatott. - Csak azt ne mondja — szólalt meg rekedten kis szünet után — hogy már megint történt valami. Az isten szerelmére nehogy azt mondja!    

· Khrmm. Hát, nem tudom, történésnek lehet-e nevezni. Kiderült, hogy még egy út visz a tetőre...    

· No és? Mi van abban? - kérdezte Carver, aki ismét kemény volt és nyugodt. — Nem tudtam, felügyelő úr, hogy érdekli magát. Legalábbis nem vette a fáradságot, hogy érdeklődjék iránta. — A tálcát a páncélszekrénybe dugta, éles kattanással becsukta az ajtaját, elfordította a zárógombot. — Ez az ajtó egy lépcsőre nyílik. A lépcső két szoba fala között megy föl, jelenleg mind a kettő lomtár. Fölvezet az emeletre, s onnan a tetőre. Gondolom, a tizenkilencedik század elején lehetett használatban, amikor ez a szoba ebédlő volt. Amolyan privát lépcső lehetett a ház urának, ezen ment föl a hálójába, ha végzett az esti ivászattal. Megismétlem: mi van abban? Láthatják, kettős retesz van az innenső ajtón, meg a fenti csapóajtón is. Teremtett lélek be nem tud jönni kívülről.

—    Azt nem — szólalt meg Hadley —, de belülről kimehet valaki. A tetőre, igaz? — s azzal Carver mögé, a szoba falával párhuzamos ajtó felé intett. — Ez pedig... igen, ott voltam, egy perccel ezelőtt. Ez a másik ajtó Mrs. Steffins szobájába nyílik, igaz?

·   Igaz.

·   Mi a helyzet a fönti két lomtárral? Azok is a lépcsőre nyílnak?

—    Oda — válaszolt Carver minden lelkesedés nélkül.

·   Hé, Hadley! — szólt közbe dr. Fell. — Elmondaná, miben töri a fejét?

—    A háziak közül akárki feljuthatott a tetőre, vagy innen, vagy a fönti szobákból. A tetőről pedig visszajöhetett a másik csapóajtón — emlékszik, mit mondott a lány, régebben el volt reteszelve belülről, de a reteszt letörték. A főlépcsőre nyíló ajtót is kinyithatta kívülről azzal a rugós zárral, és aztán... — Hadley döfő mozdulatot tett. — Magának is eszébe jutott, nem? Miért lett egyszerre olyan értetlen?

—    Meglehet, hogy értetlen lettem — morogta bajuszát huzigálva a doktor. — De hát mire való ez a bonyolult hókuszpókusz? Ha valaki meg akarja ölni a jó öreg Amest, nem sokkal egyszerűbb-e, ha mögéje oson a főlépcsőn, elvégzi a dolgot, s aztán szép kényelmesen visszaballag a szobájába?

Hadley különös tekintettel hallgatta, mint aki valami cselt vagy rejtett szándékot gyanít. Nem tetszett neki az ötlet:

 — Maga is átkozottul jól tudja, hogy miért nem egyszerűbb. Először is, ott a küzdelem, az egész házat felriasztó lárma eshetősége. Másodszor, és ez a fontosabb, miután elvégezte a dolgot, észrevétlenül visszamehet a szobájába ugyanazon az úton.

·  Ugyan már — korholta a másik —, ne mondjon ilyet. Én úgy vélem, sokkal nagyobb a lebukás veszélye a tetőn, ahol Miss Carver és ez a Hastings fiú élvezi a friss levegőt meg a holdfényt, mint a jó kényelmes, sötét hallban. He?

Hadley gyanakodva tekintett rá. — Mondja csak, maga itt szép csöndben ugratni akar engem? Azzal a bizonyítékkal próbálja támogatni a maga elméletét, ami épp engem igazol! Nevezetesen, hogy igenis láttak valakit a tetőn, és az a valaki valószínűleg a gyilkos volt. Eleanor Carver és Hastings nem járt mindennap a tetőre; a gyilkosnak talán fogalma sem volt róla; hogy oda járnak. Gyerünk! Nézzük meg azt a tetőt.

Dr. Fell már kinyitotta a szúját, hogy megfeleljen, amikor Carver, aki eddig csöndes kárörömmel figyelte őket, nagy garral elhúzta a lépcsőre nyíló ajtó reteszeit.

— Mindenképpen nézzék csak meg — javasolta gesztikulálva. — Hűm. Igen, igen. Világért se akarom lehűteni a lelkesedését, Mr. ... felügyelő úr. De annyit mondhatok, hogy hibás az elmélete.

—    Hibás? Miért?

—    Emlékeznek, Millicent milyen izgatott volt tegnap este? Különösen, amikor Eleanor azt mondta, hogy az ifjú Hastings, nem tudván megőrizni... hűm..... a hidegvérét, letörte a csapóajtó reteszét. Millicent elmondta nekem. Hogy őszinte legyek — szája sarka legörbült, — nekem se tetszett a dolog. Fölösleges volt. Meg veszélyes is, tekintve ezt a sok óvintézkedést, amit tettem. Így hát persze fölmentem, és utánanéztem...

— A csapóajtónak a tető másik oldalán? No, ez már érdekes — vágott közbe Hadley.

—    Az éjjel a főlépcső tetejénél levő ajtó, amelyik a csapóajtóhoz visz, zárva volt. És a maga gyámleánya azt vallotta, hogy a kulcsot ellopták tőle... Maga talán megtalálta? Hogyan nyitotta ki?

Carver egy kulcscsomót húzott ki a zsebéből, és szemügyre vette...    

—   Pótkulcsom van a ház összes ajtajához — mondta. — Nem kérdezték, egyébként megmondtam volna. Odaadjam? Kész örömmel. Tessék!

Leakasztott egy kulcsot a karikáról, és hirtelen mozdulattal Hadley felé dobta. Megcsillant a levegőben, mintegy a gazdája megvetése jeléül. Hadley elkapta. Carver folytatta:

— Megvizsgáltam a csapóajtót. Eleanor valahogy tévedett. A retesz érintetlen. Kutya baja. A csapóajtó el volt reteszelve, jó háromhüvelyknyi acéllal. Senki emberfia be nem jöhetett rajta. Következésképp, ez a maga elképzelése, hogy a gyilkos, mint valami pantomimfigura, az egyik csapóajtón föl-, a másikon lesétált, fabatkát sem ér. Hümm. Ha netán kételkednék... — a kulcs felé biccentett.

A csöndet csak a doktor nehézkes szuszogása törte meg.

· Hagyjuk ezt, Hadley — javasolta. — Van épp elég bajunk, ki se látszunk belőle. Emberek a tetőn: törölve. Rendben? Persze, persze. — Eltűnődött. — Hat igen, azért meg kell vizsgálnunk azt a tetőt, Hadley, de nem most rögtön... Kedvem volna megnézni egy órát.

—    Egy órát!?

—    A Boscombe-ét. Nem akarom megvizsgálni — folytatta fölöslegesnek tetsző nyomatékkal —, csak látni szeretném, megvan-e? Ugyanis... Khmm? Oh, jó reggelt, Miss Handreth!

A kopogtatásra félbeszakította a mondókáját, és bárgyú mosollyal várakozott, míg a lány belépett. Lucia Handreth élénk, sőt vidám volt. Nyilván a városba készült: szűk, prémgalléros kabátkát és szürke kalapot viselt. Hóna alatt irattáskát szorongatva, barna kesztyűjével bajlódott. Nyoma sem volt rajta az éjszakai dacos bizonytalanságnak. A szemén látszott ugyan, hogy nem sokat alhatott, mégis derűt, egészséget és ibolyaillatot árasztott, s ez utóbbi fura módon olyan élénken és hűvösen, hivatalosan hatott, mint az irattáskája.

—    Hivatalos ügyem van, bármilyen meglepően hangzik is — mosolygott Hadleyre. — Reméltem, itt érem önöket, mielőtt indulok. Megkérhetem, hogy jöjjön a telefonhoz?

—    Oké. Mondja meg nekik, hogy. ..

—    Jaj, nem a maga irodája. Az alibimről van szó — magyarázta higgadtan. — A múlt keddi délután, tudja. Mondtam, hogy meg kell néznem a naptáramban. Jól emlékeztem. Akkor volt az a koktélparti. Fölhívtam hát a házigazdát meg a feleségét. Emlékszem már, fél öt felé érkeztem, és hétig maradtam. Ken várja a vonalban, ő is, meg a felesége is készek igazolni engem. Művészféle, tudja, de magazin-borítókat rajzol, s így, gondolom, magának se lesz kifogása ellene. Vannak mások is, persze... Tudom, személyesen kell utánajárnia, mégis szeretném, ha beszélne most vele, hadd tudjam le a gondját. Eléggé aggasztott a dolog.

Hadley bólintott, jelentőségteljes pillantást vetett a doktorra, és megelégedett arccal követte a lányt. Dr. Fell azonban korántsem volt elégedett. Utánuk bicegett, de a hallban megtorpant. Melson köszönetet mondott Carvernek, és szintén kiment. Ott állt a doktor szétvetett lábbal a homályos hallban, művészkalapja a tarkójára tolva, s botjával lassan, elfojtott dühvel döfködte a szőnyeget. Melson nem látta még ilyen feldúlt állapotban. Érezte, megint az a megnevezhetetlen iszonyat sűrűsödik körülöttük. Amikor Melson megszólította, a doktor riadtan kapta fel a fejét, és körülkémlelt.

· Mi? He? Nem bírom megállítani mondta, s nagyot döfött a botjával. — Érzem, hogy közeledik, óráról órára, kérlelhetetlenül, érzem, mióta csak betettem a lábam ebbe az átkozott házba, és olyan tehetetlen vagyok, mintha lázálmot álmodnék. Az ördögnek sohasem sürgős. Egyre csak közeledik, és nem tudom, hogyan állítsam meg. Nincs egy konkrét bizonyíték, amit majd a tizenkét derék, igaz esküdt elé tárhatnék, hogy azt mondhassam...    

—    Hé, hé, mi baja magának? — kérdezte Melson, aki már ott tartott, hogy minden zörejre, mindén ajtónyitásra összerezzent. — Amiatt dühöng, hogy ez a Handreth lány igazolta az ártatlanságát, az áruházi gyilkossággal kapcsolatban?'

—    Amiatt — bólintott dr. Fell. — Hiába, mindig dühönghetnékem támad, amikor látom, hogy egy ártatlan embert az akasztás réme fenyeget.

Melson rámeredt. — Úgy gondolja, hogy ez a Handreth lány igazán . . .

—  Csak lassan a testtel — szólt rá keményen a másik.

Hadley megelégedett ábrázattal tessékelte ki Luciát a szemben levő szobából. A lány megigazította ujjain a kesztyűt, még egyszer végigsimított rajta, és így szólt:

—    Meg van elégedve, Mr. Hadley?

·   Természetesén még ellenőrzőm, de-...

A lány bólintott. — Persze. De úgy gondolom, ez is megteszi. Elmehetek akkor? Jó. Ha akarja, átkutathatja a szobámat. Viszlát!

Szélesen elmosolyodott, kivillantak éles fogai. Barna szeme csillogott. Aztán a bejárati ajtó tompa kattanása, a biztosítólánc csörgése, s a visszhangot elnyelte az odakint tolongó tömeg moraja. Sápadt fény hullott be az ajtó két oldalán levő keskeny ablakon. Melson látta a ház előtti kerítés vastüskéit, meg a fölöttük hullámzó sóvár, tátott szájú arcokat, mint megannyi lándzsára tűzött emberfőt. Valaki fényképezőgépet tartott a magasba, vakulámpa villant az őszies égbolt alatt. Egyszer csak rádöbbent, hogy ott áll mögötte Hadley, s valami dallamtöredéket dudorászik, mint aki szörnyen meg van elégedve. Melson nem ismerte valami nagyon a slágereket, de ez az egy neki is ismerős volt:

— ... kongatnak az utolsó körre ...   — hümmögte Hadley, majd hangosan folytatta: — Fell, ezt a nőt ejthetjük! A művész-fickón kívül egész sereg ember volt ott, eléggé lármásan reggeliztek. Mind beszélni akart, és mind ugyanazt mondta. Vagyis...

	— Gyerünk föl! — szólt rá dr. Fell. — Ne ellenkezzék, jöjjön csak.  Tisztáznunk kell még egy utolsó dolgot. Előrebicegett, némi kis neszt ütve a süppedős szőnyegen. A másik kettő követte. Hadley, eszébe jutván a zsebkendő, melyet jó ideje a markában szorongatott, beszélni kezdett, de a doktor egy dühödt mozdulattal elhallgattatta. 


Boscombe szobájának kettős ajtaja résnyire nyitva volt. A doktor felületes koppantás után azonnal benyitott. Az asztalon reggeli maradványok, a függöny szélesre nyitva. A kényes ízléssel öltözött Boscombe fakó-fonnyadtnak tűnt a napvilágnál. Éppen szódás whiskyt készített magának az italszekrénynél. Megperdült, egyik keze a szifonon.

—    Jó reggelt! —- köszönt rá dr. Fell. — Carverrel beszélgettünk az imént. Igazán érdekfeszítő dolgokról esett szó, órákról tartott nekünk előadást, és fölkeltette érdeklődésünket az; iránt a koponya-óra iránt, amelyet eladott magának. Megmutatná?

Boscombe tekintete a rézdobozra esett. Habozott, majd egyszer csak még fakóbb, még fonnyadtabb lett az arca, mintha nem jutna lélegzethez. 

    —    Nem. Menjenek innen!...    
—    Miért nem?

—    Mert nincs rá kedvem — felelte némi erőfeszítéssel. Élesre vált a hangja: — Az az óra az enyém, és senki meg nem nézi, amíg engedélyt nem adok rá. Óriásit téved, ha azt hiszi, hogy magának mindent szabad, mert a háta mögött a rendőrség!

Dr. Fell próbaképpen lépett egyet. Boscombe kirántotta a szekrény fiókját, és becsúsztatta a kezét. Hátát a szekrénynek vetette...

—    Figyelmeztetem, hogy közönséges rablás, amit művel! Ha csak megérinti azt a dobozt, én bizony isten...

—    Lőni fog?

—    Lőni, a franc a belét magának!

Hangjában kétségbeesett düh vibrált, a megaláztatás haragja, amiért így kikényszerítették belőle ezt a blöfföt. Látszott, semmi kedve megismételni. Hadley szitkozódva előreugrott. És Melson akkor vette észre, hogy dr. Feli jóízűen kuncog.

—    Boscombe — szólalt meg csöndesen a doktor —, ha valaki az éjjel azzal állt volna elő, hogy lesz idő, amikor szinte megkedvelem magát, azt mondtam volna, hazudik... Most mégis meg kell változtatnom a véleményem. Mégiscsak szorult annyi mersz meg érzelem abba a kis lelkébe, hogy kiálljon valaki mellett, még ha téved is azt a személyt illetően, aki...

—    Hé, nem magyarázná meg, hogy mi az ördög ez az egész? — tört ki a főfelügyelő.

—    A Maurer koponya-órát ellopták — jelentette ki a doktor. — De gyanítom, hogy nem az, akire Boscombe gondol. Nevetni fog, Hadley. Az az óra kerek háromezer fontot ér. És nyoma veszett.

—    Hazudik!

—    Ne beszéljen már, ember! — szólt rá élesen dr. Fell. — Kérdőre fogják vonni az esküdtszék előtt, és ha nem tudja felmutatni... 

Boscombe visszafordult az italszekrényhez, és újból a szifonért nyúlt. —
Köteles leszek én azt felmutatni? Mi van akkor, ha, teszem azt, már korábban kölcsönadtam egy barátomnak? Végül is azt teszek vele, amit akarok nem? — Az autószifon hangosan sistergett. Boscombe szembefordult velük.

— Roppant különös — jegyezte meg közömbösen a doktor —, mennyire felháborodik attól, hogy belép valaki a szobájába, és egy emberséges cselekedettel gyanúsítja. Hogy ágaskodik ellene a büszkesége! Hallgasson rám, ember! Higgye el, nem olyan kutya ez a világ, miért kell magának folyton vicsorognia attól való féltében, hogy megharapják? Ami mármost...    

Mögöttük, az ajtóban reszketeg, hadaró hangon megszólalt valaki:

· Ide süssön, öreg harcos... 

A hang gazdája nagyot nyelt folytatás helyett. Hátrafordultak, s látták, hogy egy kövérkés fiatalember kukucskál be a szobába Fél kezével nyűtt, ezüstös házikabátját fogta össze a mellén, a másikkal derekasan kapaszkodott az ajtófélfába. Ritkás szőke haja borzas, arca, mely máskor bizonyára pirospozsgás, most gyűrött és sápadt, csipás szeme riadtan pislog. Bár nem dülöngélt, az embernek az volt a benyomása, hogy nyomban a levegőbe emelkedne, ha elengedné az ajtófélfát. Hangja, bár bizalmas tónusra váltott, továbbra is hadarós, elmosódó, reszketeg maradt.

— Ide süssön, öreg harcos — kezdte újra, torkát köszörülve —, megkínálna egy korttyal? Hülye dolog, de... úgy látszik, eltörtem az utolsó palackom, vagy elhagytam, vagy mi. Fenemód hiányzik. ..

Láthatólag alaposan átfagyott. Boscombe végigmérte, aztán fölvette a palackot, jócskán hozzátöltött a kezében tartott italhoz, és a jövevény felé nyújtotta. Az, akiről Melson gyanította, hogy nem lehet más, mint Mr. Christopher Paull, sorsára hagyta az ajtófélfát is, meg a házikabátját is, és sietősen közelebb lépkedett, továbbra is riadtan pislogva, mint aki maga sem hiszi, hogy létezhet ilyen nyomorúságos lelkiállapot, amilyenben leledzik. Mr. Paull mezítláb volt, pizsamakabátja nem volt párban a nadrággal. Mintha csupa elhangolódott zongorahúrból állna az egész ember, jutott Melson eszébe. Paull átvette a poharat, bambán tartogatta egy darabig. — Hát akkor csirió — mondta végül, ivott egy slukkot és megborzongott.

— Hhhuhhh! — szakadt ki belőle. Kísértetiesen elvigyorodott. — Hát, hát, öregfiú. Vendégei vannak? Rettentően sajnálom. Öőő... — keze fejével idegesen megtörölte fogkefebajuszát. — Tudják, mi a trilla ilyenkor, ezredvacsora volt vagy mi. „A bulldog-banda bohó legényei” meg minden. Vagy nem is? Bízistók nem tudom, hogy keveredtem haza. „A bulldogbanda bohó legényei, hurrá!” — valaki ezt üvöltözte, az bizonyos. Szörnyen sajnálom, ha mondom, öreg harcos. — Megint ivott, a bűntudatos mentegetőzés zajos kortyolásba fulladt. — Hááá. Most már jobb.

—    Akkor hát nem is tudja, mi történt itt éjjel? — kérdezte élesen Boscombe.

—    Te jó ég, mit csináltam?! — kapta el szájától a poharat Paull.

—    Mondja csak, puszta véletlenségből nem gyilkolt meg valakit? — szólt közbe Hadley.

Paull hátrahőkölt. Kezében táncolni kezdett a pohár, kénytelen volt az italszekrény sarkára tenni. Hitetlenkedve bámult egy percig, zavaros szeme félelemmel telt meg. Panaszos, bizonytalan hangon szólalt meg:

—    Ide süssenek, micsoda dolog ez, a bolondját járatni egy rendes sráccal. — Boscombe-ra pillantott. — Mondja, öreg harcos, kik ezek a hapsik? Igazítsa már el őket, mondja meg nekik, de kereken! Ki a franc látott ilyet, így begyullasztani valakit, aki amúgy is ilyen pocsékul érzi magát! Hülye vicc, mondhatom. Kik ezek a hapsik? Gyilkosság? Te jó isten. Micsoda marhaság!

Megint a pohárért nyúlt, de kis híján eltévesztette.

—    Én speciel a bűnügyi rendőrségről vagyok, a Scotland Yardról — emelte meg Hadley a hangját, mintha sükethez beszélne.

Maga meg, ha nem tévedek, Mr. Christopher Paull. Ebben a házban meggyilkoltak az éjjel egy rendőrtisztet, amikor feljött a lépcsőn. Pontosabban a lépcső tetején...

—    Hülyeség! Maga itt a bolondját...

—    Nincs kedvem bolondozni. Leszúrták, nem messze a maga ajtajától. Bizonyítékaink alapján maga tegnap fél nyolc körül jött haza, és a gyilkosság időpontjában valószínűleg a szobájában tartózkodott. Szeretném, ha elmondaná, tud-e róla valamit.

Paull Boscombe-ra nézett, az bólintott. Nagyon elcsöndesedett. Melson nem tudta volna megmondani, a puszta ijedtségtől-e, de tény, hogy egy darabig nem bírt megszólalni. Többször el kellett ismételni a felszólítást. Egy székhez vánszorgott, leült, poharát az asztalra tette.

—    Nos, Mr. Paull?

—    Nem tudom! Istenem! Csak nem képzelik, hogy én voltam?

—   Nem. Mindössze annyit akarunk tudni, hogy látott-e, hallott-e valamit,, vagy hogy egyáltalán volt-e olyan állapotban, hogy lásson-halljon valamit?

Paull egy kissé megnyugodott, halkabban szedte a levegőt is. Öklével a szemét dörzsölgetve előre-hátra hintázott.

—    Nem forog az agyam, a kutyafáját neki! Egy rohadt gondolat nem jut eszembe! Ködben úszik az egész… Micsoda dolog, így nekem rontani... Rendőrtiszt! Rendőrtisztet kinyírni, még ilyen hülyeséget!... Hoppá, várjunk csak!

Zavaros tekintettel fölnézett.

—    Valami volt... csak nem bírok rájönni. Mikor is? Lássuk csak. Nem, nem, biztos álmodtam. Van úgy, hogy az ember azt hiszi, fölkelt a sötétben, pedig nem is. Micsoda hülyeség. Azt hiszem ...

Keze a házikabát zsebébe tévedt; látszott, valami emléknek a kísértetével viaskodik. Kotorászott egy ideig. Ráakadt valamire, arckifejezése megváltozott. Félig kifordult, fekete női glaszékesztyűt húzott elő. Riadtan bámult rá. Ahogy visszafordította, egy kis kulcs pottyant ki az ujjából. Ott csillogott a padlón, a kesztyű tenyér-részén pedig halvány, elkenődött aranyfesték nyomok tűntek elő.

15. fejezet
A repülő kesztyű
Hadley kővé meredt. Aztán lehajolt, és kivette a kesztyűt Christopher Paull ernyedten lógó kezéből. Az ablakhoz lépett, és a tompa, szürkés fényben megvizsgálta a zsákmányt. Odakint a nagy juhar még alig sárguló levelei szinte érintették az ablakot; törött üvegén befütyült a szél. Hadley megérintette a festéknyomokat, aztán másféle, még mindig nyirkos foltokra tévedt az ujja,

— Vér! — mondta.

Visszhangot vert a halk szó. A komor könyvekkel teli, sanda Hogarth-nyomatokkal díszített tágas szobában valahogyan még borzalmasabban hangzott. Hadley nyugodt, kérlelhetetlen léptekkel visszatért, és fölvette a kis kulcsot. Aztán arrébb lépett, a fény felé fordult, és ezúttal ő volt az, aki a lángokkal és sáfrányszín keresztekkel díszített magas bőrparaván mellett állt. Arca szürke volt, szeme könyörtelen-feketén sütött, ajkán elégedettség játszott. Elővette a Carver-től kapott kulcsot, a tetőre vezető ajtó kulcsát. A fény felé tartva összehasonlította a kettőt. Azonosak voltak. Akkor fogta, és külön-külön a zsebébe tette őket.

—    Most pedig, Mr. Paull — mondta —, lesz szíves elmondani, hogyan jutott ehhez a kesztyűhöz.

—    Nem tudom, ha mondom! — kiáltotta kétségbeesett horkantással a másik. — Mér nem hagy már egy kicsit gondolkozni! Ha nem zaklat, talán sikerül tisztába tennem ezt a rohadt ügyet. Mintha... nem lehet? ... fölszedtem volna valahol? Vajon? Mintha... beszéltem volna egy nővel. A lépcsőn. Nem, hisz az Steffins néni volt. Zsebembe dugta a nyakkendőmet. Akkor a villany is égett. Nem tudom, miért jutott az eszembe.

—    Tudja-e, kié ez a kesztyű?

   —   Jaj istenem, hát nem az enyém, az biztos! Mért nem dugja már el? Honnét tudjam? — Gyanakodva vizsgálgatta, mint egy kígyót, amelyikről állítják, hogy nem bánt. — Női kesztyű. Akárkié lehet... Hé, öreg harcos, töltsön már még eggyel! Tök józan vagyok. Gyalázatosán érzem magam, de józan vagyok! Fölvidítana egy kissé.

—    Hát ön, Mr. Boscombe?

Boscombe orrcimpái összeszűkültek. Nem moccant, ott állt karba tett kézzel, hátát az italszekrénynek vetve. Láthatólag megint küzdött valamiért vagy valakiért. Csak egy futó pillantásra méltatta a kesztyűt.

—    Sose láttam.

—    Biztos ön ebben?

—    Holtbiztos. És abban is biztos vagyok, hogy élete egyik legnagyobb baklövését készül elkövetni. Elnézést. — Megigazította csípte tőjét, s puha léptekkel Paull poharáért indult.

—    Az éjjel azt mondta — folytatta Hadley —, hogy mielőtt véget ér az ügy, még magához megyek tanácsért. Azt mondta, közölni valója van. Akar-e most valamit mondani?

—    A kérdésre kérdéssel felelek. — Fogta Paull poharát, de nem fordult hátra. — Mit tud kiokoskodni abból a kesztyűből?

  — Nem kell valami nagyon megerőltetnem a fantáziámat — vágott vissza a főfelügyelő —, bele van nyomva az E. C. monogram.

Boscombe jeges dühvel fordult sarkon. — Látja, ez jellemző a maga sekélyes intelligenciájára! Mondok én most magának valamit. Eleanort nem Carvernek hívják, hanem Smithnek. Minden holmijába ...

—    Megvan! — kiáltott fel Paull. — Eleanor! Hát persze!

Fölegyenesedett, rövid bajuszkáját tépkedte. Rezes arcszíne halványodott valamelyest, s bár továbbra is erőtlennek látszott, szemlátomást magabiztosabb lett. — Eleanor! Az emeleti hallban!

—    Látta őt az emeleten?

—   Ne zargasson már! — kérlelte siránkozva a másik, mintha a memóriája kiloccsanhatna, mint egy vödör víz, ha megmozdítja a fejét. — Hogy is? Dereng már egy kicsit. Persze, semmi köze a maguk nyavalyás rendőrtisztjéhez. Eleanor. Hogyisne! De ha már annyira firtatják, elmondhatnák, hogyan történt. Ha elmondják, talán én is…
Hadley visszafojtotta türelmetlenségét.

—    Próbálja segítség nélkül elmondani, amire emlékszik. Nem szeretjük, eltorzítja a hallomást, ha a tanú tudja, minek kellett történnie. Világos?

—    Oké, valami kicsire emlékszem. Csak az kever meg, hogy maga szerint olyan korán értem haza — morogta Paull csökönyösen, — A fenébe, hát vacsoráztunk vagy mi... Vagy mégse? Nem tudom. Akárhogy is, de felébredtem...

—    Hol?    

—    A szobámban. Tudja, sötét volt. és gőzöm se volt, hol vagyok, vagy hogy kerültem oda, és olyan kótyagos volt a fejem, hogy nem tudtam, álmodom-e vagy mi. Ücsörögtem egy széken, és kutyára fáztam. Odanyúlok a vállamhoz, hát látom, hogy félig le vagyok vetkőzve, cipő sincs rajtam. Kinyújtom a kezem, beleütközik egy lámpába, meggyújtom, hát nem a saját szobámban vagyok? De a világosság valahogy nagyon fura volt.

Igen, istenuccse, tudom már!... Emlékszem, valami fenemód nyomasztott egész idő alatt. Egyszer csak rájöttem, mondtam is magamban: „A kutyafáját, hány óra lehet! Oda kell érnem arra a vacsorára!” De nem bírtam rendesen lépkedni, és a szoba is roppant furcsa volt, és az istennek se találtam az órát. Mondom erre: „Apafej, te még mindig olyan részeg vagy, mint a csacsi. Indulás arra a vacsorára.” Aztán körbe-körbe kóvályogtam a szobában, amíg azt nem hallottam, hogy ütni kezd valahol egy óra. Megszámoltam, hányat...

Hirtelen megborzongott. Hadley, aki közben elővette a noteszát, rákérdezett:

—    Emlékszik, hány óra volt?

—    Tökéletesen, öregfiú. Éjfél. Számoltam. Emlékszem, fölkaptam a házikabátom, mert fáztam, és leültem az ágyra, hogy átgondoljam az egészet. Úgy véltem, elérem még a vacsorát, csak kerítenem kell egy kis tintát, hogy legyen, ami tartsa bennem a lelket. Aztán... nem, ez itt megint fehér folt. Nem emlékszem, hogyan keltem föl az ágyról. A következő, amire emlékszem, hogy ott állok a kis fülkében, ahol a ruháimat meg egyéb cuccaimat tartom, és nem bírok kiegyenesedni, de egy flaskát szorongatok. Volt benne valamennyi, ittam is egy keveset, de erre gondoltam: „Apaíej, ezzel nem jutsz messzire.” Mindig biztonságosabban érzem magam egy tele üveg társaságában. Aztán egyszer csak kint találtam magam a hall sötétjében.

—    Hogyan történt ez? 

—  Nem tu ... dehogyisnem, a kutyafáját! — Egyre izgatottabb lett, ahogy az emlékek lassacskán előtűntek a ködből. Heves mozdulattal Boscombe felé intett, aki egy pohár nagyon gyengére kevert italt hozott neki, de Paull még nem kóstolta meg. — Maga volt az. Megvan! Hát persze. Gondoltam: „A jó öreg Boscombe. Mindig van a szekrényében valami jó pia.” Aztán eszembe jutott, hátha nagyon pipa lesz, ha felébresztem, hogy adjon már egy csöppet Vannak, akik bepipulnak tőle. De hiszen nem szokta bezárni az ajtaját, jutott eszembe. Becsusszanok szép csöndben, mint a kisegér, és fölcsípek egy üveget,

—    Aztán?

—  Neki is vágtam. Csöndben. Lábujjhegyen. Eloltottam a lámpámat. De az az utolsó korty... az egy kicsit betett nekem. Kóválygott a fejem, jó ideig nem találtam az ajtót. Félelmetes. — Megint megborzongott. — Aztán kinyitottam, rém csöndesen, és elindultam a sötétben. A flaska ott volt a kezemben, emlékszem ...

·  És mit látott? — sürgette rekedten Hadley.

—    Nem is tudom. Valamit... vagy valakit mozogni. Talán hallottam is valamit, de nem vagyok abszolút biztos ... Eleanor, persze!

—    Megesküszik rá?

—    Tudom, már, mi volt — mormolta Paull, mint akinek sugallata támadt. — Eszembe ötlött: Eleanor megy a tetőre, randevúzni, azzal a hapsival. Mert ott szoktak, tudja. Sokszor gondoltam rá, hogy megviccelem őket. Akartam egy jót röhögni. Mi lenne például, gondoltam, ha utánuk mennék, és azt mondanám, hogy búúu? Aztán elszégyelltem magam. „Szegényke — gondoltam —, mi öröme van az életben?” Mert, tudják, nem valami sok. „Szemét alak vagy — mondtam magamnak —, elrontanád szegénynek a. . .”

Könny szökött a szemébe a saját nagylelkűségétől.

—    Nézze csak, Mr. Paull! — mondta fogcsikorgató türelemmel Hadley —, senki sem kíváncsi rá, hogy mit gondolt. Az az érdekes, hogy mit látott. Amikor tanúskodni fog az esküdtszék előtt...

—    Esküdtszék? — kapta föl a fejét rémülten Paull. — Micsoda marhaság! Miket beszél maga? Jó szolgálatot akartam tenni, és ...

—    Egy embert ledöftek, ezt látta, vagy vélte látni a sötétben. Érthető? A nyakába szúrtak, így ni, föltámolygott a lépcsőn és meghalt, itt, az ajtóban. — Hadley fölpattant, és szélesre tárta az ajtót. — Látja, még ott a vér a padlón. Na! Most halljuk! Mondja el, mit hallott, hogyan jutott a kesztyűhöz, és hogyan lehet, hogy magát senki nem látta, amikor néhány perccel később kinyitották az ajtót, mert megeshetik, hogy az esküdtszék magát mondja ki vétkesnek szándékos emberölés bűntettében!

—    Azt jelentse ez — markolta meg iszonyodva széke karfáját a másik —, hogy amit hallottam, az ...

—    Hallotta?

—    Fura egy nesz volt, mintha fuldokolnék valaki, aztán olyan tántorgás-féle. Azt hittem, Eleanort hallom, aki meglátott és megijedt tőlem. Gyorsan lekuporodtam ..

— Milyen messze volt a lépcsőtől?

· Nem tudom. Minden olyan ködös. Vagyis várjunk csak! Még elég messze lehettem tőle, alig hagytam el a szobámat. Vajon?,Nem emlékszem... De amikor leguggoltam, hozzáértem valamihez vagy belerúgtam, már nem tudom, hogy történt, de tény, hogy a kesztyű volt az.

· Azt akarja bemesélni nekünk, hogy olyan messze volt a kesztyű a lépcsőtől? Menjen már!

· Ha mondom! Mi a nyavalyát kételkedik? Nézze csak, nem tudom, hol volt, de tény, hogy a földön, mert amikor odanyúltam érte, a flaskám is majdnem elejtettem, és nagy huzat volt. Gondoltam, visszaosonok a szobámba, és megvárom, míg Eleanor el-megy. Így is tettem. Halkan. Lábujjhegyen, tudja. Aztán nincs tovább. Még arra sem emlékszem, hogyan kerültem vissza a szobámba. A következő, amire emlékszem, hogy fényes nappal volt, az ágyon feküdtem, még mindig félig felöltözve, és teljesen kutyául éreztem magam.

· Miért vette föl azt a kesztyűt?

  — Hát... jó szolgálatot akartam tenni, hogy a fene ott egye meg! — tiltakozott siránkozva Paull. Visszatért szemébe a bamba tekintet. Legalábbis azt hittem, hogy azt teszem. Igen. Azt gondoltam: „Né, a kislány elhagyta a kesztyűjét, szegényke. Szép kis felfordulás lesz, ha Steffins néni megtalálja. Szegény kislány. Holnap majd visszaadom és azt mondom, ejnye-bejnye, tudom ám, hol járt az éjjel! Hahaha... Nézze csak öregem. nem érzem magam valami fényesen. Ha lesz egy kis időm, talán más is eszembe jut. Arra még talán emlékszem...  — összeborzolta a haját, aztán reményvesztetten fejet csóvált. — Nem. Elszállt. De ha jól belegondolok...

Dr. Fell, aki ezidáig egy szót sem szólt, most előrébb sántikált. Foga közt még ott szorongatta kialudt, hosszú szivarcsutkáját. Kivette, némán egy hamutálcára tette, s csak aztán nézett le Paullra.

—    Hallgasson csak egy csöppet, Hadley — morogta. — Valakinek az életéről van szó — Lássuk csak, fel tudom-e frissíteni egy kissé az emlékezetét, fiatalember. Gondolkozzék. Ott vagyunk a sötét hallban. Azt mondta az imént, hogy huzat volt. Most gondoljon az ajtóra a lépcső tetején, arra, amelyiken át Eleanor szokott a tetőre menni. Nem tudom megfigyelte-e... Azért volt huzat, mert az ajtó nyitva volt?        

—    Hát persze, a kutyafáját! Nyitva! — ütötte fel a fejét Paull. — Biztos is, hogy nyitva, Tudom már! Ezen törtem a fejem, mert...

—    Ne sugalmazzon neki, Fell! — dördült rá Hadley. — Akármit sugalmaz, azt fogja hinni, hogy emlékszik rá!

—    Nem sugalmazok én semmit. Most jön maga, fiatal barátom, igaz? — és botjával rámutatott. Nos, miért olyan biztos benne, hogy nyitva volt?

—    Mert a csapóajtó is nyitva volt a tetőn — közölte Paull.

Csönd lett. Megint minden a feje tetején állt. Melson a doktor nagy körgallérját nézte, kitartott botján a vasveret tompa csillogását, s azon is túl Paull sápadt-kövér arcát a széktámla kék keretében. A fiatalember szemében megvilágosodás, mi több, bizonyosság csillogott. Nem lehetett nem hinni neki.

—    Tiszta bolondéria! — tört ki Hadley.

· Hagyja abba, Fell, nem szeretem, ha ráerőszakolják a tanúkra a vallomásukat... Az a helyzet, Mr. Paull, hogy egy megbízható személy, valaki, aki történetesen józan is volt, tanúsíthatja, hogy a csapóajtó alaposan be volt zárva, amikor — nem sokkal a gyilkosság után — megnézte. Ugyanakkor a hallból hozzávezető ajtó is zárva volt, és a kulcsa sem volt meg.

Paull fölegyenesedett. Arckifejezése lassan megváltozott, nem volt már sem gyönge, sem panaszos.

· Nézze csak, öregfiú — kezdte csöndesen —, már elegem van belőle, hogy maga itt folyton meghazudtol. Ha azt hiszi, örömömben mondtam el, hogy mekkora emeletes marhát csináltam magamból, alaposan el van tévedve. Igyekszem a lehető legtöbbet adni. Jól tudom, mi az igazság, és Londontól Melboume-ig a világ összes bírósága előtt ki merek állni érte... Az ajtó igenis nyitva volt. És a csapóajtó is. Tudom, mert besütött rajta a holdfény.

—    A holdfény?

—    Hát. Ha kinyitják azt az ajtót, ott egy ablaktalan, egyenes folyosó, s a végében egy olyan lépcsőféleség. Afölött egy kis lomtár, olyan kicsi, hogy föl sem lehet benne állni, és pont fölötte a csapóajtó. Tudom, mert egyszer tetőkertet akartunk csinálni odafönt. Nem lehetett, nagyon füstölnek a kémények... De tudom, hogy merre, meddig. Láttam, amit láttam. A folyosó padlójára csíkban rásütött a holdfény. Ha a folyosót láttam, nyitva kellett legyen az ajtó; ha láttam a holdfényt, nyilván a csapóajtó is nyitva volt. Egyszerű, mint a pofon. A csapóajtó nyitva volt, nyugodjon bele. A fenébe is, most már legalább tudom, miről jutott eszembe Eleanor. Ennyi az egész.

—    Igen, de látott-e valakit, akit fel tudott ismerni? — kérdezte dr. Feli.

—    Nem. Csak valamit mozogni. Vagy valakit.

Hadley lehorgasztott fejjel járkált az asztal körül, ujja bütykével az asztalt kocogtatva. De aztán eszébe jutott a kesztyű, melyet a markában szorongatott, és ettől elszállt a bizonytalansága.

—    Nem hiszem, hogy számít valamit is — szólalt meg. — Végül is itt volt a kesztyű ujjában, a gyilkos kesztyűjében az ajtó kulcsa. Azt tanácsolom, Mr. Paull, menjen vissza a szobájába, öntsön egy kis vizet magára és reggelizzék meg. Ha újabb inspirációja támad. keressen meg bennünket. — Jelentőségteljesen a doktorra és Melsonra pillantott. — Azt hiszem urak, ha egy pillantást vetnénk arra a csapóajtóra...

— Pompás — mondta Paull. — Kösz az itókát, öregem. Szinte újjászülettem tőle.

Olyan csöndesen sikerült becsuknia az ajtót, hogy Melson gyanította, be akarta vágni. Hadley egy pillanattal később utánament, s tekintetével követte, míg az ő szobájának az ajtaja is becsukódott. Melson is kinézett, a vizsgálódó főfelügyelő után, és megállapította, hogy a vérnyomokkal szennyezett lépcső olyan tizenöt lábnyira lehet Paull ajtajától. A hall utcára néző ablakain el volt húzva a függöny, éles fényben fürdött az egész helyiség. Valaki már megpróbálta kitisztítani a vérfoltokat, de a vörösvirágos szőnyegen éktelenkedő nedvességfoltok a vérnél is jobban mutatták a nyomokat.

Lehetetlenség megállapítani, melyik lépcsőfokon érte Amest a döfés, gondolta Melson. Az első vérnyomok felülről számítva a második fokon voltak, de mivel az áldozat feltehetőleg lábon maradt Boscombe küszöbéig, lehetséges, hogy jóval lejjebb szúrták meg. A nyomok először jobb felé húzódtak, mintha a haldokló egy-két pillanatra meg akart volna kapaszkodni a korlátban, aztán cikcakkban balra tartottak, egészen a legfelső főkig, ahol ismét jobbra kanyarodtak, majd elterebélyesedtek, mintha Ames térdre rogyott volna. S végül az utolsó nyomok a kettős ajtón.

Hadley dr. Fellre tekintett, a doktor meg vissza. Mindkettő forgatott valamit a fejében; az összetűzés a levegőben lógott, de egyik sem akart kezdeményezni. Hadley a korlátpillért tanulmányozta, letekintett a földszintre, majd vissza Paull ajtajára.

—    Kíváncsi lennék — szólalt meg hirtelen —, mennyi idő alatt... tette meg ezt az utat.

—    Talán két vagy három perc alatt — válaszolt szórakozottan és mogorván a doktor. — Lassan kellett mennie, másként nem lehetne ilyen tisztán követni a nyomokat.

—    Nem kiáltott.

—    Nem bizony. A gyilkos olyan helyre döfött, hogy ne tudjon.

—    És hátulról... — Hadley körültekintett. — Van valami elképzelése, hol állhatott a gyilkos? Ha lentről szegődött Ames nyomába...

—    Az a személy, aki megölte Amest, minden valószínűség szerint a falhoz lapult, a korláttal átellenben, körülbelül a fentről számított harmadik lépcsőfokon. Amikor Ames elhaladt mellette, lesújtott. Valószínű, hogy Ames fölfelé menet fogta a korlátot, ismeretlen lépcsőn, sötétben mindenki így csinálja. A döféstől kis híján térdre esett — ahol a nyom jobbra fordul, ott markolta meg mindkét kezével a korlátot. Aztán lecsúszhatott a keze, balra fordult, és ment, amerre a nyomok mutatják.

· És Ames nem látta meg a gyilkost, amikor fölfejé indult?

— Amikor rekonstruáltam a jelenetet — szippantott hangosan dr. Fell —, pontosan ezt akartam megmutatni. Megvilágítás kérdése az egész. Mármost ebben a hallban, mint többször is hallottuk, szuroksötét volt. Kérdés: hát akkor a gyilkos, hogy az ördögbe látta, hogy hová szúrjon? Nos, csak egy magyarázat lehetséges, amit mellesleg tegnap éjjel ki is próbáltam... Jöjjön egy csöppet lejjebb, nézzen lefelé. Úgy. Látja azt a két keskeny ablakot a bejárat két oldalán? Az egyik pont a lépcsőkorlát vonalába esik, s kint egy utcalámpa van előtte. Ha valaki fölfelé jön, a feje és a válla körvonalai halványan bár, de tisztán látszanak. A gyilkos azonban tökéletes homályban marad. Mondom, az éjjel ki is próbáltam. Megkértem Eleanor Carvert, mutassa meg, melyik lépcsőfokon állt, amikor meglátta a holttestet. Bevált.

Hadley kihúzta magát. — Szóval, éppen Éleanor Carvert kérte meg — mondta különös hangsúllyal, — Beszélnem kell erről magával... Menjünk, nézzük meg a reteszt azon a csapóajtón. A tetőre is kimehetünk. Akár-hová, ahol magunkban lehetünk.

Feszültség vibrált a levegőben, feszültség két régi barát között, Hadley előhalászta az egyik kulcsot, s kinyitotta a lépcső tetejénél levő ajtót. Befelé nyílt. Á bal oldali falon kitapogatta a villanykapcsolót. Pucér körte lógott a mennyezetről. Szűk, dohos, sötét faburkolatú folyosót világított meg. A padlón rongyos futószőnyeg, a folyosó végében meredek, tyúklétraszerű lépcső. A fenti, padlásszobaszerű lomtár miatt alacsony volt a mennyezet- Melsont megköhögtette a lámpafényben szállongó por. Hadley behúzta az ajtót, kattant a rugós zár. Akkor aztán felkiáltott.

—    Fell, mi van magával?

Dr. Fell a tyúklétrát nézegette, habozott egy kicsit, aztán nevetni kezdett. A dohos, szűk folyosón dörgő rabelais-i kacaj feloldotta a feszültséget, eloszlatta a köröttük lebegő iszonyatot is. Előhúzta tarkabarka kendőjét, megtörölte a homlokát, szemébe visszatért az ironikus csillogás.

—    Az idegeim — vallotta be. — Nem tudtam, hogy nekem is vannak. Így jár az ember, ha még déltájt is kénytelen nélkülözni a sör jótékony hatását. Meg aztán, azt hiszem,  életem egyik legpocsékabb közjátékát tudtam magam mögé. Továbbá ...

—    Maga nem hiszi, hogy az a lány a tettes?

—    Eleanor Carver? — Nem hiszem —, mondta dr. Fell, és hatalmas harci riadót trombitált a zsebkendőjébe. — Haha. Nem. De nézze meg talán a csapóajtót, hogy lássuk, mit gondoljunk az ifjú Paull vallomásáról.

Hadley fölmászott a létrán, lentről csak a lába szára látszott. Hallották, hogy matat valamivel, gyufa sercent, aztán elégedett kis horkantás. Visszamászott, s kezét porolva feltűnt az alacsony mennyezet alatt.

— Nos, ez el van döntve. Végképp. A gyilkos nem itt jött keresztül, mi több, nem is távozhatott erre, mert hogyan reteszelhette volna be maga után a csapóajtót? Be van reteszelve, öregem. Alaposan. Csak egy jó fogóval lehetne kinyitni.

· Egyszóval — mondta elmélázva —, a maga koronatanúja részeg volt, és rémeket látott?'

· Pontosan. És ez azt bizonyítja, hogy Ele .. . Hé! Ki az ördögöt nevez maga az én koronatanúmnak?

— Paullt. Nem ő bizonyította be magának, hogy Eleanor a gyilkos? Látom már, maga is egyetért Emersonnal, aki szerint a kisszerű elmék ördöge a merev következetesség. De ez esetben, könyörgök, legyen mégis valamicskét következetesebb! Nem indulhat egyszerre kétfelé. Amikor Paull felmutat egy véres kesztyűt, amit a szuroksötét hallban szedett föl, maga boldogan tapsol a kiváló teljesítményhez. De amikor azt állítja Paull, hogy látott egy valamivel mégiscsak kevésbé veszélyes holdfény tócsát — ami, ha meggondoljuk, csak jobban feltűnik a sötétben, mint egy fekete kesztyű —, akkor maga menten átcsap a másik végletbe, és delírium tremens-szel vádolja hősünket. Ej, ej. Elhiszi-e vagy nem Paull történetét, nekem mindegy. De semmiképpen nem teheti meg, hogy elfogadja azt a részét, amelyik magának is tetszik, és elutasítja azt, amelyik nem illik az elméletébe. Az én józan paraszti eszem azt súgja, hogy vagy hazugság az egész, vagy igaz az utolsó szóig.

· Ha a tények engem igazolnak — vágott vissza Hadley —, akkor miért ne fogadhatnám el csak az egyik részét? A csapóajtó zárva van: ebben nyilván tévedett. Másrészt, a kesztyű itt van. Mondja, maga talán a kesztyűben is kételkedik?

—  Nem. Csak a fontosságában... Mert nézze csak. Valóban azt hiszi, hogy a gyilkos használta ezt a kesztyűt? Gondoljon csak bele, Eleanor Carver, miután leszúrta szegény Amest. leráncigálta volna a kesztyűt, és a sikerélménytől feltüzelve boldogan elhajította volna, csak azért, hogy a rendőrség megtalálja, és elolvassa benne a monogramját? Mellesleg, jó nagyot kellett hajítania, hogy a kesztyű a lépcső tetejéről egészen Paull ajtajáig vitorlázzék! „A repülő kesztyű rejtélye”, detektívregény a Scotland Yardról, írta David F. Hadley... Smonca, édesapám. Első osztályú, szavatolt smonca, Made in England. Ha Paullt odaállítja a tanúk padjára ezzel a mesével, egy jó védőügyvéd alaposan körülröhögteti magát. Mert mit művel maga? A vallomás egyik részét zokszó nélkül beveszi, a csapóajtóról meg hallani se akar! Az nem jutott eszébe, hogy a csapóajtó akkor nyitva volt, most meg zárva, azon egyszerű oknál fogva, hogy valaki időközben bereteszelte?

Hadley a doktort tanulmányozta. Végül zord mosoly Ült ki arcára. Zsebére csapott, ahová a kesztyűt dugta.

—    Nevetségessé tenni valakit, ahhoz jól ért. Sose tagadtam ...

· De nem tartja ésszerűnek az ellenvetést ?

Hadley ingadozott. — Hát, a maga tűzijátékszerű eszejárása szerint talán van benne ráció. De nincs szükségem fogadatlan prókátorra, s egyébként is az a véleményem, hogy szerecsent mosdat, kedves Fell. Fejébe vette, hogy ez a lány ártatlan...

—    Tudom, hogy az. Mondja, mit akar most csinálni?

Szembesítem a kesztyűvel. Ha valóban az övé... Vegyük csak higgadtan fontolóra a tényeket. A bizonyítékok a legapróbb részletekig ülnek, még az is, hogy bevallotta, a kesztyűje ujjába szokta dugni a kulcsait. Eldöntöttük, nemde, hogy az áruházi gyilkosság gyanúsítottjainak köre leszűkült két személyre: csak Lucia Handreth és Eleanor Carver maradt. Handreth igazolta az alibijét. A Gambridge-beli tanúk nem látták ugyan a lány arcát, de a leírás, amit adtak, pontosan ráillik Eleanorra. Még azt is bevallotta, hogy ott volt a gyilkosság időpontjában ..

— Előadok most egy bizonyítékot — szakította félbe keserűen a doktor, olyat, amelyik kifogástalanul beleillik a maga elméletébe, és bizonyára nagyon fog tetszeni magának. Beszéltem Carverrel, mármint Johannussal. Ö is azt hiszi, hogy Eleanor a tettes, ő is nyomban az áruházi gyilkosságra asszociált, olyannyira, hogy múlt éjjel azt hazudta nekünk, nem emlékszik az augusztus 27—i eseményekre. Amikor kérdőre fogtam, ezt mondta: ,,Gyerekkorában voltak vele bizonyos problémáink.” — Aztán gondolt egyet, és nem folytatta. KIeptománia öregfiú. A fejemet rá, hogy az.

— Tréfál?    

— Neeem! — dörögte a doktor. — Fölmarkolni a fényes tárgyakat, erről van szó! Valószínűleg mindenki tudja a házban. Steffins mama, gondolom, csak azért nem hozta szóba az éjjel, mert szűk kis fantáziájával el sem tudja képzelni, hogy a házában valakinek is köze lehessen egy gyilkossághoz. Fölmarkolni a fényes tárgyakat: karkötőt, gyűrűt, órát... Ha az adott tárgy történetesem az ember gyámjáé, az erősen meggyökerezett gátlások útját állják a lopásnak, hacsak . .. nem éppen másvalaki felügyeletére van bízva, vagy el nem adták valakinek. Ezek a kutya gátlások! A nagy óra el volt adva Sir Edwin Paullnak, az egyik kicsi Boscombe-nak, s a másikért a Gambridge-áruház tartozott anyagi felelősséggel. Fölmarkolni a fényes tárgyakat; órát, gyűrűt — trancsírozókést.

Hadley a noteszével küszködött.
— Elment az utolsó csöpp esze is? — támadt rá a doktorra. — A saját védence ellen hoz fel megcáfolhatatlan vádakat! Én nem is...

Dr. Fell vett egy mély lélegzetet, és csöndet intett.

· Először is azért mondtam el, hogy ne érhesse a védelmet az elfogultság vádja. Másodszor, hogy megláttassam magával is, micsoda engesztelhetetlen hurok szorul ennek a lánynak a nyaka köré az első perctől kezdve. Harmadszor, mert egy árva szót el nem hiszek belőle. Túl szép ahhoz, hogy igaz legyen, Hadley, hasonlóan azokhoz a csodás véletlenekhez, amelyekre maga is panaszkodott... Folytassam-e a vád álláspontjának kifejtését? Sok jó terhelő bizonyíték van még a tarsolyomban!

— No és a védelem? 
Dr. Fell oda-vissza bicegett a szűk folyosón, láthatólag fullasztotta a levegő.

Nem tudom — szólalt meg végre színtelen hangon. — Nem tudom megvédeni — egyelőre legalábbis. Mondja csak, nem mennénk ki innen? Még mindig jobb, ha kihallgatják a beszédünket, mintha megfulladunk… De ha már ilyen szépen előadom maga helyett a vádat, és beverem az összes koporsószeget, adna-e annyi időt, hogy ki is huzigáljam őket?

Hadley az ajtó felé tartott. — Azt jelentse ez, hogy tudja, ki a gyilkos?

—    Igen. Mint mindig, most is az, akire a legkevésbé gyanakodtunk. Nem, nem, most még nem árulom el. Áll az alku?

Hadley a rugós zárral játszott, ki-bekattintotta.    

—    A Carver lány bűnös. Majdnem biztos vagyok benne. De be kell vallanom, rossz lett a lelki ismeretem ettől a maga átkozott nagy hitétől... Nos, figyeljen csak! Ha több bizonyíték nem kerül napvilágra, én sem teszek lépéseket, amíg meg nem bizonyosodtam a kesztyűről, és alaposan meg nem vizsgáltam minden más lehetőséget. Addig is hagyjuk a lányt ma ...

Határozott mozdulattal kitárta az ajtót és megtorpant. A lépcső tetejéről Preston őrmester, a házkutatás sötét képű, avatott kezű szakértője nézett szembe vele.

—    Nos, uram — mondta vigyorogva —, szétnéztem a házban. Épp magát kerestem, hogy jelentsem: vége, megvan!

—    Megvan?    

—    Igen, uram. Megtaláltuk a holmit — nagyon takarosán eldugta a szobájában, de megtaláltuk.

Melson elszoruló torokkal hallgatta, hogy dr. Fell maga elé motyog valamit, miközben Hadley felteszi a nyilvánvaló kérdést...

—    Hát a fiatal hölgy szobájában, Carver kisasszonyéban — mondta Preston. — Feljönne, uram, megnézni?

16. fejezet

Bizonyíték a faburkolat mögött
Hadley nem nézett a doktorra, míg lefelé mentek a lépcsőn. Talán az őrmester is megérezte a feszültséget, mert fürkésző pillantást vetett a főfelügyelőre, és nem szólt többet. Melson rémülten gondolt rá, hogy végleges formát Öltött az ügy; ez már nem is gyanú, ez már maga a halálos bizonyosság. Eleanor Carver képe tűnt föl lelki szemei előtt, hosszú haja, fáradt szeme, hangtalanul mozgó sóvár, érzéki szája... Sétálni indult Hastings-szel, visszatért-e már? Angliában adnak egy kis időt az elítéltnek. Három vasárnap az ítélethozataltól számítva, s aztán, hajnalban, a vég. A földszinti hallban Hadley Prestonhoz fordult:

— Bevarrta a matracba, nem? — kérdezte kurtán. — Vagy kilazított egy pár téglát? Az éjjel csak felületesen néztünk szét.

· Nem csoda, hogy nem bukkant rá, uram. Nem bizony. Sokkal ravaszabb helyre dugta. Persze, mindenképpen megtaláltam volna, de a szerencse is segített. Épp hogy csak hozzáfogtam, és meglett. No de nézzék meg maguk.

Eleanor szobája a ház hátsó traktusában volt. A zárt ajtó előtt Mrs. Steffins strázsált a lépcső árnyékában. Reszketeg gyanú ült a szemében, mintha a hírek hangtalanul is szárnyra keltek volna a házban. Szeme fehérje vésztjóslóan villogott a félhomályban.

—    Ezeknek ott valami rosszban fő a fejük! —    támadt éles hangon a férfiakra. — Hallom, hogy súgnak-búgnak. Régóta bent vannak, és nem akarnak beereszteni. Jogom van bemenni!... Az én házam!... Johannus!

Hadleynek elfogyott a türelme.

—    Félre az útból! — dörrent rá. — Félre innen, és tartsa a száját, mert csak annál rosszabb lesz mindnyájuknál?! Betts! — Az ajtó résnyire nyílt, az őrmester kikandikált.

—    Jöjjön ki, és őrködjék az ajtó előtt. Ha ez a nő nem marad csöndben, bezárni a szobájába! Nos, Preston...

Beléptek, rácsukták az ajtót az eszelős sikoltozásra. Kicsi szoba volt, de a mennyezet magas. Nyilvánvalóan egy nagyobb szobából választották le. Két magas, keskeny ablak nyílt a téglával kirakott, sivár hátsó udvarra, de a fából épült mosogatófülke még ezt a vigasztalan látványt is megcsonkította. A falakat itt is finom, fehér faburkolat borította, de ettől eltekintve szegényesnek, sivárnak látszott minden. A fehérmárvány kandallópárkányon egy jókora játékmacska díszelgett, meg két-három sztárfotó, vékony műezüst keretben, és ez valami módon minden egyebet kifejezett. A többi: faágy, kézmosó-állvány, öltözőasztal egy nagy tükörrel meg egy tizennyolcadik századi márkinőt mintázó porcelánlámpával, a földön kicsi szőttes. A kandallónál ott állt Mrs. Gorson, dülledt barna szemében kövült iszonyat, élettelenül lógó kezében egy szőnyegseprő. Hangosan zihált

—    Nos? — nézett körül Hadley. — Nem Iátok semmit. Mit talált, hol van?

—    Hohó, nagyon ravasz helyen, uram — mondta Preston. — Gondoltam, hadd lássák maguk is —, s ezzel a két ablak közti falhoz lépett. A falon zavaros színekkel festett, csapnivaló kép függött, páncélos lovagot ábrázolt, akinek egy lengén öltözött, sárga sörényű lány borult a vállára. Preston Iába alatt megnyikordult a padló. Félrehúzta a képet.

—    A fallal kezdtem, uram, Betts is segített. Az a hölgy — Mrs. Gorson felé bólintott — erősködött, hogy neki takarítania kell. Hagytuk, hadd csinálja. Tollseprűvel dolgozott, és a nyele egyszer csak odakoccant ehhez a fatáblához ... és akkor már meg is volt, csak a nyitórugót kellett megkeresni. Nézzék csak!

Végigtapogatta a faburkolat tetejét. A tábla, úgy, mint Carver szobájában, résnyire elcsusszant. Ez a falfülke azonban csak mintegy kétlábnyi széles volt. Preston szélesre tárta a rést.

—    Mint az öregnél — mormolta Hadley, és összedörzsölte a kezét. — Ennek a háznak a tervezője, nem mondom... 

Közelebb lépett, a többiek követték.

—    Ügy néz ki, hogy felkötik, igaz, uram? — érdeklődött büszkén Preston. — Eszembe jut, amikor a Cromwell Street-i gyilkosnak, annak a Brixleynek fürkésztük ki a rejtekhelyét. Emlékszik, uram, az a pofa, aki a felesége karját szépen becsomagolta egy ...

—    Hallgasson! — reccsent rá dr. Fell. — No most, Hadley, csak lassan...

Úgy tetszett, minden apró holmi Eleanor képét vetíti elébük. A lábnyi mély benyílóban egy cipődobozt találtak, s mögéje dugva, szakadt pulóverbe göngyölve még valamit. A cipődobozban egy öt hüvelyk hosszú, aranyozott acél óramutató, meg egy ugyancsak aranyfoltos, balkezes glaszékesztyű, amelyről rögtön tudták, hogy a párja Hadley zsebében lapul. Hadley sietségtől reszkető kézzel vitte az ágyhoz a pulóver-csomagot. Kibontotta ...

Egy türkizzel kirakott platina karperec. Egy pár igazgyöngy fülbevaló. Egy lapos, koponyaforma tárgy, ököl nagyságúnál valamivel kisebb. Szétgurultak a fehér ágytakarón, amikor Hadley kirántotta alóluk a pulóvert. A koponya groteszk módon hengeredett egyet, mint egy levágott emberi fő, aranyozott ezüstje visszataszítóan csillogott. „Fölmarkolni a fényes tárgyakat...”

—    Nem! — kiáltotta valaki fojtott hangon. Hallották, a tollseprű nyele a kandallópárkányhoz ütődik. Mrs. Gorson zihálva, kacsázva közéjük csörtetett, kezét hatalmas keblére szorította, szeme kigúvadt. —Nem igazság! — kiáltotta elszántan, s az ágyra mutatott. — Az úristen a tanúm, hogy nem igazság! Ezek mind utálják őt, én mondom maguknak!

Hadley fölegyenesedett.

—    Elég is ennyi, Mrs. Gorson — mondta kurtán —, köszönöm szépen.

—    De hát mondja meg, uram, mondja meg nekem — kiáltotta fütyülő lélegzettel, s megragadta Hadley hajtókáját —, mondja meg, tudhatja-e valaki is jobban, mint én? Nna? — Kiguvadó tehénszemével, feje csóválásával próbálta hipnotizálni áldozatát. — Nna? Tizenegy éve itt lakok, mióta az öreg Mrs. Carver meghalt, és én tudom, hogy Millicent Steffins, aki engem ugyan be nem bolondít, Carvert akarja, de az rá se hederít... Hallgasson csak, egy percecskét, uram, és én. elmondom...

—    Preston! Vezesse ki! .

—    Én tettem! — jelentette ki váratlanul Mrs. Gorson és kicsordult a könnye. Nem is tiltakozott, amikor Preston, mint valami szennyeszsákot, kituszkolta az ajtón! Melson felkészült rá, hogy a nő nyomban sikítani fog. Sikított is, de már csak a folyosón.

—    Betts! — kiáltotta Hadley. — Hol csavarog? ... Ja. Látta, mi van itt? No. Ugorjon át az elfogatóparancsért.. Jó, ha előre elkészítjük. Ha akadékoskodnak, szóljon át telefonon. ... Visszajött már?

—    Még nem, uram.

—    Akkor mondja meg Prestonnak, tartózkodjék a bejárat közelében, és vezesse hozzám, amint megérkezik. De legelőször szaladjon az után a Gorson nevű nőszemély után — de gyorsan! —, és ne engedje néki, hogy egy szót is szóljon a történtekről. Most még ne!

—- Egy pillanatra, Betts! — szólalt meg dr. Fell. Joviális bizonytalansága elpárolgott, nagyon elcsöndesedett. Botjára támaszkodva, feltartott ujjal jelzett az őrmesternek, hogy álljon meg, s közben Hadleyt nézte. — Bizonyos abban, hogy helyes, amit művel? Nem lenne jobb, ha csak őriztetné, s megvárná, amíg a vizsgálat?...        

—    Nem teszem kockára a nyugdíjamat. Nem akarom, hogy átejtsenek, amikor ilyen nyilvánvaló, hogy ki a bűnös.

—    Tudja-e, hogy tönkreteszi magát, ha mégis téved? Nem is adott lehetőséget énnek a nőnek, hogy elmagyarázza a dolgot, igaz? - Tudja-e, hogy pontosan azt csinálja, amit az igazi gyilkos eltervezett?

Hadley megvonta a vállát. Elővette az óráját. — Ha ezzel megnyugtatom a lelkiismeretét, nem bánom, legyen, cserébe a sok régi segítségért. Húsz perccel múlt dél; Minden pillanatban megérkezhet... — elhallgatott, maga elé bámult. — Hacsak... Te jó ég! Elképzelhető, hogy megugrott? Nem ment ma dolgozni; sétára indult Hastings-szel... — öklével a tenyérébe csapott, elbizonytalanodva megfordult. — Ha erről van szó...

—    Nos, ha erről van szó — vette át a szót. dr. Fell —, nem lesz nehéz megtalálni őket. Ez esetben visszavonok minden ellenvetést, és maga nyugodt lélekkel letartóztathat egy bűnös nőt. Igen, de meg fog jönni. Egyszóval, milyen engedményre készült?

—    Betts, várjon egy csöppet kint a hallban... Beszélni fogok a lánnyal, igérem- Nem tudom, miből gondolja, hogy olyan fene nagy öröm nekem letartóztatni őt. Higgye el, nem az. Készségesen megvizsgálnám az ügy másik oldalát, jóllehet ennyi terhelő bizonyítékkal még egy szentet is felkötnének; megvizsgálnám, ha látnám a maga álláspontját. De nem látom. Egyebet sem tesz, barátom, csak ócsárolja a bizonyítékokat, és a korlátoltságomra panaszkodik. Puszta megérzésre végül is nem lehet építeni. Nem volt még rá példa, hogy maga a „sugallatra”, meg más efféle ósdi kacatra hivatkozva emelt volna kifogást. Legyen szíves tehát, mondja el konkrétan, miből gondolja, hogy a lány ártatlan, és én megpróbálok nem gondolni a terhelő bizonyítékokra...

— Szóval így? — mondta mérsékelt lelkesedéssel a doktor. Az ágyon heverő tárgyakra tekintett, aztán a falfülkében hagyott cipődobozra. — Tudtam, hogy legtöbbjük előkerül, csak azt nem, melyik szobából, így aztán nem is vagyok különösebben meghatódva tőlük. Ellenkezőleg: az én elméletemet igazolják. Tudtam, meg fogjuk találni az óramutatót, valakinek a kesztyűjét, s talán a karperecét és a koponya-órát is. De abban is teljesen bizonyos voltam, hogy egy dolgot nem találunk meg, mégpedig...

—     Mégpedig?

—    Azt az órát, amelyik az áruházi kiállításon tűnt el. Íme, az álláspontom. Van egy elméletem, azt hiszem, hogy helytálló. Volt két nagy akadálya — nem magának az elméletnek, hanem annak, hogy el tudjam fogadtatni, magával vagy bárkivel. Az egyiket már legyőztem. A másik azonban olyan nagy, hogy megvallom, csak a csodával határos módon háríthatjuk el... Másrészt, a maga elméletében is van egy nagyon ingatag pont...

—    Nekem nem elméletem van. Tényeim vannak, kemény, megingathatatlan tényeim, itt az ágyon, meg abban a dobozban. Maga is beismerte, hogy Eleanor Carver még ezek nélkül is elmarasztalható az áruházi gyilkosságban...

—    És Ames meggyilkolásában, el ne felejtsük — mutatott rá dr. Fell. — Csak Ames meggyilkolása szolgáltat döntő bizonyítékot az előbbire is.

—    Hát, ha az esküdtszék elhiszi, hogy ő szúrta le a köszönőembert, nem fog sokat akadékoskodni a másik ügyben sem. És még ha kételkednék is! Ha fellógatjuk Evan Manders megöléséért, nem sok vigasztalást jelent neki, ha kijelentjük, az esküdtszék végül is nem volt egészen bizonyos benne, hogy George Amest is ő gyilkolta meg. Egyébként ez utóbbira is éppen olyan erős bizonyítékaim vannak.

    — Tudom. Fel ne sorolja, őket! Mielőtt hozzákezdenék, csak hogy biztosra menjünk,, elmondaná nekem, de pontosan, hogy maga szerint mi történt itt az éjjel?

Hadley leült az ágy szélére, és komótosan tömködni kezdte a pipáját.

—    Hát, ahogy próbálom rekonstruálni — nem állítom, hogy mindenben pontos leszek, de később kiigazíthatjuk a részleteket — Eleanor tudta, hogy egy detektív figyeli a házat, és ismerkedni próbál a lakókkal abban a kocsmában ...

—    Amelyben, mellesleg, Eleanor állítólag soha meg nem fordult, és fogalma sem volt róla, hogy egy álruhás rendőr ólálkodik benne — szúrta közbe a doktor.

Hadley szinte jóindulatú elnézéssel tekintett rá: — Minden szavamba bele akar akaszkodni? Azt se bánom. Egyébként is sejti, ugye, mit érnek az ellenvetései?... Carver gyanította, hogy nyomozó az illető (Ő maga mondta nekünk), Lucia Handreth pedig tudta (szintén saját vallomása). Valószínű-e mármost, hogy bármelyikük is magába temette az újságot, és soha, senkinek nem szólt róla? Nem!... Valami módon, talán csak úgy mellékesen, de bizonyára említést tettek róla. Ha pedig Carvernek oka volt attól tartani, hogy szeretett gyámleánya belekeveredett a Gambridge-afférbe (ezt is ő mondta), akkor nyilván elejtett neki egy célzást. Röviden, tucatnyi helyről tudomást szerezhetett róla... Különösen, mivel valószínűleg ő is sejtette — folytatta a pipája meggyújtásával veszkődő Hadley —, hogy valaki kémkedik utána, tudja a titkát, s készülődik, hogy értesítse a rendőrséget...

—    Hah! — mordult fel a doktor. — Itt vagyunk hát megint a rejtélyes informátornál. Ki az?

—    Mrs. Millicent Steffins — válaszolt ártatlanul a főfelügyelő. — Jó okaim vannak ezt hinni. Talán nem kell külön bizonygatnom, hogy (1) pontosan az a fajta nőszemély, aki névtelen leveleket írogat, kémkedik a házában lakók után, és titkon a rendőrségre szaladgál; hogy (2) tud arról a titkos falifülkéről, amelyikről a lakók bizonyára nem; és (3) gondja van rá, hogy Carver meg ne tudja: ő vádolta elsőként a gyámleányát, Ő vezette nyomra a rendőrséget... Íme — mondta csöndes vigyorral Hadley —, ez az én magyarázatom arra, hogy miért hallgat a besúgó. Semmi ködös misztikum. Továbbá, mondanom se kell...

—    Jó, jó — szakította félbe ingerülten a másik —, bátran kihagyhatja, amit nem kell mondania. Verje ki a fejéből, amiről úgy gondolja, hogy nem méltó említésre. Mi az, amit el akar mondani Mrs. Steffinsről?

Hadley pipája agyarát a fogához kocog-tatta.

—    Megkérem, emlékezzék csak vissza, miket mondott Eleanorról.

—    Nos?

—    Beismeri, nemde, hogy ritka szószátyár nőszemély?

—    Igen.

—    Amikor világgá kiáltotta Eleanor kalandját a tetőn, elmondta azt a lányt mindennek, ami eszébe jutott: 'hálátlannak, önzőnek, kapzsinak, mindennek, egyet kivéve...

—    Igen?

—    Kivéve azt az egyetlen dolgot — folytatta kis szünet után, előrehajolva —, amelyik lényeges lett volna a vizsgálat szempontjából, s amelyikről neki is tudnia kellett, hogy lényeges. Bizonyos, hogy tudott a lány kleptomániájáról, s ezzel bizony alattomosabban odaszúrhatott volna neki, mint a többivel, amit a fejéhez vágott, de még csak célzást sem tett rá, pedig akkor még nem is került szóba az áruházi rablás. Hallgatott róla, mint a csuka. Túlságosan is hallgatott. Később, amikor felhoztuk a Gambridge-esetet, és kereken a nők arcába vágtuk a vádat, Steffins még mindig egy szót sem mondott Eleanorról, holott pontosan tudnia kellett, hogy Eleanor ott járt a kritikus időben, hiszen nyilvánvalóan kifaggatta, miért késett a teadélutánról. De nem; mindössze ennyit mondott; „Eleanor elkésett.” Megint csak túlságosan csöndes volt. És az sem állja meg a helyét, amire maga célzott, hogy tudniillik „föl sem merült benne, hogy a házából valakinek is köze lehet a gyilkossághoz”, hiszen, mint mondtam, kereken kijelentettük, hogy köztük van, aki leszúrta a köszönőembert. Nem, kedves barátom. Túlságosan messzire ment ez a nő a másik irányban, nehogy gyanú érje, hogy ő súgta be Carver szeretett Eleanorját. Éppolyan mélyen hallgatott,mint a besúgó, egyszerűen azért, mert ő volt az.

Ékesszóló monológjának végére érve, Hadley az ágy támlájának dőlt, és élénken szörcsögtetni kezdte kialvófélben levő pipáját. Máskor oly komor szemében most derűs megelégedettség csillogott.

— Nocsak, sarokba szorítottam az öreg medvét? — vizsgálgatta a doktor feldúlt arcát. — tudja mit? Nincs semmi tennivalóm, amíg az áldozat vissza nem tér, és érzem annyira összeszedettnek az ügyet, hogy hajlandó vagyok elmondani a vádbeszédet. Ha elmondtam, maga, ha kedve tartja, szólásra emelkedhet a védelem nevében. Melson doktor lesz az esküdtszék. Nos?

Dr. Fell kajánul nekiszegezte a botját:

— Jó kis bolondot csináltam magamból, mondhatom. Nem is gyanítottam, hogy maga a hátam mögött galád módon összepasszítja a bizonyítékokat, s nagy bölcsen eltulajdonítja az én érveimet is. Nem bánom, mondok én is egyet-mást magának, még ha az idő nem is a legalkalmasabb rá. Igenis, elmondom a védőbeszédemet. ízekre szaggatóm a maga érvelését, porig rombolom ingatag logikai tákolmányát, és táncra perdülök a romokon! Halihó! Fogom magam, és .. 

· Ne izgassa fel magát — szólt rá szelíden Hadley. Lefújta pipájáról a hamut. — Hanem eszembe jutott valami . . . Betts!

· Igen, uram! — dugta be fejét az őrmester. Meghökkent, látva, hogy dr. Fell vadul hadonászik a botjával.

—    Betts, kerítse elő Mr. Carvert...

—    Álljunk csak meg! — szólt közbe a doktor. — A tárgyalóterembe nem engedünk be tudósítókat. Ha heccelni akarja az öreg medvét, ám tegye, de nézőközönség nélkül.

—    Nos, nem bánom. Később is igazolhatunk bizonyos dolgokat. Betts, maga azért kérdezze csak meg Mr. Carvert, mi a helyzet azzal az órával, amit Sir Edwin Paull megrendelésére készített. Kérdezze meg, lezajlott-e az adásvétel, kapott-e már érte pénzt. Preston várja-e még Miss Carvert?

—    Igen, uram.

Hadley egy intéssel elbocsátotta; ismét hátradőlt, rákönyökölt az ágy támlájára, és a kandallópárkányon terpeszkedő játékmacskát nézte.   

—    Ott tartottunk tehát, hogy Eleanor aggódik, mert egy nyomozó szemmel tartja...

—    És lépéseket tesz, hogy megölje a nyomozót? — kérdezte élesen a másik.

—    Nem. Nem hinném. Gondolom, egyszerűen csak aggasztotta a dolog, és a gyilkosságig csak mintegy alkalomszerűen jutott el, mintha ...

— Hadley, ez az utolsó közbeszólásom — mondta, megfontoltan dr. Feli —, és most nem is cáfolni akarom, hanem csak meg akarok értetni valamit. Szeretném tudni, mi az álláspontja az óramutatók leszedésével kapcsolatban. Itt van magánál a legnagyobb bökkenő, és különös módon, más szempontból, nálam is. Ha csak valamennyire is hihető módon el tudja magyarázni, hogy miért szerelte le Eleanor a mutatókat, akkor elismerem, rendkívül nehéz helyzetbe hozta a védelmet. Csak azt ne mondja, hogy mivel az egyiket megtaláltuk nála, bizonyos, hogy ő lopta le őket, és nincs is min vitázni! Nem, igazán nem a látható bizonyítékban kételkedem. Mert ugye, azt lehetne mondani, hogy (a) vagy egyszerűen azért szedte le, mert kleptomániás, vagy (b) azért, mert egy rendkívül nyakatekert gyilkosságot forgatott a fejében. Maga is érzi mármost, hogy mindkét magyarázat teljesen sületlen.. Tegyük fel, hogy egy ötletszerűen jelentkező kényszernek engedelmeskedve tényleg elemelte az órát meg a karperecet. De roppant fura egy kleptomániás lehet az, aki éjnek idején feltör egy zárat a saját házában, fáradságot nem kímélve leszerel két nagy acéltárgyat, aminek legföljebb ha ócskavasként van értéke, s diadalmasan elrejti felhalmozott kincsei közé. Akárminek tartja is Eleanor Carvert, gondolom, hogy sültbolondnak azért mégsem, ellenkező esetben nem egykönnyen tudná felakasztatni.

Másrészt, ami a nyakatekert gyilkossági teryet illeti, pontosan az a bizonyíték teszi merőben valószínűtlenné, amelynek alapján maga az áruházi gyilkosságot próbálja rábi zonyítani. Tegyük fel ugyanis, hogy ő az a csillogó gyűrűkre és karkötőkre vadászó kobrakígyó, aki elveszti a fejét, mihelyt valaki megfogja a karját, felragadja az első kezeügyébe eső fegyvert, lyukat vág egy ember hasába, vakon futásnak ered, mint egy rémült utcagyerek, és csak csodával határos szerencsével tudja megmenteni a bőrét. Igen, Ha tehát ő ez a nő, akkor én most elmondom, mi az, amit nem követhetett el.
Nem főzhette ki azt az ördögi fantáziára valló tervet, hogy óramutatót használjon fegyverként. Nem tűnt fel neki, hogy késnek is jó lehet egy óraalkatrész, nem állt lesben arra várva, hogy hátha betéved éjnek idején egy utána szaglászó rendőr. Hadley, maga sem tulajdoníthat ilyet Eleanornak, képzeljen bármit is róla, akár azt, hogy kleptomániás, akár, hogy gyilkos.

Hadleyre nem volt hatással az érvelés.

— A védelem el van tévedve — mondta, — Ha meghallgatná a magyarázatomat... Mi az ördög!

Fölegyenesedett, körülkémlelt. A haliból dulakodás zaja hallatszott, lábdobogás, éles szóváltás, egy nagy csattanás, aztán valami az ajtónak verődött. Az kivágódott, és ott állt a nekihevült Preston őrmester, egy nő karját markolva. A nő kitépte magát a kezéből és rájuk meredt... Aztán Lucia Handreth. megtorpant,1 és az ágyon heverő tárgyakra bámult.

17. fejezet

Amelyben Hadley főfelügyelő
elmondja a vádbeszédet
A tárgyakat már nem lehetett eldugni, bár Hadley megkísérelte, vigyázva, hogy tönkre ne tegye rajtuk az esetleges ujjlenyomatokat. A koponya-óra és a karkötő szabadon maradt. Lucia Handreth tekintete a nyitott benyílóra vándorolt, aztán könnybe lábadt a szeme.    

—    Előállítottam, főfelügyelő űr! — jelentette ki Preston elégedetten. Haragtól sápadt arcán öt ujjnyom virított. Megigazította a. nyakkendőjét. — Mondott ugyan valamit, hogy nem is Carvernek hívják, de az volt a parancs, hogy hozzam ide...

—    Maga hülye állat! — mennydörögte a jogászi nyugalmából kizökkent Hadley. Föltápászkodott. — Hát nem ismeri?!

—    Látásból nem, uram — mondta Preston, és óvatosan hátrább húzódott. — Betts csak azt.mondta, hogy egy csinos nő, és körülbelül ilyen magas. Nem voltam itt az éjjel, és ...

—    Betts hol csavarog? Ott kellett volna lennie, hogy lássa... — És akkor eszébe jutott, hogy ő küldte el Carver után, — No mindegy — tette hozzá mogorván —, nem a maga hibája, vegyük úgy. Menjen ki szépen. Maga talán maradjon inkább, Miss Handreth.

Melson a lányt figyelte. Piros volt, amikor belépett, erősen lihegett, kabátján össze volt kuszálva a prémgallér. Most rendbe szedte magát, tiszta, barna szemében már csak egy parányi méreg sárgállott. Meg sem próbált elsiklani az ágyon látott holmik felett. Megigazította a kalapját, majd merően Hadley szemébe nézett.

—    Hát mégis a mi Nellikénk volt — szögezte le megvetően.

—    Igen. Miért mondja, hogy „mégis”?

—    Ó . .. Gondoltam. Azt hiszem, már nincs értelme hallgatni, bár sejtettem, hogy a szegény jó Chris Paullból nem lesz nehéz kiszedniük az igazságot. Megtalálták a másik mutatót, azért ilyen biztosak a dolgukban?

Volt valami az előbbi megjegyzésben, amitől Melson összerezzent. Kiszedni az igazat szegény jó Chris Paullból? Remélte, nem árulta el az arckifejezése, mert Hadley meg se rezzent, és a doktor szórakozottan döf-ködte botjával a padlót. Lucia úgy nézett ki, mint aki enyhén utálkozik, nem sok lelkesedéssel ejtette ki a szavakat. Tekintete a kopár szoba díszeit pásztázta, orrcimpája összeszűkült, s megborzongott, mintha kellemetlen emlék jutott volna eszébe. Hadley egy székre mutatott, s ő habozni látszott, majd fásult vállrándítással leült.

Szegény jó Don! — tört ki, szája sarka lefelé görbült. Bizony, nem volt valami kellemes, s nem is lesz az, szinte egyikünknek sem. Örülök, hogy ilyen, gyorsan végeztek. Nem szívesen töltöttem volna még egy éjszakát közös fedél alatt azzal… azzal az őrült vadmacskával. Jaj de undorító. De hát én nem akartam szólni, mert az lett volna a látszata, hogy bosszút akarok állni valamiért, és tudtam, hogy Chris úgyis elmondja.... ha kényszerítik. Meg nem is tudtam amúgy istenigazából ... Mit mondott Chris?

Látták, hatalmas idegfeszültség gyűlik a lány közömbös álarca mögött, amint lassan felismeri a helyzetet. „Tudtam, hogy, Chris úgyis elmondja” — túlzott megvetés csendült ki a hangjából. A karja idegesen megmegrándult.    

— Hogy mit mondott, Miss Handreth? — ismételte Hadley, s tűnődve vizsgálgatta pipáját. — Pontosabban mire gondol? Sok mindent mondott nekünk, s meglehetős zavaros volt a feje ma reggel.

· Hát arra, hogy rávette Eleanórt, hogy azt az órát... — Ravasz nő volt, megérezte Hadley válaszában a hamis felhangot, mint a hamis pénz csengését. — Öntsünk tiszta vizet a pohárba — mondta élesen. — Tudják maguk, miről beszélek?

Dr. Fell közbelépett, mielőtt Hadley megszólalhatott volna.        

— Kedves kisasszony, itt az ideje, hogy nyíltan beszéljünk, semmi értelme, hogy ravaszkodással próbáljuk kihúzni magából az információt. Nem tudjuk, miről beszél — de már olyan messzire ment, hogy muszáj lesz folytatnia. Nem tenne jót jogászi hírnevének, ha híre kelne, hogy perdöntő bizonyítékokat hallgatott el. Beszéltünk Paullal, igen. Ha tud valamit ezekről a mutatókról, nekünk nem mondta, mert nem is kérdeztük. Gondolja csak meg, nem is említettük neki, hogy óramutatóval hajtották végre a gyilkosságot... Enélkül is épp eléggé nehéz volt megmagyarázni a dolgokat.

—    Akkor hát — kiáltotta — nem is találták meg a . ..

—  Dehogynem, megtaláltuk a kismutatót, a hiányzó mutatót — nyugtatta meg dr. Fell.

—    Ott van, abban a cipődobozban. Mutassa meg neki, Hadley! Nem kell aggódnia, kielégítő bizonyítékunk van. Nos, Miss Hand-reth? 

    A lány nem szólt egy darabig.

 — Istenem, ha belegondolok — szólalt meg szinte vadul —, hogy minden elhatározásom ellenére is hagytam, hogy a hülye rendőrség hülyét csináljon belőlem! Kutya szerencséjük van, ennyi az egész. Maguk... — elhallgatott, a játékmacskára bámult, és hirtelen nevetni kezdett. — Olyan ostoba ez az egész dolog! Mármint, ha nem fordult volna ilyen szörnyűségesre. Tréfa volt! Bárki észrevette volna, hogy tréfa, csak éppen Eleanor nem! — (Nevetett? Könnyezett? Iszonyodott? Talán mindhármat egyszerre. Szeméhez nyomkodta zsebkendőjét.) — Nahát, Chris majd elmondja maguknak. Nekem elmondta a sztorit, s utána hallottam, hogy Eleanornak is előadja. Állíthatom, csak azért mondta el neki, mert nekem nem tetszett; azt mondtam, olyan, mint egy pocsék Wodehouse-történet, és... Jaj, tudom, nem szép, hogy nevetek, de…
Figyeljenek csak. Tudják-e, miért látogatta meg Chris az öreg Edwint? Mert szörnyű kutyaszorítóban volt, és az öreg Edwin, ahogy hallom, valóságos zsarnok. Nos, Chris ötlete volt, csak hogy a gazdag rokon kegyeiben maradjon, hogy bácsikája a város legnevesebb mesterénél, Carvernél rendelje meg azt a toronyórát; mellesleg bármelyik kontár is éppen olyan jól el tudta volna készíteni. Chrisnek az volt a terve, hogy az óra az ő ajándéka lesz Sir Edwin számára. Minden rendjén is lett volna, ha az adásvétel simán lebonyolítható. Csakhogy Sir Edwin ezen a ponton megmakacsolta magát. Ismeri Carvert, tudja, hogy odavan a ritka órákért, ezért, ha Chris ragaszkodik hozzá, hogy neki ajándékozza ezt a toronyórát — mondta, akkor „a mester szívességét illő formában kell viszonozni”. Nos, úgy alakult, hogy az Óramívesek Társaságában valaki eladásra kínált valami régi kacatot, egy zsebórát vagy mit, amiről Sir Edwin tudta, hogy Carvernek nagyon tetszik. Vegye meg Chris azt a zsebórát. Aztán, ha a toronyóra elkészült — mára kellett volna —, feljön a fontoskodó öreg Sir Edwin, megajándékozza Carvert a zsebórával, beteszi a toronyórát az autóba, s Carvert is magával viszi Roxmoor-ba, hogy üzembe helyezze a szerkezetet. Chris mindezt nyíltan mesélte nekem, de ami most következik, azt már szigorúan bizalmasan…
— Mikor történt ez? — kérdezte Hadley, aki szorgalmasan jegyezgetett.

A lány megint elnevette magát, de ez a nevetés már veszedelmesen hasonlított a hisztériára.

— Három ... nem, négy nappal ezelőtt, hétfőn... Jaj, hát nem értik, milyen nevetséges? Chrisnek csinos havi jövedelme van. De vasárnap éjjel a szegény hülye pókerezni kezdett valami klubban, pedig olyan állapotban volt, hogy a fullt nem tudta megkülönböztetni két sima pártól. Ott is hagyta mindenét, s ráadásul a banknál is hiteltúllépése van. E hét szombatján, vagyis holnap nagy kalap pénzt fog kapni, de addig ötven shillingje sincs arra a zsebórára, hát még ötven fontja, vagy mennyibe is kerül. Látva, hogy milyen kelepcében van, ezt mondtam neki: „Kedves tökfejű: barátom, ez már csak egyszerű! Magyarázd el annak a fickónak, az óratulajnak a helyzetet, állíts ki neki egy szombatra keltezett csekket és viheted az órát. Ismeri Sir Edwint, meg. fogja érteni. Chris persze hallani sem akart róla. Az óratulaj jópajtása az öreg Edwinnek, mondta, és ha az öreg megtudja, hogy az öcskös leégett, pláne, ha azt is, hogy miért, akkor nagy baj lesz. Ezzel a toronyórával is éppen egy ilyen természetű bajt akart elsimítani, és így tovább. Tudják, hogy van ez.., „No, akkor te jól benne vagy a pácban” — mondtam neki. „Csütörtökre vagy péntekre kész az óra. Csak abban reménykedhetsz, hogy egy betörő szépen elviszi, bár daru meg teherautó nélkül nemigen boldogul vele.” Erre megorrolt... Aztán szerdán, az elutazás reggelén hallottam, hogy Eleanornak is elmondja szintén a legnagyobb titokban...

Hadley, mint akinek megvilágosodott egy eddig homályos kérdés, rosszul palástolt izgalommal kérdezte:

—    Szerda éjjel lopták le a mutatókat! Igen. Es Eleanor nem is tudott Paull bánatáról szerda reggelig, vagyis csak akkor tudta meg, amikor az órát már bezárták Carver szobájába?

   —    Igen.

   —    Folytassa. Pontosan mit mondott? 
·   Nem hallottam az egészet. Chris elcsaklizta az én ötletemet is, anélkül hogy mondta volna, hogy az enyém. Elmondta, hogy vége van, hacsak nem jön egy daruval-teherautóval felszerelt betörő. Föl se figyeltem volna az egészre, ha az a kis hülye komolyan nem veszi! Megállapíthattam a hangjából. Jellemző Eleanorra! Jellemző a humorérzékére! — kiáltotta vadul Lucia — Azt mondta: „Ó, nem eszik olyan forrón a kását.” Chris erre motyogott valamit azon az önsajnálattal teli hangján, és hozzátette, bár én nem sok értelmét láttam: „Hát, csak annyit mondhatok, hogy fizetek ötven fontot annak a betörőnek, aki csinál valamit azzal az órával.” Eleanor meg rá vágta: „Komoly?”... Ennyit hallottam.

A doktor, különös morgást hallatott. Nagy fejét kezébe temette, halántékánál felborzolta a haját. Hadley szórakozott tekintettel méregette, s szavai, mint kalapácsütések zuhogtak:    

—    Nos, össze tudja egyeztetni ezt a tolvajlást azzal, amit Eleanorról tudunk? Miért lopták el mindkét mutatót? Miért szerda éjjel, amikor be volt zárva, miért nem kedden, amikor könnyen hozzá lehetett férni? Azt mondta, Fell, hogy a válasz egyszerű lesz. Hát az is. Fell, kész az egész ügy: Világos, mint a nap. A védelem lába alól kicsúszott a talaj.   

—    Hm. Hát igen. Nagyon köszönjük, Miss Handreth. Ez bizony összetörte a védelmet, nem vitás — mondta fakó hangon a doktor. — Nagyon köszönjük. Tálán érdekelni fogja, hogy jogi pályáján most először sikerült, bitófára küldenie egy embert.    

Lucia szeme kerekre nyílt, félelem tükröződött, benne. Küszködött a szavakkal: .

—    Azt akarják mondani, hogy az orromnál fogva vezettek? Istenem-atyám! Nem mondtam volna el, ha nem lettem volna biztos benne, hogy maguk már…. maga mondta... Nem szóltam volna, ha tudom, hogy megváltoztatom a véleményüket...

Korántsem változtatta meg a véleményem — mondta Hádley. — Csak megerősítette annak az embernek a véleményét, aki egyedül számít.

—    Ugye nem képzelik, hogy... hogy hazudnék... — kapkodott lélegzet után Lucia

—    Nem.

—    Kérem, gondoljanak bele a helyzetembe! követelte, öklével a szék karfáját ütögetve. — Maradhattam volna csöndben, tehettem volna bármi mást ezzel a nővel, akinél a kisujjam is többet ér, aki ki tudja mit nem gondol magában; ráadásul itt van Don, fülig szerelmes belé, s volt már épp elég szörnyű baja az apja halá...! Mit is tehettem volna?

—    Nagyon helyesen cselekedett, Miss Handreth — mondta kissé, nyersen Hadley, csak éppen szólhatott volna már az éjjel, sok bajlódástól kímélt volna meg bennünket...

— Don jelenlétében? Ugyan már! Aztán nem is voltam biztos a dolgomban. Semmiben nem voltam biztos, amíg a Gambridge áruházról meg az ottani rablásról és gyilkosságról nem kezdtek beszélni. Akkor aztán úgy gondoltam, mindent értek. — Megrázkódott. — Elmehetnék most? Az élet... az élet bizony bonyolultabb, mint gondoltam.

Fáradtan fölemelkedett, s vele együtt Hadley is.

    — Még kettőt kérdeznék — mondta, jegyzőkönyvét vizsgálhatva, — Először, volt-e arról tudomása, hogy Eleanor Carvernek kleptomániás hajlamai vannak?

A lány habozott. — Vártam, hogy megkérdezik. Igen. Nem is értettem, miért nem említette tegnap senki, főleg Mrs. Steffins. Én is tőle tudom. Az öreg boszorka persze gyűlöl, de ahányszor csak összeveszett Eleanorral,  valakivel beszélnie kellett róla... Nos?

Hadley a doktorra tekintett. — Végül — folytatta —, van-e arról értesülése, hogy Eleanor tudta, hogy egy detektív érdeklődik valaki után a háziak közül?

— Igen. Én mondtam neki.  A múlt héten, nem tudom már, melyik nap, Eleanorral mentem át a téren, és ott ült egy pádon Mr. Buzgó. Űjságot olvasott. Valami miatt éppen pocsék kedvemben voltam, és bár elhatároztam, hogy senkinek sem szólok Amesről, valahogy mégis kibuggyant belőlem. Ilyesmit mondtam: „Vigyázz, hogyan rakod a lábad!

Ott figyel a Nagy Detektív, talpig álruhában!"

· És ő? Mit mondott?

     — Nem sokat. Megnézte Amest, és azt kérdezte, honnan tudom. De addigra már összeszedtem magam, s csak annyit mondtam, hogy láttam egyszer a bíróságon. Aztán elnevettem magam, és megnyugtattam, hogy  tréfa volt az egész.

Hadley becsukta noteszét. — Köszönöm szépen. Készen is vagyunk, azt hiszem. Figyelmeztetnem kell: ne szóljon még senki nek. Egy vagy két óráról van szó mindössze, de...

A lány csüggedten távozott, s Hadley szótlanul futott át jegyzetein.

— Hát igen, meg kell bocsássa, van bennem egy kis személyes bosszúvágy, nem is tagadom. Végül is testületi ügy, ne felejtse el, hogy rendőrgyilkosság történt; megölték egy emberünket, akinél fegyver sem volt, hátúlról szúrták le. Örömmel lógattatom fel a gyilkost. S ezek után hadd mondjam el, mi történt az éjjel. A lány birtokában volt a mutatóknak, a titkos fülkében, véleménye szerint abszolút biztos helyen tartotta őket Nem kereste a bajt, nem tervezett semmit Randevúja volt Hastingsszel a tetőn — háromnegyed tizenkettőkor, saját vallomása szerint, el is indult fölfelé. Most gondoljon vissza arra, mit állapítottunk meg az éjjel. Megállapítottuk, hogy Ames idejött szaglászni, és hogy jóval éjfél előtt bent volt már a házban, bár a csengőt pontosan éjfélkor nyomta meg. Emlékszik? Fontos volt, hogy csöngessen, ezzel teremtett mentséget a jelenlétére; ha netán észrevették volna, akkor sem keltett volna gyanút. Eleanort figyelte — valószínűleg az egyik földszinti ablakon keresztül. Háromnegyed tizenkettőkor látta, hogy a lány útnak indul, méghozzá meleg kabátban, amiből arra következtetett, hogy nem tér vissza egy ideig. Ekkor bement a házba, vagy a nyitott bejáraton, vagy, mint a betörők, az egyik ablakon. Nem tudhatjuk, hogy az informátor, Mrs. Steffins, szólt-e neki a titkos falifülkéről; mindenesetre bizonyos, hogy Ames gyorsan át akarta kutatni a lány szobáját, hogy elegendő bizonyítékot szerezzen. — Igen ám — folytatta Hadley halk, de annál diadalmasabb nyomatékkal —, de figyelje csak, mi történt Eleanor saját vallomása szerint. Ha simán mentek volna a dolgok, a lány feljutott volna Hastingshez a tetőre, s Ames megszerezhette volna a bizonyítékát. Csakhogy amikor Eleanor az emeleti ajtóhoz ért, észrevette, hogy nincs meg a kulcs, a földszinten felejtette...

— A fenébe is! — dünnyögte dr. Fell. — Igaza van, Hadley, tényleg visszajöhetett a földszintre, ahogy mondja. De...

— Ames egyszer csak meghallja, hogy jön vissza a lány — vágott közbe Hadley, s a lábával megrecsegtette a padlót. — Maga is látta, hogy itt, a ház hátsó traktusában, ez előtt a szoba előtt már nincs szőnyeg. Ames eloltja a villanyt, és gyorsan elbújik, az ágy alá, az ajtó mögé — mind befelé nyílik, észrevette? —, akárhova. A lány belép, meg találja a kulcsot,, és közben észreveszi, hogy valaki kutatott a szobájában. Hiszen tudja, a legügyesebb ember is mindig hagy valami nyomot… Mit tesz mármost Eleanor? Eszébe jut az a nyomozó, rögtön a titkos fülkéhez lép, és kinyitja, hogy lássa... Amíg háttal áll, a teniszcipős Ames halkan ugyan, de nem teljesen zajtalanul, kiszökik a szobából, nem olyan gyorsan, mint kellene. Eleanornak esze ágában sincs lármát csapni, nagyon is jól tudja, hogy nem betörővel van dolga; tudja, hogy elveszett, ha felriasztja a házat. A mi kis házikobránk, aki habozás nélkül fölmarkolta az első keze ügyébe eső fegyvert, amikor veszélybe került az áruházban, most is hajszálra ugyanazt csinálja! Ott az orra előtt a nehéz, éles óramutató, meg a kesztyű, amit a szerelésnél hordott, hogy össze ne maszatolja magát a nedves festékkel. Magához veszi őket. Hát Ames? Vele mi a helyzet? Értik, milyen kutyaszorítóba került? Nyilván elég ideje lett volna, hogy kirohanjon a bejárati ajtón. Csakhogy az ő szempontjából az volt a legnagyobb veszély, hogy a lány igazi betörőnek hiheti, és fellármázza a házat, hiszen Ames nem sejthette, hogy bárki is tudja a kilétét. Ha elkapják, éppenséggel igazolhatta volna magát, de illegális módszereivel csúf slamasztikába keverje volna a Testületet, őt magát talán ki is rúgták volna, és a zsákmány mindenképpen idő előtt tudta volna meg, hogy csapdába esett! Nem tehette meg, hogy elmenekül. És akár riasztja a lány a többieket, akár nem, legbiztosabban akkor kapták voln-a el, ha kimegy az utcára. Ames tudta, hogy pontosan akkor, pontosan éjfélkor megy el a ház előtt a szolgálatos rendőrőrszem. És nincs az a zsaru, aki, ha látja, hogy egy rongyos csavargó kisurran egy sötét házból, az éjszaka kellős közepén, az utcalámpa fényében... Másrészt, az is lehet, hogy a lány meg sem látta őt. Talán még betörőre sem gyanakodott, hiszen semmi el nem tűnt, és."— mint Ames remélte — semmit nem bolygatott meg. Egyik esetben sem lett volna okos dolog elmenekülni. A legjobb, a legbátrabb, és tulajdonképpen az egyedüli megoldás . .. nos, tisztelt esküdtszék?

Melson pislogott.

—    Tessék? Ja, hát persze — kapott észbe.

    —  A legjobb megoldás, ha kiáll a bejárat elé, és bátran becsönget Boscombe-hoz.

Csönd lett, melyet ezúttal Hadley kuncogása tört meg.

—    Pontosan. Ha arra jön a zsaru, látja, hogy Ames tisztességtudóan csönget, és igazolhatja, hogy odabent várták. Ha kirohan egy rémült nő: „Betörő, asszonyom? Én? Gondolja, ha betörtem volna a szobájába, most itt nyomkodnám a csengőt? Láttam, hogy valaki kijött innen, láttam, hogy az ajtó nyitva, így hát riasztani akartam magukat.” Ott állt tehát Ames, az ajtó tárva-nyitva, és várta, kijön-e a lány. Ha nem, biztos lehet benne, hogy nem látták meg, bemehet újra, lebonyolíthatja a megbeszélt találkozót, s később folytathatja a félbeszakadt kutatást.

Dr. Fell átvetette a vállán a köpenyét.

—    Khmm. Vannak-e a tisztelt ügyész úrnak bizonyítékai, melyekkel alá tudja támasztani ezt az Arséne Lupin-históriát?

—    A tisztelt ügyész úrnak vannak bizonyítékai. Nem emlékszik, hogy milyen sokáig nyomta Ames a csengőt? Hastings említette, nem? Pedig megmondták neki, hogy bátrán fölmehet. De meg akart bizonyosodni róla, hogy tiszta-e a levegő. Továbbá, maguk is szelöste tátvet találták a bejárati ajtót, amikor bementek a rendőrrel, aki fölfedezte a dolgot. Ames természetszerűleg becsukta volna, ha nem akarta volna ezzel biztosítani, hogy meg ne támadják a sötétben. Térjünk most vissza a mi kis házikobránkhoz. Kilép a sötét hallba az óramutatóval meg a kesztyűvel. És ott az ellenség a bejárat előtt, az utcalámpa fényében tisztán látszik a sziluettje. Nyomja a csengőt, nyilván segítséget hív ellene. Azt hiszem, élete legszörnyűbb pillanatait élte át. Ha nem cselekszik, megfogják. Ha viszont cselekszik, rajtakaphatják, amint gyilkol egy lopott óramutatóval. Megkockáztathatja, hogy megöli a férfit — de csak akkor, ha az belép a házba. De merje-e vállalni a kockázatot? Valamit mindenképpen tennie kell, mielőtt valaki felébred a csöngetésre. És most a férfi nekiindul. Átvág a halion, míg a lány a lépcső alatt szorong. Már fölfelé megy a lépcsőn...

És akkor megtörtént.

Hadley ökölbe szorult kézzel, ragadozó indulattal lökte ki az utolsó szavakat. Úgy nézett Melsonra, mintha minden mondat egy-egy bosszúálló csápás lett volna a Testületért.

— Végezetül, ha netán azzal vádolna engem, öreg rókát, hogy romantikus képzelgésbe bocsátkoztam — folytatta, előadom az utolsó, az abszolút, a megcáfolhatatlan bizonyítékot. Elmagyarázom, amit maga, Fell „A repülő kesztyű rejtélye” címmel próbált kifigurázni. Most jöttem csak rá, amikor megvizsgáltam a lépcsőházat, és megláttam valamit, ami csoda, hogy eddig ki nem szúrta a szemünket. Most már megtudom magyarázni a repülő kesztyűt, és azt is, hogy miért kellett repülnie. Nézzék csak. 
Előhúzta zsebéből azt a kesztyűt, amelyik Christopher Paull szerint az emeleti hallban hevert. Kisimította a térdén. 
— Képzeljék most magukat Eleanor Carver helyébe, amint fölfelé oson a lépcsőn, Ames nyomában. Ösztönösen mindkét kesztyűt magával vitte, de csak az egyiket húzta fel. Kesztyűs kezében a mutató, a másikban a másik kesztyű, amelynek ujjába beledugta a kulcsot, mert az véletlenül nála maradt, mióta megtalálta. Megy a lépcsőn fölfelé, bal kéz felől a fal, jobb felől a korlát. Stimmel? Helyes. A fentről számított második lépcsőfokon — ahol a vérnyomok kezdődnek — teljes súlyával Ames hátának dől, és lecsap a mutatóval. Ames a váratlan súlytól kicsi híján térdre esik. Két keze ösztönösen a magasba lendül, és Eleanor is föllendíti szabad kezét, hogy megőrizze egyensúlyát, miközben automatikusan elengedi a markába szorított kesztyűt. Kifröccsen a vér. Ames keze nagy lendülettel beleütközik a szabaddá vált kesztyűbe, s az a korlát fölött átrepülve, az emeleti hallban köt ki...

Melson előrehajolt.

—    De hiszen... Uramisten! — kiáltotta, s egycsapásra szertefoszlott akadémikus nyugalma. — Hiszen akkor a lánynak a jobb keze volt szabad!

—    Igen. És ez itt a jobbkezes kesztyű — mondta Hadley. — Ügy bizony. Nem ezzel a kezével fogta a kést. Ennek a kesztyűnek csak a tenyerén van egyetlen vérfolt, márpedig, ha ezzel szorította volna az acélmutatót, nem vérezhette volna össze a tenyerét, Tehát...

Öklét lassan az ágytámlára ejtette.

—    Tehát így már érthető, miért tántorította Amest a döfés határozottan jobb felé, Világos az áruházi gyilkosság szemtanúinak is a vallomása: „Oldalt álltunk, a nőtől jobbra, amikor a köszönőember elment mellettünk, és megfogta a nő karját. Az a másik kezével felragadta a trancsírozókést. Ez annyit jelent, uraim, hogy a Gambridge áruházi gyilkos nő balkezes volt. És e szerint a megcáfolhatatlan bizonyíték szerint Eleanor. Carver is balkezes.

Hadley fölállt, a kandallóhoz lépett, és pipáját a márványperemhez ütögetve, kirázta a hamut. Szemlátomást büszke volt magára, mint afféle kérlelhetetlen logikájú nyomozóra, akitől egy csipetnyi drámaiság sem idegen. Komor mosollyal a kandallópárkányra könyökölt, és társaira tekintett.

—    Van-e kérdésük, uraim?

Dr. Fell majdnem mondott valamit, de meggondolta magát, és így szólt:

—    Nem rossz, Hadley. „Nem tudom előled menteni éltemet, mikor a csillagok pártolnak tégedet.” Hm-hra. Lám csak, Bucephalus egyszerre Pegazussá vedlett! Ember, jól beszélt! És én mégis mindig gyanakszom, nagyon erősen gyanakszom az olyan ügyekre, amelyekben a balkezesség a perdöntő. Valahogy túlságosan egyszerű... Csak egy kérdést. Ha mindez igaz, akkor ki volt az a rejtélyes figura, akit Hastings a tetőn látott? Tudja, akinek arany festék volt a kezén? Úgy véli, hogy Hastings hazudott?

Hadley letette a pipáját, mint akinek most jut eszébe valami.

— A zsebkendő! — motyogta. — A nemjóját! Itt cipelem egész nap magammal, mióta magukba botlottam, amikor Carver óráit nézegették!

— Miféle zsebkendő?

  — A Mrs. Steffinsé. Nem is említettem? — Elővett egy borítékot, s abból egy gyűrött batisztzsebkendőt. A zsebkendő vastagon át volt itatva azzal a matériával, amelynek Melson mostanában, már a gondolatától is émelygett. — Nem kell olyan riadtan bámulni. Ez csak az az aranyszínű olajfesték, amivel a porcelánjait szokta festegetni. Semmi köze ahhoz a másik festékhez. Preston találta Steffins szobájában, egy szennyeszsák mélyén. De a festék friss, az éjjel került rá. — Nem vitás, Steffins barátnőnk mászkált a tetőn. A saját szobájából ment föl, tudják, azon a rejtett lépcsőn, amelyik Carver alkóvjából vezet a tetőre, utánanézni annak a szerelmi históriának, amelyikről, úgy tetszik, végül is mindenki tudott. Emlékezzenek csak vissza, teljesen fel volt öltözve. Emlékeznek arra a festéktubusra is, amelyikről beszéltem? Arra, amelyiknek az eleje volt összelapítva, mintha rátenyereltek volna? Pontosan ez történt, lévén hogy sötét volt. Steffins sötétben ment ki a szobájából, és miközben az ajtó után tapogatózott, rátenyerelt a tubusra. Vaktában egy zsebkendőbe törölte a kezét, észre sem véve, hogy milyen sok került rá a sötétségben, aztán sietősen kibotorkált, hogy tanúja legyen a tetőn zajló istentelenségnek. És pont akkor bukkant Hastingsre, amikor odalent javában állt a gyalázat. Hastings teljesen berezelt a nő kezén csillogó festéktől, a fához rohant, s tudjuk, hogy milyen körülmények között ért földet. Steffins látta, hogy lezuhant, és azt is, hogy Lucia rátalált; másként honnan tudta volna, hogy a fiú Lucia szobájában van? (Emlékeznek, fölhívta rá a figyelmünket, amint megérkeztünk.) Aztán visszabotorkált a szobájába, észrevette, hogy mennyire összekente a kezét. Kezet mosott. A zsebkendőt a szennyeszsákba gyömöszölte, és jó előre fölkészült rá, hogy jelenetet rendez, ha valaki is görbén merészel nézni rá... Nos, ésszerű a magyarázat?

Dr. Fell valami rejtélyes zörejt hallatott, helyeslésnek is, nemtetszésnek is magyarázhatta az ember.

— De most nem is ez a legfontosabb — folytatta a főfelügyelő. — Elmondtam a vádbeszédet Eleanor Carver bűnügyében. Ma reggel maguk öt pontban vagy kérdésben foglalták össze a bizonyítékokat, s én valamennyire megfeleltem. Megfeleltem annak ellenére, hogy maga csak csúfolódott az összes konkrét bizonyítékon: a lány birtokában talált lopott holmin, az óra kismutatóján, a vérfoltos kesztyűn. Nemcsak a konkrét bizonyítékokat adtam elő, de mérlegeltem a vádlott motívumait, lehetőségeit és vérmérsékletét is; előadtam az egyedül helytálló magyarázatot, amely az összes ellentmondást elsimítja. Ezért azt állítom; hogy a bizonyítékok fényében nem férhet kétség Eleanor Carver bűnösségéhez. Maga azt mondta, Fell, hogy ízekre szaggatja az érvelésemet, de egy tényt sem tud mondani, ami magát igazolná. Tisztelt bíró úr, tisztelt esküdtszék, íme, ez volt a vád álláspontja mondta széles mosollyal Hadley. — És most cáfolja meg, ha tudja.

Csúfondáros gesztussal leült. Dr. Fell pedig kanyarított egyet a köpenyén, miközben szólásra emelkedett a védelem képviseletében.

18. fejezet

Amelyben dr. Fell elmondja védőbeszédét
—    Tisztelt bíró úr — kezdte a doktor, s elgondolkozva fejet hajtott a kandallópárkányon trónoló játékmacska felé —, tisztelt esküdtszék!

Hangosan krákogva megköszörülte a torkát, rándított egyet a köpönyegén, és az ágy felé fordult.: Kócos-loboncos, szürkülő hajával, fekete köpenyével csakugyan valami elhájasodott, harcra kész védőügyvédre emlékeztetett.

—    Tisztelt bíró úr, tisztelt esküdtszék — kezdett bele még egyszer, miközben megigazította szemüvegét, és fölötte tekintett rájuk —, elfogulatlan hallgatónak valóban úgy tetszhet, hogy minden véletlen egyezés, minden, ki nem számítható esemény tanult barátom kezére játszott, és szinte tálcán kínálkozott neki az álláspontja kifejtéséhez szükséges valamennyi tény és bizonyíték; míg énnekem, ellenkezőleg, csak az adatott meg, amit vulgáris körökben fenéken billentésnek szokás nevezni. Tanult barátom sikere e tekintetben, mondhatni, végtelenül aggasztó. Egyetlen nyomravezető jel után kutat, és hatot talál. Épp csak kinyitja a száját, hogy megkockáztasson egy elméletet, s máris besétál valaki, aki megerősíti azt. Nekem ez nagyon nem tetszik. Nem hiszem, hogy egy valódi bűnös ilyen sok perdöntő bizonyítékot hagyna maga után, még ha nyomravezető jelekkel kövezné is ki az utat innen egészen az Elephant and Castle-ig. Engedelmükkel, én ezt az ügyet bűnügynek tekintem, nem ipi-apacs játéknak. És ebből a hitemből vonom le azokat a következtetéseket, amelyekre védekezésemet alapozni kívánom.

—    Halljuk! Halljuk! — mondta bátorítóan Hadley.

—    És — folytatta zavartalanul a másik — ha tanult barátom befogná egy kis időre azt a csúf száját, megkísérelném kifejteni álláspontomat. Uraim, hogy ezzel kezdjem, jól bevált szabály a baromfitenyésztésben...

—    Hé, hé, várjon csak! — tiltakozott a helyéről felugorva Hadley. — Felőlem beszélhet, amilyen terjengősen csak akar. De tiltakozom, hogy mókát csináljon az ügyből. Először is, tréfára nincs időm, de még ha lenne is, elég pocsék ízlésre vall, hogy maga mókázik, amikor egy embert megöltek, és egy másiknak az életéről van szó. Ha mon danivalója van, ám mondja, de legyen magában annyi tisztesség, hogy ne bohóckodjon.

Dr. Fell levette a szemüvegét, s vele együtr a jogászos hanghordozást. Nagyon csöndesen mondta:

· Hát nem érti? Nem hiszi, ha mondom? Soha életemben nem beszéltem komolyabban. Azon igyekszem, hogy megmentsem ezt a lányt a letartóztatástól, ha ugyan nem valami sokkal rosszabbtól. Mellesleg, a maga hivatali becsületét is szeretném megmenteni. Úgy próbálom előadni a dolgokat, hogy maga is megértse; meg akarom mutatni, micsoda őrültséget készül elkövetni. Nem vagyok szaktekintély a jogászatban. De az ügyvédekről meg a módszereikről tudok egyet-mást. Meg akarom mutatni magának, hogy mit művelne egy Gordon-Bates vagy egy Sir George Carnahan a maga nyomorúságos vádbeszédével. Lehet, hogy tévedek. De isten az atyám, hogy soha gyakorlatiasabb nem voltam.

— Rendben, Akkor talán folytassa — morogta Hadley feszengve.

· Jól bevált szabály a baromfitenyésztésben — kezdte újra a doktor harsonázó hangon, harci állásba helyezkedve —, akár axiómának is mondható, hogy két hibától különösképpen óvakodni kell, éspedig (a) nem szabad az összes tojást egy kosárba tenni, és (b) nem szabad megszámolni a csirkéket, mielőtt kikeltek. A vád mindkettőt elkövette, s ezzel óriási bakot lőtt. Kölcsönösen felcserélhetőnek tartja a két vádpontot. Ha ez a nő ölte meg Evan Manderst, akkor megölte George Amest is. Ha ez a nő ölte meg George Amest, akkor megölte Evan Manderst is. Mindkét vád a másikra épül, szerves része a másiknak. Elegendő tehát, ha csak az egyikkel szemben támasztunk alapos kételyt, menten szertefoszlik a másik is. Vegyük például ezt a jobbkezes kesztyűt. A vád azt állítja, hogy ez a kesztyű nem lehetett a gyilkosnak azon a kezén, amelyikkel leszúrta Amest. A sebből, mint meggyőződhettünk róla, csak úgy ömlött a vér, és teljesen összemocskolta volna a kesztyűt, ám csak egy nagyon kicsi vérfolt van rajta, s az is olyan helyen, hogy tanult barátom határozottan leszögezi: nem kerülhetett volna oda, ha a gyilkos ezzel a kezével markolta volna a fegyvert. Hagyján! De tanult barátom konkrét adatokkal bizonyítja, hogy az áruházi gyilkosnő balkezes. Mivel pedig Eleanor Carver csak kesztyűs bal kezével szúrhatta le Amest, azt állítja, hogy a két gyilkosság elkövetője ugyanaz a személy.

— Ezért állítom én — mondta nyomatékosan a doktor, s nagy fejével biccentett is hozzá —, hogy a vád az összes tojást egy kosárba tette. Ez pedig — a titkos falfülkéhez bicegett, kivette a cipődobozból a balkezes kesztyűt, és nagy ívben az ágyra hajította —, ez pedig nem más, mint megszámolni a csirkéket, mielőtt kikeltek volna. A vád állítása szerint a gyilkosság pillanatában ez a kesztyű a vádlott kezén volt. Vizsgálják meg, uraim, és látni fogják, hogy egy árva csepp vér nincs rajta. Tanult barátom maga is azt állítja, hogy a döfés pillanatában sok vérnek kellett kifröccsennie. Ezzel — pontosan a vád érvelésére támaszkodva — bebizonyítottuk, hogy (1) Eleanor Carver nem balkezes, mint az áruházi gyilkosnő, és (2) Ames felügyelő meggyilkolásakor egyik kesztyűt sem használhatták.
Hadley, mint akit megbűvöltek, fölemelkedett. Felkapta a kesztyűt az ágyról, és a doktorra meredt...

— Fontos, hogy mindezt jól megértsük — mennydörögte a doktor —, mert a vád nem állíthat egyszerre kétfélét. Tanult barátom a dolgok ilyetén előrehaladott állapotában nem mondhatja már, hogy nem is úgy gondolta, és igazából mégiscsak a jobbkezes kesztyűt használták. Hiszen saját maga bizonyította be az imént, hogy nem használhatták. És jómagam bebizonyítottam, hogy képtelenség a balkezesség feltételezése. Ha a szabad jobbkezes kesztyűn vérfoltot találtunk, holott több lábnyi távolságban volt a sebtől, akkor — enyhe kifejezéssel élve — elvárhatnék a vádtól, hogy legalább egy mikroszkopikus foltot mutasson azon a kesztyűn, amelyikkel a sebet ütötték. De a vád erre képtelen. Tehát, nem Éleanor Carver ölte meg Amest. Tehát, nem ő volt, az a balkezes nő, aki leszúrta Evan Manderst. És ezt a pár kesztyűt, a vádlott ellen felhozott egyedüli személyes bizonyítékot, bátran mellőzhetjük, amikor a vád építménye összeroskad önnön okfejtésének a súlya alatt. — Khrmm! — jelezte a doktor, hogy még nincs vége a műsornak, míg előráncigálta vörös keszkenőjét, és megtörölte a homlokát. Aztán megelégedetten körültekintett.

—    Várjunk csak — szólalt meg halkan a makacs Hadley. — Lehet, hogy elgaloppoztam magam egy kissé. Talán túlságosan messzire mentem a beszéd hevében. (Különben is, mint mondottam, éppen csak körvonalazni akartam az álláspontomat.) De hát itt a többi konkrét bizonyíték...

—    Tisztelt bíró úr, tisztelt esküdtszék — folytatta könyörtelenül a doktor, zsebre gyűrve a kendőt —, a vád nyomban visszakozót fújt, pontosan, ahogy megjósoltam volt, s ennél mi sem bizonyítja ékesszólóbban álláspontjának ingatagságát. De hadd folytassam. Maga a vád bizonyította be, hogy a vádlott nem használta a kesztyűket. De az egyik a tetem közelében találtatott, a másik pedig a faburkolat mögött. Ha nem a vádlott tette oda őket, következésképp valaki más, méghozzá azzal a nyilvánvaló szándékkal, hogy bitófára juttassa védencemet. A továbbiakban ezt szándékozom bebizonyítani. A többi „konkrét bizonyítékkal” kapcsolatban először az áruházi gyilkosságot veszem sorra. Mint valaki említette, öt pontban foglaltam össze a két bűnügy kapcsolatának körülményeit... Khrmm. Hoci csak azt a borítékot, Melson. Kösz ... Engedtessék meg, hogy a pontokat fordított sorrendben tárgyaljam.

Gyanakodva körülkémlelt okuláréja fölött, de a hallgatóság halálosan komoly volt. Hadley, kezében a kesztyűvel, kialudt pipáját rágta.

— Miután a balkezesség vádját diszkreditáltuk, ez lévén az egyetlen határozott vádpont, ugyan minek alapján azonosíthatnók Eleanor Carvert az áruházi gyilkossal? Annak alapján, uraim, hogy a Gambridge-beli nő is valószínűleg szőke volt és fiatal (egy tanú szerint ugyan barna, de ez hagyján), és hogy olyan ruhát hordott, mint a legtöbb nő a városban. Uram, ez engem ámulatra késztet, mondhatni pompásan elszórakoztat. Más szóval, maga pontosan a személyleírás bizonytalansága alapján, azonosítja a gyilkosnőt Eleanor Carverrel! Azt állítja, hogy a gyilkosnő kétségkívül egy bizonyos valaki, s teszi ezt annak alapján, hogy olyan sok hozzá hasonló nő él Londonban. Ezzel az erővel azt is kijelentheti, hogy minden kétséget kizáróan John Doe volt a leedsi fojtogató, mert az a férfi, akit láttak a tett színhelyéről eloldalogni, másvalaki is lehetett volna. Továbbá, arra hivatkozik, hogy Eleanor maga mondta, hogy aznap délután a Gambridge-ben járt; ez a kijelentés azonban egyáltalán nem bizonyítja, hogy Eleanor a gyilkos, de még azt sem bizonyítja, amit maga a védencem jelleméről mondott. Elmondjam, hogy mire vall az egész? Olyasvalakinek az erőfeszítésére vall, aki tudta, hogy védencem ott volt a kérdéses időben, akinek feltűnt, hogy az újságban közölt, felületes személyleírás ráillik a lányra, s aki tudta, hogy nem lehet konkrétan azonosítani vele; aki olvasta az ellopott tárgyak leírását, és meglátta, hogy egy kivétellel azokat sem lehet egyértelműen azonosítani — egyszóval, aki védencem nyakába akarta varrni ezt a bűntettet.

—    Megálljunk! — kiáltotta Hadley. — Ez már igazán fantasztikus! Tegyük fel, hogy a tanúk valóban nem tudják egyértelműen azonosítani a gyilkossal. De hát megtaláltuk nála a lopott holmit! Ott van az orra előtt, drága barátom!

—    Gondolja, hogy egyedi példányok?

—    Hogyhogy?

— Egy karkötő és egy pár fülbevaló. Azt hiszi, ha besétál a Gambridge-be, nem vásárolhat tüstént húsz ugyanilyen darabot? Nem egyedi példányok, tucatszám gyártják őket, senki meg nem mondja, melyik az, amelyiket ellopták augusztus 27-én. Nem tartóztathat le mindenkit, aki ilyen ékszert hord. De nem ám, öregfiú. Egyetlen darab van az ellopott tárgyak között, amelyet teljes bizonyossággal lehetne azonosítani, nevezetesen, a tizenhetedik századi zsebóra, amelyet Carver adott kölcsön a kiállításra. Az valóban egyedi példány. Az, és csak az bizonyíthatná hitelt érdemlően Eleanor bűnösségét. Es korántsem véletlen, hogy a lopott holmik közül egyedül azt nem találtuk meg.

Hadley homlokára szorította a tenyerét.
· El akarja hitetni velem, hogy merő véletlenből a lopott holmi két másodpéldánya volt amögött a fatábla mögött?

· Dehogyis véletlenből. Szándékosan. Arra próbálom rávezetni tanult barátomat — csapott öklével a kandallópárkányra—, hogy az a temérdek véletlen, ami úgy elkápráztat és megzavar bennünket, egyáltalán nem véletlen. Mind meg volt tervezve; Eleanor kleptomániás hajlama köztudomású, ez adta a gyilkosnak az ötletet. Meglátta a Gambridge-gyilkosságban rejlő lehetőséget. Az áruházi gyilkos bizonytalan személyleírása ráillett Eleanoíra; Eleanor ott járt az áruházban; Eleanor nem tudta igazolni az alibijét. Szükség volt azonban egy sor bizonyítékra. Ennek az átkozott históriának a kitervelője ezért emelte el Boscombe dobozából a Maurer-órát. Tudta, hogy Boscombe a lányra fog gyanakodni, s azt is tudta ez a sátán, hogy Boscombe falazni fog a lánynak. Tudta, hogy maga is a lányra fog gyanakodni, mert nem veszi be Boscombe meséit arról, hogy hogyan veszett nyoma az órának. És mindketten szépen be is sétáltak a csapdájába! No, lássuk tovább ezeket az Eleanor ellen szóló „konkrét bizonyítékokat”. Mondtam már, hogy hiányzik az egyetlen valódi bizonyíték, az egyedi zsebóra, amelyik cáfolhatatlanul Eleanorra vallana. Miért hiányzik? Ha valaki a lányra akarta kenni a dolgot, nyilván elsősorban ezt az órát „ültette” volna a titkos fülkébe. De az óra nincs ott. És az egyetlen épkézláb magyarázat szerint -— függetlenül attól, hogy továbbra is. a lányra gyanakszik-e, vagy elfogadja, az én elméletemet —    azért nem tette oda senki, mert nem volt, amit odategyen. 

—  Ennyit az ötödik ponttal kapcsolatban —  dörögte dr. Fell, s a kezében tartott borítékra sandított. — Melson jegyzetében ez áll: „Az áruházi gyilkos nem otthon lopta el a Carver tulajdonát képező zsebórát, ahol sokkal egyszerűbb lett volna, hanem óriási kockázattal egy emberektől nyüzsgő áruházi kiállításon.” Nos, miért? Olyan nyilvánvaló! Egy nőnek, aki ebben a házban lakik, nem támadhatott olyan őrült ötlete, hogy ellopjon egy órát, amelyet bizonyára mindenki tucatszor is látott. Nem, az őrült ötlet másnak jutott eszébe, egy nőnek, aki nem itt lakik, egy nőnek, akiről valószínűleg soha nem is hallottunk, és aki valószínűleg nyomtalanul eltűnt a nyolcmilliós, névtelen tömegben. Az áruházi gyilkosról beszélek. Ennek a háznak a rossz szelleme eszközként használta azt a bűnügyet, hogy ezekkel a korántsem kielégítő bizonyítékokkal Eleanor nyomára vezesse a rendőrséget. Aztán megölte a nyomozót, akit hazugsággal csalt be a házba, és egy sereg hamis bizonyítékot produkált, hogy mindkét bűntettért Eleanort juttassa bitófára!

Hadley olyan izgalomba jött, hogy az aktatáskáját is a földre sodorta. Vadul meredt a doktorra:

—    Nem hiszem! — kiáltotta. — Megint a maga nyomorult demagógiája! Puszta kitalálás, méghozzá átlátszó kitalálás! Nem tudja bizonyítani! Nem vádolhat valakit, akinek még a létezését se '.tudja bizonyítani! Maga ...

—    Hát sikerült meghátrálásra késztetnem? — kérdezte komoran dr. Fell. — Remélem, hogy legalábbis felzaklattam egy kissé. Miért nem nézi meg azt a karperecet meg a koponya-órát, hogy vannak-e ujjnyomok a fényes felületükön? Maga mondta, hogy Eleanor biztos rejtekhelynek tartotta a fülkét; ha így van, mindkét tárgy tele lenne az ujjnyomaival. De nincsenek tele. Egy sincs rajtuk; ezt az egyet még a bűnjel-hamisító sem tudta megoldani. Érti-e már, ember, hogyan történhetett, hogy egy nyomravezető jel helyett hatot talált? Érti-e, miként lehetséges, hogy csak a száját kellett kinyitnia, hogy megkockáztasson egy elképzelést, és rögtön besétált valaki, aki megerősítette azt? Akkor már azt is tudja, miért ijedtem meg ettől az ügytől, meg hogy miért hiszek a gonosz szellemekben. Van ebben a házban egy valódi gonosz szellem, aki türelmes, halálos, szikrázó gyűlölettel gyűlöli ezt a lányt, gyűlöli, mint a gályarab a korbácsot suhogtató munkafelügyelőt, gyűlöli, mint a kudarc a sikert. Az egész terv azt a célt szolgálta, hogy kötelet fonhasson a lány nyaka köré, hogy kitörje a nyakát, ha már a két puszta kezével nem teheti meg . .. Nos, folytathatom? Nem fél végighallgatni az okfejtésemet?

—    Még mindig nem tudta bebizonyítani... — kezdte Hadley, de már sokkal csöndesebben, eltűnődve. Lehajolt az aktatáskáért.

—    Folytassa! — mondta Melson, makacs türelemmel róva jegyzeteit.

Dr. Fell nehézkesen szuszogott. Egyikről a másikra tekintett, arca a szokásosnál is vörösebb volt, hüvelyujját irdatlan mellényébe akasztotta. Csöndesebben folytatta:

—    Visszafelé haladva öt pontunkon, most jön a negyedik, az a gyötrő, vissza-visszatérő kérdés, hogy miért lopták le mind a két mutatót, és miért nem akkor, amikor könnyen hozzáférhettek volna. Nos, ezt is megmondom. Azért, mert minden jelnek Eleanorra kellett utalnia, mint Ames gyilkosára. Ha csak egy mutatót lopnak el, az nem utal senkire. De a kismutató, a fölösleges darab, amelyik nem alkalmas gyilkolásra, amelyiknek a leszerelése merő időpocsékolásnak tetszett — nos, a kismutatót meg kellett találni Eleanornál, hogy félreérthetetlenül rábizonyítsa a tolvajlást. Ugyanezen okból — csak még nyomósabb indokkal — kellett megvárni a szerda éjjelt a tolvajlással. Úgy látom, senkinek nem tűnt fel, hogy azért kellett vele szerda estig várni, mert csak akkor aranyozták be a mutatókat.

· Tanult barátom nem látja, milyen végtelenül egyszerű az ötlet? Az egész ügy az aranyfesték nyomain halad! Úgy is volt megtervezve. Hová is lenne a maga bizonyítéka Eleanor, mint Ames gyilkosa ellen, ha olyan feltűnően össze nem maszatolták volna festékkel azt a kesztyűt, ha el nem rejtik az egyiket a falfülkébe, s ha a másikat nem dobják a holttest mellé, bár nem feltűnően közel hozzá? És ha további érvekre lenne szüksége, vegye fontolóra azt a kulcs-históriát. Uraim, az a kis kulcs a legfontosabb mozzanat az egész ügyben, nélküle egyszerűen nem lehetett volna végrehajtani. Eleanortol megkövetelik, hogy korán feküdjön le, s így egyetlen, éjszakáról sem tudna alibit igazolni, hacsak azokról nem, amelyeket szerelmese társaságában szokott tölteni a tetőn. Ezt a lehetőséget tehát meg kellett akadályozni. Csapdába kellett ejteni a lányt, nem volt, megengedhető, hogy kijusson a tetőre. Es amikor a gyilkosnak nem volt szüksége többe a kulcsra, visszadugta a kesztyű ujjába, hogy újabb rossz pontot írjon vele a lány számlájára. 

Hadley sietősen közbeszólt:

— Ha elfogadjuk egy percre... miért is ne, azzal, hogy csak feltevésről van szó… akkor mi a helyzet a kesztyűkkel? A frász törje ki. Mmél többet gondolkozom rajta, nnal tisztábban látom; mennyi minden múlik ezeken a nyavalyás kesztyűkön! Úgy tetszik, maga bebizonyította, hogy egyiket sem használták...

—    Hmm, hát igen. Aggasztja a dolog, mi? — A doktor kuncogott egy sort, de aztán nagyon elkomolyodott. — Az az igazság, hogy nem mondom el, mi történt, csak azt, hogy mi nem. Nem, nem. Nincs itt még az ideje, hogy jelezzem, ki a valódi gyilkos.

Hadley állkapcsa előreugrott. — Ügy gondolja, igazán? És mégis meg akar győzni engem? Jól nézünk ki! Fell, most igazán nincs kedvem a maga nyavalyás bűvészmutatványaiban gyönyörködni! Azt hiszem, jogom van ...

—    No, nem egészen. Legalábbis nem hiszem, hogy lenne — válaszolta dr. Fell, komor figyelemmel szemlélve a másikat. — Fölráztam magát egy kissé, de még mindig olyan bizonytalan állapotban van, hogy nem merem az egészet elmondani. — Látva, hogy a főfelügyelő idegesen nyitogatja a markát, még őszintébben dörögte: — Ez nem bűvészmutatvány, ember! Higgye el, sokkal jobban aggódom, semhogy kedvem lenne a szokásos kisded játékaimhoz… Elmondanám, higgye el, ha merném. De maga olyan állapotban van, hogy nyomban kirohanna, igazolni akarná, amit mondtam. A legkörmönfontabb, s ugyanakkor a legártatlanabb kinézetű sátánnal állunk szemben, Hadley! Ha elejtünk egy vigyázatlan szót, ez a kígyó rögtön kisiklik a kezünk közül, maga meg, amilyen állapotban van most, tönkretesz mindent, amit eddig építettem, és hangos csatakiáltással ismét Eleanor után veti magát.

— Nézze csak, Hadley — folytatta a doktor, és türelmetlen mozdulattal megtörölte a homlokát. — Folytassuk, hogy meggyőzzem valahogy azt a makacs fejét. A harmadik pont így hangzik: „Az egyik nő ellen felhozott vád és gyanúpör Evan Manders meggyilkolása ügyében egy meg nem nevezett személytől ered, aki a legsúlyosabb kényszerítő körülmények ellenére sem hajlandó érintkezésbe lépni velünk.” Pontosan erről van szó. Ez a titka, a veleje az egésznek. Gondolkozzék csak el ezeken a szavakon, amíg kielemzem őket. Hogyan lehet ezt magyarázni? A vád így magyarázza: Mrs. Steffins volt az informátor. Gyűlöli Eleahort, és szeretné, ha rásütnék a gyilkosság bélyegét, mindazonáltal nem meri nyíltan megvádolni, mert fél az öreg Carver haragjától, akinek a lány a kedvence. Állítom, ép ésszel senki be nem veszi ezt a magyarázatot, még ha bűnösnek tartja is a lányt. Mert mit is mond Ames a jelentésében? „Az informátor hajlandó lett volna tanúvallomást tenni fent említett észleleteiről a bíróság előtt.” A bíróság előtt, jól jegyezzük meg. Lehet-e valakinek olyan titka, amelyet odahaza nem mer elsuttogni, de semmi kifogása az ellen, hogy a rádió világgá kürtölje? Ha Steffinsnek félnivalója volt Carvertől egy bizalmas nyilatkozat kapcsán, kötve hiszem, hogy egy nyilvános tárgyaláson kevésbé aggasztotta volna a vallomástétel. Hadley, mondtam már, hogy több dolog is sántít Ames jelentésében. Ez az egyik. Mondhatja, ha úgy tetszik, hogy Mrs. Steffins a besúgó, de ez esetben hozzá kell tennie, hogy ő a gyilkos is. Akárki adta is be Amesnek ezt az- épületes hazugságsorozatot, bizonyos, hogy egyetlen célja volt vele: becsalni a házba, és eltenni láb alól. Ez az illető Ames szerint látta, hogy a bevádolt személy birtokában van... Eleanor Carver birtokában — ha ez a titkolózó Ames megnevezte volna —, amivel, mellesleg újabb szöget vert volna a lány koporsójába.., hogy Eleanornál van „az az óra, amelyet J. Carver adott kölcsön a Gambridge kiállítására”. Egyedül ez érdekelte Amest. No és hol az az óra? Nincs itt, ahol kellene, a gondosan előkészített többi bűnjel között. Nem is volt itt soha. Ez volt az Amesnek kivetett csalétek, szó szerint maga a halálos ítélet, ugyanúgy, ahogy ez a Maurer-koponya Eleanor „halálának az órája” volt. Mit látott még a besúgó? Látta, hogy az áruházi gyilkosságot követő éjjel Eleanor eléget egy pár véres glaszékesztyűt. Hadley, próbált már maga elégetni egy glaszékesztyűt? Legközelebb, ha tábortüzet rak a kertjében, megpróbálhatja, kisebb tűzzel nem megy semmire. De rendkívüli egy teremtés lehet, aki az Oxford Streetről hazacipeli azokat a nyavalyás trófeákat, hogy aztán a következő tizenkét órát durrogó kandallótűz mellett töltse, és angyali türelemmel kivárja, amíg abból a cserzett bőrből hamu nem lesz ... Olvassa el újból Ames jelentését! Tanulmányozza át a következetlenséget, a besúgó túlzott óvatosságát és titkolózását, gondolkozzék el azon az ellentmondáson, hogy a besúgó mindezt  készséggel előadta, de egy lényegtelennek tetsző részletben megmakacsolta magát, ti. abban, hogy (mi sem természetesebb!) nem akarta nyíltan bevezetni Amest a házba. És akkor látni fogja, hogy csak egy magyarázat lehetséges. Visszatértünk hát a kezdethez. Második pontom szerint Ames gyilkosa nem azonos az áruházi gyilkossal, az előbb említett indokok alapján. Az első pont pedig az ügy magvára utal, arra a végkövetkeztetésre, amelyre a valódi gyilkos akart vezetni bennünket; nevezetesen, hogy ha elfogadjuk a többiek alibijét, a gyanú vagy Lucia Handrethre, vagy Eleanor Carverre esik. Ez is tovább szűkíthető, és mi szinte azonnal szűkítettük is, amikor a Handreth lány megcáfolhatatlan alibit igazolt. Akkor már bizonyos voltam benne, hogíy Eleanor, csakis ő és senki más a legzseniálisabb, legördögibb cselszövés kiszemelt áldozata. Tisztelt bíró úr, tisztelt esküdtszék! — Kihúzta magát, tenyerével rácsapott a kandallópárkányra. — Végezetül, a védelem is készséggel beismer egy sereg tényt. Nem akadt olyan előzékeny ember, aki, mint tanult barátom számára, számunkra is hamisított volna néhány bizonyítékot. Ezért csak az igazságra támaszkodhatunk, és mivel varázserőnek nem vagyunk birtokában, s a rendőrség sem támogat bennünket, nem állíthatjuk elő az igazi áruházi gyilkost. Nem mutathattunk fel szilárd tényeket, amelyek tüzetesebb vizsgálatra rendre köddé válnak. Nem mondtunk zavaros meséket holmi rendőrnyomozókról, akik akkor csöngetnek, amikor kijöttek egy házból, és két perccel azután, hogy rajtakapták őket odabent, boldogan visszasétálnak a sötétben várakozó gyilkos legnagyobb örömére. Azt is különösnek tartjuk, hogy egy gyilkos annyira szeszélyes a ruházkodás terén, hogy két kesztyűt vesz magához, amikor csak egyre van szüksége, és végül valami rejtélyes okból egyiket sem használja. Nehezen tudjuk elképzelni azt a nyomozót is, aki, bár tudja, hogy veszély fenyegeti, fölmegy huszonhárom lépcsőfokot anélkül, hogy legalább gyanítaná, hogy a sarkában vannak. No de hagyjuk is ezt. Szándékunk szerint mindössze alapos kételyt akartunk ébreszteni a vád okfejtésével szemben, elvetni a bizonytalanság egy parányi magját, amely végső fokon arra fogja késztetni önöket, hogy meghozzák a felmentő ítéletet. És állíthatom, uraim, hogy feladatunkat végre is hajtottuk.

Hadley is, Melson is annyira ideges volt, hogy riadtan szökkentek talpra, amikor valaki kopogtatás nélkül belökte az ajtót. Preston őrmester volt, kurtán jelentette: — Nem szeretnék újból melléfogni, uram. De azt hiszem, most tényleg ő érkezett a bejárathoz. Az újságírókkal hadakozik. Egy fiatal, bekötözött fejű fickó van a kíséretében. Menjek, és?...
Szélkergette, sötét felhők vetettek még mélyebb árnyékot a szürke szobára, a kéményben sóhajtozni kezdett a szél. Hadley szembefordult Fell doktorral. Keményen egymás szemébe néztek. Melson tisztán hallotta az órája ketyegését. Az idegek, pattanásig feszülve, néma küzdelmet vívtak.    
— Nos? — szólalt meg dr. Fell. Visszahúzta könyökét a kandallópárkányról, egy bekeretezett fénykép fémes zörgéssel felborult.

Hadley gyors mozdulattal előrelépett. Az ágyon fekvő holmit belegöngyölte az öreg pulóverbe, belökte a falfülkébe, és rácsukta a fatáblát. 

Rendben! — mondta súlyosan. — Rendben. Nem lenne jó ráijeszteni, ha mégsem ő tette...

Aztán megemelte a hangját: — Hol a pokolban van ez a Betts?! Ne hagyja, hogy a lány egy szót is mondjon a sajtónak! Miért nincs Betts a ház előtt, hogy vigyázzon a ...?

Melson, aki szó szerint beleszédült a megkönnyebbülésbe, mintha sűrű ködfüggöny mögül hallotta volna az őrmester hangját: — Már vagy tíz perce telefonál, uram. Nem tudom, mi lehet... Ó!

Sietős léptek odakintről. Betts, még mindig egykedvűen, bár kissé remegő kézzel, félretolta Prestont, és becsukta maga után az ajtót.

—   Uram... — kezdte, felindultságtól fojtott hangon.

·  Mi van! Nyögje ki, az isten áldja meg!

— Telefonhívás a Yardról. Fontos. A helyettes rendőrfőnök, személyesen... Azt-hiszem, nemigen adják most ki nekünk azt az elfogatóparancsot. Megfogták azt a nőt, aki a Gambridge-ben működött.

Hadley egy szót sem szólt, csak a táskáját markolta görcsösebben.

·  Bizony, uram... volt már dolgunk ezzel a nővel. Ma reggel a Harris áruházban próbálkozott, de lefülelték. A Marble Arch-i őrszoba szerint minden kétséget kizáróan ő az. Amikor hazavitték, megtalálták nála az ékszerek nagy részét, meg a többi holmit, amit az utóbbi vállalkozásai során lopott. Amikor megtalálták azt a zsebórát is a Mr. Carverét —, a nő összeomlott, és ki akart ugrani az ablakon. Az ujjlenyomatvétel végképp rábizonyította a dolgot. Elfogták az egyik bűntársát is, de a másik...

—    Hogy hívják?
—    Hát, mostanában Helen Gray néven szerepelgetett, uram. Módszeresen dolgozott, a nagy áruházakat járta és egy orgazdának adta el a szajrét. Mindig két férfi tettestárs falazott neki...

Elhallgatott, talán a rámeredő különös tekintetek súlya alatt. Megint nagy csönd lett. Hadley hátrébb lépett, lába alatt megnyikordult a padló. Lihegve kereste dr. Fell tekintetét. Annak jupiteri, derűs nyugalom ült az ábrazatán, ami lassacskán hatalmas, álmos mosollyá szélesedett. Átvetette vállán a köpönyegét. Torkát köszörülve ellépett a kandallótól, megfordult, és mély főhajtással bókolt a játékmacska előtt.

· Tisztelt bíró úr — nyilatkoztatta ki zengő hangon —, a védelem teljesítette küldetését.

19, fejezet

Folytatás egy kocsmában
A Portsmouth Street nevű csendes kis mellékutca kanyarulatában áll a Portsmouth Hercegnőjé-hez címzett kocsma, A kocsma bárjában mai napig szóbeszéd tárgya az az ebéd, amely egy kora szeptemberi délután zajlott le a füstös, alácsony, fagerendás mennyezetű hátsó teremben. Az ebédet egy rendkívül kövér úriember adta négy vendégének; fél kettőtől negyed ötig tartott. Nemcsak az elfogyasztott étel mennyisége tette emlékezetessé, bár a hájas úriember egymaga akkora húsos-májas pástétomot kebelezett be, mint egy mosogatódézsa, hanem az összejövetel szertelenül vidám lármája is. A hájas úriember bekukkantott a bárba, levette művészkalapját, és dörgő hangon kinyilatkoztatta, hogy ő állja az összes jelenlevő italszámláját. Érthetetlen célzásokkal megtűzdelt beszédet intézett a közönséghez, miszerint markában tartja az ellenfelét, meg más effélék; mindenesetre zajos tetszésnyilvánítással fogadták, mígnem egyik társa, egy magas, katonás'küllemű fickó nagy sietve magával vonszolta, a társaság élénk tiltakozása közepette.
Melson mindig jólesően gondolt vissza erre az ebédre. De leginkább az ebédet megelőző kis jelenet maradt meg emlékezetében; míg Eleanor és Donald Hastings a hátsó teremben az étlapot tanulmányozta, a másik három átrándult a különbárba, hogy a sör-ivászat előtt egy kis töménnyel öntözzék meg kiszáradt gégéjüket. Dr. Fell Hadleyre tekintett, az meg vissza, de egyikük sem szóit, míg a doktor egy elégedett „Hááá!” sóhajtással le nem tette poharát.

— És az a legcifrább az egészben — szólalt meg, s ámulatában a pultra csapott —, hogy mindketten a Gray és tettestársai által szolgáltatott bizonyíték, vagyis hamis bizonyíték nyomán indultunk el, amely csak arra volt hivatva, hogy elterelje a figyelmet Helen Gray bűntettéről. Maga Eleanor ellen, én a védelmében, de ugyanazzal a hazugsággal operáltunk. Fersze, hittünk ennek a Graynek. Miért is ne hittünk volna? Ügy tetszett, semmi közük egymáshoz, elfogulatlan szemtanúk, s mindhárman ugyanazt a mesét mondták. Gray nem próbált menekülni. Egyszerűen elejtette a kést, kiáltott egy nagyot, egy fantomra mutatott, és elhadart egy profi hazugságot... a másik kettő meg kontrázott neki. Hogy miért vesztette el a fejét, miért szúrta le Manderst...

Hadley a poharát nézte, billegtette a keze közt.

— Hát, az biztos börtönt jelentett volna, ha gyanúba fogják, és ujjlenyomatát összehasonlítják a nyilvántartásban őrzött másolattal. Mégis ostoba húzás volt tőle. Lógni fog, az biztos, és talán a két társa is. Hadley a homlokát ráncolta. — Engem aggaszt ez az újmódi szuper-boltrablási módszer. Ha valaki gyanút fog, odalép egy divatosan öltözött fiatalember: „Maga szerint ez a hölgy lett volna? Ugyan már, képtelenség! Magam is épp őt néztem, és állíthatom... A másik oldalról is erőkerül egy tiszteletre méltó külsejű férfi, ő is a fejét csóválja, és egyetért a másikkal. Gray köszönetet mond nekik, és sértődötten távozik, mielőtt megérkezne a hatóság. Nem is rossz! Divatékszer, darabja húsz font. Jó pár rongyot felmarkolhattak két hét alatt. Lehet, hogy a köszönőember már előbb felismerte, és nem is akart különösebb botrányt rendezni. Ha az a nő el nem veszti a fejét... — Letette a poharat, kissé oda is ütötte. — Hát igen. Bedőltünk neki. De ha így utólag belegondolok.. .

—    Arriére pensée, későn esett le a tantusz — bólintott bűntudatosan a doktor. — Igen, nekem is eszembe jutott.
—    Micsoda?

—  Az a kijelentés, amely látszólag a gyilkos balkezességét bizonyította. Gray, ezt valószínűleg soha nem állította. Ez csak amolyan fordulat volt a vallomásában. „A köszönőember odalépett hozzá, és ő kinyúlt a másik kezével”, satöbbi. Gyakori az efféle, a sebtében koholt hazugságokban. Gray nem mondta, hogy a nő balkezes lett volna. Erre senki nem gondolt, senki nem próbálta értelmezni, amíg csak... hümm. 

    —  Jól van, jól! Dörgölje csak az orrom alá!

· Elsőrangú trükk volt az a blúz-kitalálás is — folytatta nyájasan a doktor. — Dehogy is dörgölöm az orra alá. Ha ez elégtételt jelent magának, közölhetem, hogy engem is tökéletesen, megtévesztett, bár furcsállottam egy kissé, hogy Gray nem látta az arcát, bár olyan közel állt hozzá, hogy el tudta tépni a blúzát. Huhh. Zsebre gyűrte szépen a kesztyűjét, és halálos hidegvérrel várakozott. És amit a kesztyűkről vallott, hogy tudniillik a gyilkos kesztyűt hordott — ez szintén benne volt az újságban az újabb ötletet adott a mi Lincolnt Inn Fields-i gyilkosunknak... Nem, Hadleykém, az egyetlen jogos ,lám, megmondtam”, amit most a fejéhez vághatok, az csak arra vonatkozik, hogy óvakodjék perdöntőnek tekinteni a balkezesség tényét. Mert ott mindig bűzlik valami. Járja csak maga az igazak útját, rá se hederítsen a balkezes csapásokra, az elhajított csikkekre, az ajtó mögé rejtett diktafonra és hasonlókra.

—    Eleanor egyébként nem is balkezes — jegyezte meg elgondolkozva Hadley; — Megkértem, írja le a munkaadója címét — Aztán elfogta a kétségbeesés, a tanácstalanság: — Már csak az a kérdés, hogy most aztán mi az ördögöt csináljunk?

De a másik nem nyugtatta meg, csak annyit mondott, hogy bőven lesz még idő megbeszélni. Mióta elmondta a védőbeszédet, szokatlanul csöndes volt. Elkérte Hadleytol a tetőre vezető ajtó egyik kulcsát. Azt mondta, szeretné megnézni a csapóajtó reteszeit. Senki nem ment vele, és igen jókedvűen tér vissza. Nem mondta el, mit tapasztalt, de tett egy épkézláb javaslatot. A megzavarodott főfelügyelő nem tudta ugyanis, hogyan közeledjenek Eleanorhoz ebben a megváltozott helyzetben, s ekkor dr. Fell olyan tervvel állt elő, amely Hadleynek is fenntartás nélkül tetszett.

—    Egyszerű, meghívjuk ebédre, az ifjú Hastingsszel együtt! Kigondoltam egy jó kis kísérletet.

—    Kísérletet?    

—    Hát. Figyeljen csak. Most már valószínűleg mindenki tudja a házban, hogy le akartuk tartóztatni Eleanort. Még ha ez a Handreth lány csöndben marad is, ott van Mrs. Gorson. Steffins mama biztosan kiszedte belőle a titkot, és amit Steffins tud, azt mindenki tudja. Sebaj! Annál jobb! Hadd higgyék! Kimegyünk, jó hangosan ebédre invitáljuk Eleanort, aki, mivel eddig távol volt, nem tud semmiről, és így nem is fog baljós következtetést levonni a meghívásból. A többiek annál inkább; ők csak egyféleképpen magyarázhatják. Ebéd közben elmagyarázzuk a lánynak a dolgokat, és meglátjuk mit szól hozzá. Aztán visszajövünk, de Eleanor nélkül. Mindenkivel interjút készítünk, először azt mondjuk nekik, hogy a lányt őrizetbe vettük, s aztán kerek perec kijelentjük, szabadon bocsátottuk, mert minden kétséget kizáróan beigazolódott az ártatlansága. Nos? Ember, nagyon kíváncsi leszek, milyen képpel fogadja majd egy bizonyos valaki ezt az utóbbi kijelentést. Bizonyos, hogy valakit iszonyatosan meg fog rendíteni a hír, és ekkor kezdődik majd csak igazán a tánc.

— Pompás! — örült meg Hadley. — Nagyszerű! De mi lesz, ha valaki közbelép, veszekedni kezd, amikor elindulunk a lánnyal?

— Azt fogjuk hajtogatni, hogy igazán csak ebédelni megyünk. Ez az egyedüli módja, hogy elhitessük, hogy nem.

Senki sem lépett közbe, s ez meglepte Melsont. Arra számított, hogy Mrs. Steffins egyszer csak kiröppen egy homályos sarokból, mint egy rugóra járó paprikajancsi, és nekik szegezi az elkerülhetetlen kérdést. De még csak nem is mutatkozott senki. Melsonnak kísérteties érzései támadtak a néma házban, érezte, hogy mindenki mozdulatlanul fülel a csukott ajtók mögött. Csak a kandallókban pattogó tüzet lehetett hallani, léptek neszét sehol...

A.z ebéd fényesen sikerült. Az első két órában egyetlen célzás sem esett a tulajdonképpeni témáról. Dr. Fell, mint említettük, féktelen jókedvében volt, és még Hadley merevsége is fölengedett, bár ügyefogyott, túlzott udvariassággal bánt Eleanorral, és láthatólag képtelen volt levenni róla a szemet. Melson most látta először nevetni a főfelügyelőt. Hadley még egy jámbor anekdotát is megkockáztatott egy ünnepelt filmszínésznőről, akinek kihívó bájai városszerte sok beszédre adtak okot, s a csattanónál tőle merőben szokatlan vigalommal csillogtatta a fogsorát. Eleanor és Hastings túláradó jókedvükben voltak. Döntöttek, újságolta a lány a doktornak.

—   Elköltözöm, amint szerét ejthetem — mondta. — Épp elég sokáig voltam érzelgős bolond, elegem van belőle. És akkor minden mesés lesz, feltéve, hogy a rendőrségnek nincs kifogása a költözésem ellen. Ugye, nincs?

— Hahá! — bukkant elő dr. Fell ragyogó ábrázata az ónkupa mögül. — Kifogás? Már miért lenne? Háá! Vannak tervei a jövőre nézve?

A terem hosszú volt és alacsony mennyezetű, a kandalló kék csempével kirakva, az ódon ablakok egy kertre nyíltak. Rus in urbe; az utcalárma nem hatolt idáig. A levegő kellemesen nyirkos volt; az a fajta nyirkosság ez, amelyik a régi fabútorokba sör, és a három évszázados, szakadatlan marhahús-sütögetés illatával terhes. Melson elégedett volt. Okos ember lévén, az istenek minden gyönyörűséges adománya közül a jól elkészített marhasültet és a kiérlelt, keserű sört becsülte a legtöbbre; örömmel töltötte el a gerendamennyezet, a repedezett deszkapadlóra hintett fűrészpor, meg a magas támlájú tölgyfa padok látványa. A padok fája is repedezett volt, s ez csak még élénkebben kiemelte a lány csinosságát, mert Eleanor nem szép volt, hanem szívderítőén csinos. Ragyogott róla a döntés okozta megnyugvás, láthatólag megszabadult nyomasztó gondolataitól. Melson a lányt tanulmányozta, távol ülő, halványkék szemeit, enyhén fölfelé ívelő szemhéját, telt, őszinte, könnyen nevetésre görbülő ajkát, és hosszú, tompa aranyfényű haját. Hastings ült mellette, immár kifogástalan öltönyben; jó vonású, bár kissé még kialakulatlan arca így, jódfoltok nélkül, határozottan megnyerő volt. Sűrűn egymásra tekintgettek, nevettek, és dr. Fell dörgedelmes biztatására derekas mennyiséget ittak az erős sörből.

· Terveink? — visszhangozta a lány homlokát ráncolva. — Talán csak annyi, hogy összeházasodunk, ami ugyan kész őrültség, de Don szerint...

· Kit érdekel, mit mondanak! — szúrta közbe nyájasan Hastings, ezzel foglalván össze egész életbölcsességét. Söröskupáját az asztalra csapta. — Majd csak elleszünk valahogy. Az első hat évben mindenképpen nyomorognánk, még ha túl lennék is a vizsgáimon. Jogi tanulmányok! Teszek a jogi tanulmányokra. Hanem az az ötletem támadt, hogy szerencsét próbálok a biztosítószakmában. Mondja csak, uram, ugye egyetért velem abban, hogy a biztosításé a jövő, hogy az az egyetlen, szakma, ahol a magamfajta ember ...

—    Nem leszel vígéc! — szögezte le a lány, és összepréselte az ajkát.

—    Cö-cö-cö! — Így a másik, aki egyre közlékenyebb lett. — Az a nagy helyzet... — elharapta a szót, s kíváncsian tekintett a doktorra, aki olyan ragyogó ábrázattal trónolt felettük, mint a Jelen Karácsony Szelleme, — Fura egy dolog, uram, mondhatom. Hogy egészen őszinte legyek, világéletemben utáltam a zsarukat. De maga igazán nem úgy néz ki, mint... mint. .. szóval érti. Es persze, maga sem — fordult kegyesen, bár némileg bizonytalanul Hadley felé. — Tudják, nem tréfadolog, ha az ember öregjét... ha az ember öregje bajba keveredett, és az ember vezetékneve mindenféle hülye szójátékra ad alkalmat, és még az újságírók is rajta élik ki azt a hülye humorukat. Azt akarom mondani mindezzel...    

Hadley kiitta a sörét, a kupát az asztalra tette. Melson megérezte, hogy vége a mókának, a Scotland Yard munkához lát.

— Fiatalember, maguk mindketten jó okkal lehetnek hálásak a rendőrségnek kezdte óvatosan Hadley. — Vagy, ha nem a rendőrségnek, legalább Fell doktornak.

— Csacsiság! —- dörögte dr. Fell, bár láthatólag jólesett neki. — Haha. Hahaha. Igyanak még egyet, fiatal barátaim! Hahaha!

—    Hálásak?

· Hát, tudják, szép -kis kalamajka volt itt délelőtt... — A főfelügyelő egy villával játszott, majd föltekintett, mint akinek hirtelen eszébe ötlött valami: — Apropó, Miss Carver, a szobájával kapcsolatban... Emlékszik, megengedte, hogy átkutassuk... — A lány bólintott, tekintete gyanútlan maradt, de homloka ráncokba szaladt a kellemetlen emléktől. — Nincs ott véletlenül valami titkos falfülke vagy ilyesmi?

— Dehogynem. Honnan tudják? Ott van a két ablak között, egy festmény van előtte. Meg kell nyomni egy rugót...

· Gondolom, semmit sem rejteget benne?

Hadley igyekezett kedélyes-könnyednek látszani. — A szerelmesleveleit, mondjuk?

A lány visszamosolygott. Szemlátomást teljesen gyanútlan volt.

· Nem mondhatnám. Évek óta ki se nyitottam. Ha érdeklik az ilyenek, sok van belőlük a házban. J. is elmondhatja. Úgy látszik, a ház tizenhetedik, vagy tizennyolcadik vagy hányadik századi gazdája nagy lókötő lehetett...

Hastings lelkes érdeklődéssel ütötte föl a fejét. – Helló! — kiáltotta. — Mért nem mondtad nekem? Szavamra — folytatta nekihevülve, soha semmit nem kívántam úgy, mint egy olyan házat, amiben titkos folyosók vannak! Hű! Képzeljék csak el, micsoda mókát csinálhatna az ember a vendégeivel, amikor...

—    Csacsikám, nincs ott semmiféle folyosó. Csak azok a falfülkék. Nem használtam az enyémet... — zavartan a főfelügyelőre nézett, tekintete megkeményedett — nos, kislány korom óta. Ne töltsön, köszönöm. Most ne.

Hadley is észrevette, hogy legörbül a lány ajka., — Miért nem használta? Már megbocsásson, hogy ilyen kíváncsi vagyok, de úgy vélem...    

—    Nem haragszom, miért haragudnék? Használtam, mondom. Például, kislánykoromban oda dugtam, ha volt egy zacskó cukrom. Később, tizenöt éves .lehettem, volt egy holborni kifutófiú, az irkált leveleket... a bolt ma is megvan — tetté hozzá mosolyogva. — Aztán... máskor is előfordult... — elhessegette a gondolatot, elpirult — Mrs. Steffins tudta. Tudta, hová dugom a dolgokat. Egyszer szörnyen meg is vert az egyik levél miatt. Azóta van eszem, hogy ne oda dugjam, amit titokban akarok tartarni.

—    Mások is tudnak arról a titkos fülkéről?

—    Azt hiszem, nem, hacsak valaki el nem mondta nekik. J. talán tudja — gyanakodva Hadleyre nézett. — Miért, valami baj van?

Hadley elmosolyodott, de úgy, hogy mosolyából kiérződjék az elmúlt veszedelem. — Magával kapcsolatban semmi — nyugtatta meg. — De szeretném, ha bizonyosat tudna állítani. Nagyon fontos lehet.

—    Lássuk ... nem tudom ... Várjunk csak! Lucia Handreth talán tudja. — Igyekezett, hogy ne váljék ellenségessé a hangja. — Don ma világosított fel, hogy unokatestvérek. Igazán előbb is mondhatta volna, megbízhatott volna bennem...

· Ugyan, ugyan! — lépett közbe sietve Hastings. Legjobb lenne, ha még egy... — Azt hiszed — kérdezte a lány idegesen , érdekelne, ha akár ötven bankot rabolt is volna ki az apád? Felőlem aztán lelőhette az összes alkalmazottját, megmérgezhette őket, csinálhatott akármit! Meg aztán, csak unokatestvére vagy annak a nőnek, nem vagytok igazán közeli rokonok. — Megzavarodva elhallgatott; megpróbálta kisöpörni a fejéből az ügyet, valahogy úgy, mintha morzsákat söpörne le egy térítőről, ami, persze, nem sikerülhet tökéletesen. — Hol is tartottunk? Ja, igen, Lucia tudhat róla, mert az ő szobájában is van valamilyen szerkentyű, elfelejtettem, hogy milyen, és amikor megkérdezett róla, lehet, hogy én is említettem az enyémet. Miss Lucia Mici Handreth; mindenképpen rászolgált, hogy megmérgezzék.

—    Ugyan, ugyan! — csillapította Hastings, és gyorsan a korsójáért nyúlt.

—    Hadd folytassam, Miss Carver. Van-e valaki a házban, aki utálja magát?

Döbbent csönd. 
· Utál? Csak nem Mrs. . .. Nem értem,mit kérdez! Mire gondol? Utál engem? Nem. Engem szeretnek!... Hát nem? — tette hozzá elbizonytalanodva. — Inkább arra gondoltam néha, hogy valaki, akit szeretek, túlságosain is szeret engem. — Habozott, befelé figyelt. — De. hát mire gondol? Valami szörnyűségre, látom az arcán...

— Nyugalom. Szeretném, ha mindenkin elgondolkozna egy kissé. Vegye sorra őket, egyenként, mielőtt elmondok valamit, amiről tudnia kell.

Hagyta, hadd ülepedjenek le a szavai. Melsonnak magának is időre volt szüksége, hogy átgondolja, fölfedezze dr. Fell elméletének minden zugát, minden lehetőségét és iszonyatos jelentőségét. Valamennyi közhely ott lebegett az emlékezetében, s éppen közhely mivoltuk miatt érezte olyan borzalmasnak őket.

Megroppant a tűz, és Melson összeborzongott, amikor Hadley újra beszélni kezdett. 

Később a főfelügyelő beismerte, hogy. ha nem hangsúlyozott volna ki egy bizonyos részt, amelyet egyébként a bizonyíték jellegéből adódóan képtelen volt nem kihangsúlyozni, akkor talán felvillant volna egy percre az igazság. Kérdéses, hogy így történt-e volna. Hadley mindvégig tapintatos volt, minden lépésnél világosan éreztette, hogy nem kételkedik Eleanor ártatlanságában. De még korántsem ért a végére, amikor Hastings szitkozódva felugrott, a kandallóhoz lépett, és ingerülten dobolni kezdett a párkányán, Eleanor meg sem moccant, sápadtan hallgatott és reszketett.

Jó ideig nem bírt megszólalni, de egyre erősbödő meggyőződés csillogott a szemében. Amikor Hastings visszaült, és fejét a kezébe temette, a lány jeges tekintettel nézett rá, és hűvösen megkérdezte:

—  És ezek után mi a véleményed róla?

Csönd. Hastings rásandított.

—    A véleményem? Kiről?

—    Na ne játszd meg magad — mondta a lány fakó hangon, de a következő pillanatban dühösen felcsattant.. — Tudod te azt éppen olyan jól, mint én, mint mindenki ebben a szobában! Azt mondtam az imént, hogy Miss Lucia Mici Handreth rászolgált, hogy megmérgezzék. Rosszul mondtam: rászolgált, bogy felakasszák! Tudtam, hogy nem szeret, de hogy ennyire vagyunk ...

· Csak annyit mondhatok — felelt Hastings halk, reszketeg hangon —hogy megfizettem a rendőrségnek az adósságomat. Ha magát nem nézném, uram... — a doktorra tekintett — Istenematyám! Nem olyan egyszerű a dolog, nehogy megint hamis nyomra tévedjünk, öreglány. Nem lehetett Lucia. Valami tévedés. Te nem ismered őt...

—    Jól van, jól! Csak védjed! — kiáltotta a lány. Mereven ült és reszketett, s egyszer csak kicsordult a könnye. — Ezt mondta az a nyavalyás kis patkány? No, engem más fából faragtak. Én nem állok ott, mint egy faszent, hűvös és piszkos kis megjegyzéseket téve, én nem húzom föl az orromat. Nekiugrok annak a nyavalyás kis patkánynak, és kikaparom a szemét, és beverem azt a csúfondáros képét! — Ügy elfogta a reszketés, hogy a rémült Hastings nagy ügyetlenül megpróbálta átölelni, de a lány lerázta a kezét, és gyilkos nyugalommal ismét Hadley felé fordult: — Maga érti, nem? Ki vezette magát nyomra, ki mondta el mindezt magának? Ő! Azt a dolgot az óramutatókkal, azt is ő! Donra utazik, egyszerű, nem? Biztosan azt is elmondta...  — kicsengett a hangjából, hogy ez a valódi oka a nekikeseredett kirohanásnak — azt a dolgot... amit csináltam, amiért megvertek... hogy... el szoktam tüntetni dolgokat. Igen, beismerem. Gondolom, most már nem is kellek neked, Don, igaz?... De nem érdekel. Felőlem el is mehetsz a pokolba. — Az asztalra ütött, és elfordult.

Dr. Fell megtette az egyetlen dolgot, amivel lecsillapíthatta. Csöngetett a pincérnek, és konyakot rendelt. Várták, hogy lecsöndesüljön a vihar, míg Hastings végre a közelébe férkőzhetett anélkül, hogy a lány elutasította volna. Hadley akkor újra fölvette a fonalat:

— Valóban úgy gondolja tehát, hogy Miss Handreth vétkes?

A lány nyersen felkacagott.

— Akkor, ugye, akar nekünk segíteni? Szeretné, ha elfognánk a valódi tettest?

A lány élénken bólintott, s erre Hadley nyomatékosan felszólította: — Nos, akkor szedje össze magát, és gondolkozzék. Itt van például az az óramutató-história. Beszélt róla Mr. Paullal?

· Igen. Igaz is! De eszembe se jutott többé. Gondolhattam volna ugyan rá, de hát J. ajtaja zárva volt, hogyan is tudtam volna bemenni?

— Ezek szerint valaki kihallgatta a beszélgetésüket.

— Hát persze. Lucia.

· Persze, persze — hagyta rá Hadley. — De mégis, hogy teljesen tisztázhassuk magát, biztosra kell vennünk, hogy senki más nem hallhatta a beszélgetést. Hol zajlott ez le?

Eleanor tűnődött egy darabig, majd komoran kijelentette: — Senki más nem hallotta, nem is hallhatta... talán az egy Mrs. Gorsont kivéve, de ő nem számít. Megmondom pontosan, mikor volt. Szerdán reggel nyolckor, és egy lélek se volt ébren, vagy a közelünkben. Munkába indultam, tudja, Chris meg éppen jött lefelé egy bőrönddel, a nyolchuszonötöst akarta elérni a Paddingtonban. Kimentünk a ház elé, Chris taxiért szalasztott egy fiút. És Chris ott, a lépcsőn mondta el a bánatát, amíg a taxira vártunk. Józan volt. Emlékszem most már, hogy annak a dög... annak a nőnek nyitva voltak az utcára néző ablakai; emlékszem, lobogott a függönye. Nem beszéltünk hangosan, és végig egy lélek se volt a közelünkben, talán csak Mrs. Gorson jött ki egyszer, kirázni egy porrongyot vagy mit. Akkor mondtam Chris-nek amit ő is hallott. Aztán megjött a taxi és én is beültem, Chris elvitt az Oxford Street és a Shaftesbury Avenue sarkáig. 

Hadley dobolt az asztalon. A doktorra tekintett, de nem szólt semmit, amíg a pincér le nem szedte az asztalt, és be nem hozta a kávét és a konyakot.

—    Van valami, ami nem egészen tiszta — mondta akkor. — Elmondták Mr. Paullnak, hogy hogyan kellene megcsonkítani az órát?

—    Ezt is ő mondta? — csapott rá Eleanor. — Mert ha igen, megfogtuk!

—    Nem, nem mondta, éppen csak utalt rá...

—    Mert most már emlékszem — vágott közbe mohón a lány. — Arról egy szót sem szóltam, amíg be nem ültünk a taxiba, ahol már senki nem hallhatta. Chns egy jó darabig csöndben volt, csak izgett-mozgott. Hiszen ismerik. Aztán megszólalt: ,,Figyelj csak, hogy lehetne valahogy megroggyantani azt az órát? Nem lehet csak úgy bemenni, és elgyepálni egy nagykalapáccsal. Nem akarom végképp tönkretenni azt a nyavalyás szerkentyűt.” Mire én: „Nem is kell, elég, ha fogsz egy csavarhúzót, és leveszed az egyik mutatót...”

—    Csak az egyiket?

—    Igen. De Paull egyre bánatosabb lett, Azt mondta, bemegy valami klubba, és lóhalálában ír valakinek még egy utolsó kölcsönkérő levelet. Egyszóval, ha a drágalátos Miss Handreth azt mondta maguknak, hogy hallotta, amikor...

· Csak még egyet. — Hadley elővette aktatáskájából a balkezes kesztyűt; nem követte el azt a műhibát, hogy á vérfoltosat mutassa meg. Enyhén humoros hangnemben folytatta: — íme, a maga ellen készített bizonyíték egy része. A magáé?

—    Nem, Sosem hordok feketét. — Némi vonakodás után jobban szemügyre vette. — Szép kesztyű, nem mondom. Szegény kis nő! Kiad nyolc shilling hat pennyt, csak hogy felakasztassa magát! Mellesleg, nekem nagy is egy kissé.    

· Hhh — szuszogott szórakozottan dr. Fell. Félretolta a poharát. — Ha már úgyis ennyi kérdés röpköd, kérdezhetnék-e én is valamit? Igen? Pompás. Nem akarok olyan titkokat firtatni, amelyeknek nincs közük a gyilkossághoz, mégis megkérdezném, milyen gyakran találkozgattak maguk odafent a tetőn? Voltak-e fix napjaik, vagy ilyesmi?

A lány mosolygott, nyugodtabb volt már.

—   Tudom, milyen bután hangzik — állította. — De egyikünk se bánja. Igen, voltak ilyen napok: szombaton és vasárnap.

—  Hét közben soha?

—  Szinte soha. Mármint a tetőn. Találkoztunk néha a belvárosban, szerda délutánonként; most szerdán is találkoztunk, azon a napon, amelyikről az imént beszéltem. Don megpróbált rávenni, amire végül is most határoztam el magam. Annyira torkig voltam, hogy elhatároztuk, csütörtök éjjel is fölmegyünk a tetőre. így esett... A drágalátos Lucia is tudott ezekről a találkákról, ne higgyék, hogy nem! Tudtam én azt nagyon is jól. Mondta is Chrisnek...

—    Helló! — zendült egy hang az egyik homályos szobából; a társaság megriadt. Az ajtó becsukódott; és pohárral a kezében, idegesen, mindazonáltal barátságosan, Christopher Paull lépett közéjük.

—    Helló! — mondta újra, a pohárral gesztikulálva. — Mintha a nevem hallottam volna, nem? Remélem, nem zavarok?

20. fejezet
Levél a padló alatt
A főfelügyelő gyorsan visszagyömöszölte a kesztyűt a táskájába, és halkan szitkozódott Nem felejtette ugyan el, hogy a Portsmouth Hercegnője a háziak találkozóhelye, említette is a doktornak, de közel lévén Ames legutóbbi lakhelyéhez, kényelemből mégis ide jöttek; Hadley ugyanis fogadni mert volna, hogy a Carver-ház lakói nem fognak benézni ebbe a leghátsó terembe. Nos, tévedett. Melson hallotta, hogy dühödten odasúgja a többieknek: — Akármit mondok, ne ellenkezzenek! — Azután szinte nyájasan fordult a jövevény felé.

Mr. Paull nem volt részeg. Úgy nézett ki, mint aki indulóban van valamerre: egyik kezével eltökélten markolászta esernyőjét és kalapját, a másikban, a poharat tartotta. Abban a kényes állapotban leledzett, amikor elég egy barátságos unszolás még egy kortyocskára indulás előtt, és az egyensúly máris megbillen, a mérlegserpenyő lesüllyed, és a szegény halandó óhatatlanul lerészegedík. Arca friss rózsaszínűre borotválva, fogkefebajsza takarosan megnyesve, ritkás szőke haja simára nyalva. Ügyesen szabott kék szerzs öltönyében nem hatott annyira zömöknek, nyakkendője valami ki tudja, milyen egyetem vagy klub színeiben pompázott. Szeme azonban most is véreresen piroslott; barátságos volt, de láthatólag ideges.

—    Nagyon örülnénk — mondta Hadley —, ha közénk ülne néhány percre. Volna egy-két kérdésem — tudja, arról a gyilkosságról beszélgetünk. — Paullra tekintett, várta a hatást. 

—    Rohadt egy história — jelentette ki hevesen Paull —, rohadt, ha mondom, nem? Te jó isten!

Sietősen felkortyintotta szódás whiskyjét, és letelepedett. Nyugtalan tekintetet vetett Eleanorra, nem folytatta.

—    Tudja-e már pontosan, hogy mi történt?

—    Tudom! És az istennek se bírok kiokosodni rajta, — Újabb aggódó pislantáas. — Tűnődtem is rajta...

—    Micsodán?

—    Azon, a fene egye meg, hogy bizonyára még engem is elővesznek! — mondta duzzogva, de sértődöttsége gyorsan elpárolgott. Fészkelődött egy sort. — Nézzék csak, mondják meg, de őszintén. Ma reggel, amikor beszélgettünk, még elég rendesen be voltam állítva, igaz?

Hadley éles hangnemre váltott: — Remélhetőleg nem azt akarja mondani, hogy már nem is emlékszik, miket mondott?

· Nem, dehogy. Emlékszem én, nagyon is jól. Csak oda akarok kilyukadni — vett egy mely lélegzetet — hogy nem volt valami sportszerű maguktól, hogy nem is említették, milyen szerszámmal lett az a fickó elintézve, Talán nincs igazam?

 —   Miért éridekli ez magát?

· Maga is tudja. Ne nehezítse már a dolgom, öregfiú. — Belekortyolt az italába. — Beszéltem Luciával, ez tény, és ....

—    Na ne mondd — szólt közbe a lány vihart jósló, elakadó lélegzettel. Szemében valószínűtlen fény lobbant. Aztán összerezzent és elhallgatott; Melson gyanította, hogy valaki sportszerűtlenül megrúgta az asztal alatt. Paull most fordult feléje első ízben:

—    Eleanor, ünnepélyesen megesküszöm egy egész kazal bibliára, soha ki nem mondtam, hogy láttalak a hallban! Csak azt gondoltam….
· Mit gondolt, amikor megtudta vágott közbe Hadley — hogy leszúrtak egy rendőrt egy óramutatóval?
· Nem, azt amire maga gondol! Becsszóra!

· Különösen, mivel arról a mutatóról volt szó, amelyiket el akart lopatni Miss Carverrel?
Eleanor kis híján megint közbeszólt, de Hastings meglógta a karját. Hastings értelmes tekintete élénken járt Paull és a főfelügyelő között, és mindent megértett. Előredőlt, az asztalra könyökölt, és Melson érezte, ha szükséges, meggyőző színészi alakítással fogja támogatni az előadást.

—    Nem akartam ellopatni, öregfiú — tiltakozott megütközve. A háta mögé sandított. — Beszéljen egy kicsit halkabban, jó? Egyáltalán nem akartam ellopatni. Szükségem se volt rá. Tudja, kölcsönkaptam, amennyi kellett. Nem akartam a fickó szeme elé kerülni — sokszor adott már kölcsön —, elmentem a klubba, és írtam neki egy levelet, amiben elmagyaráztam, mi a tészta. Gondoltam, jobb, ha megbeszélek vele egy találkozót. Azt gondoltam: „Enné meg a fene, lekéstem a vonatot. De ha nyélbe tudom ütni a találkát, úgysem utazhatok, igaz?”

—   Várjunk csak. Azt akarja mondani, hogy végül el se jutott Devonba?

—   Dehogynem. De csak szerda este. Megígértem az öregnek, muszáj volt lemenni. De mivel megvolt már a pénzem, nem kellett békítgetni az öreglegényt, így aztán csak térültem-fordultam, és visszajöttem Londonba. Tessék? Igen, persze, tegnap délután belebotlottam egy-két cimborába, és amikor felébredtem ma reggel, hát megint nem volt a zsebemben egy huncut vas se, de holnap megjön a pénzem, így hát minden a legnagyobb rendben. Abszolúte. Tessék?

Hadley véget vetett a kétségbeesett időhúzásnak.    

   — Térjünk a tárgyra, Mr. Paull. Meglepné magát, ha megtudná, hogy elfogatóparancsot adtak ki Miss Carver ellen?

Paull az imént elővette a zsebkendőjét, s az most megreszketett a kezében.

— Nem tehetnek ilyet! — kiáltotta. — Szólalj meg, Eleanor! Mondj már valamit! Figyeljen csak, vannak fickók, akik gyilkolnak, és vannak, akik nem. És a nőknél is ez a helyzet. Az istenfáját! Nem lehet elhinni...

—    De Miss Handreth elhiszi?

—  Hát Lucia, az más. Nem kedveli Eleanort. De én igen.

—  De maga mégis egyetért Miss Handrethszel, igaz?

· Én .,. nem ,.. nem tu ..mit tudom én, az istenfáját neki!

Hadley szemhéja megrezdült. Előrébb csúsztatta a könyökét, és merően Paull szeme közé nézett:

—    Akkor nyilván örömmel fogja hallani, hogy hiába próbálta valaki gyanúba keverni Miss Carvert, ő az egyedüli személy, akiről teljes bizonyossággal tudjuk, hogy ártatlan.

—    He? — szólalt meg hosszú szünet után Paull. A tűz ropogva összeesett, kísérteties, vibráló félhomály borult a szobára, a tompán fénylő óntányérok szinte lebegni látszottak. Az öreg bútorok hátborzongatóan pattogtak; Paullnak félúton megállt a zsebkendő a kezében, bizalmatlanul pislogott, mint aki rossz tréfát gyanít. — He? —mondta megint, és megkérte Hadleyt, ismételné el. A főfelügyelő elismételte. Amikor Paull újra megszólalt, a társaság felszabadultan engedte ki visszafojtott lélegzetét. Melson érezte, elvonult a viharfelhő.

—    Akkor meg mit járatják velem a bolondját? — mondta panaszosan. — Beráncigálnak ide, és úgy bámulnak rám, mint valami vadorzóra. Szép kis eljárás, mondhatom! De örülök, hogy végre értelmesen cselekednek. Hallod, öreglány?

—    Hallom — felelte Eleanor nagyon csöndesen. Összekulcsolt kézzel mereven ült. Aztán ösztönösen bájos mozdulattal hátra vetette a haját, de szemét továbbra sem vette le Paullról: — Köszönöm a segítséget, Chris.

—    Oh, semmi, semmi — tiltakozott az erőtlenül. Felfigyelt a lány köszönetében bujkáló felhangokra, de annyiban hagyta, nem kutatta az okát. Most valahogy szeretetreméltóan ügyefogyottnak látszott. — Nincs... nincs már rám szükségük? Mert akkor én olajra lépnék. Rohadt egy história, de ha senkit nem kevertem bajba...

—    Azt hiszem, magának is jót tenne egy kis kikapcsolódás — vette elő Hadley a legnyájasabb hangját. — Az a helyzet, hogy meghívása van, Mr. Paull. Két fiatal barátunk hamarosan elindul a... a moziba, és ragaszkodnak hozzá, hogy maga is velük tartson. Úgy vélik, egy kissé feszült odahaza a légkör, és még feszültebb lenne, ha maga beszélgetni kezdene otthon. Ugye, ragaszkodnak hozzá, hogy Mr. Paull magukkal tartson?

Hastingsre nézett, aki nyomban nagyot bólintott. Szikár arca kifejezéstelen maradt, de barna szemét rácsillantotta a főfelügyelőre.

— De mennyire! — állította, s titkon a zsebébe nyúlt. — Hajaj, de mennyire hogy ragaszkodunk! — folytatta, ezúttal már meggyőzőbben. — Ránk fér egy kis ünneplés, nem? Csak azon gondolkoztam... hogy máris indulhatunk?     

· Várjanak egy csöppet — szólalt meg álmosan dr. Fell. — Azt szeretném tudni... Mondja csak, Mr. Paull! Előjött-e valami a tegnap esti ködből?

A kérdezett, aki még az előbbi beszélgetésen töprengett, vísszakényszerítette a gondolatait

· Hogy jutott-e valami az eszembe, arra gondol? Sajnálom, öreg... öö... sajnálom. Egy megveszekedett gondolat se. Sajnálom. Egész nap törtem a fejem.

  —    Akkor sem, amikor Miss Handreth elmesélte magának, mi történt?

—    Akkor sem.

—    Hm. — a doktor fénylő, vörös arcából két apró, okos szem csillant a másikra, — De bizonyára van valami elképzelése... elmélete arról, hogy mi történhetett? Mióta, ehem, csődöt mondott az első elméletünk, azt keressük, hogy merre tovább.

Paull rögtön bizalmasabb lett, hízelgett a dolog a hiúságának. Belső zsebéből egy lapos, ezüst palackot húzott elő, úgy tett, mintha körbe kínálná, aztán jót húzott belőle. A mérleg serpenyője megingott a fél deci whisky terhe alatt, majd végérvényesen lesüllyedt. Rekedt, bizalmas hangnemre váltott:

—    Hát, nem éppen az én szakmám, igaz? Nem bizony. Azt szoktam mondani, hogy vannak fickók, akik gondolkoznak, és vannak, akik cselekednek. Ha rólam lenne szó, én a cselekvő fickók közé tartoznék. De most nem én vagyok a téma. Értik? Nos, nincs valami sok mondanivalóm, csak egy. — Mutatóujjával megkocogtatta az asztalt. — Nem tetszik nekem ez a Stanley-fiú.

Hadley fölegyenesedett.

—    Maga ezek szerint őt gyanúsít… 

—    Ugyan már. Annyit mondtam, hogy nem tetszik a pofa — makacskodott Paull — és így is van. Nem titok, ő is tudja. De amikor Lucia elmondta, azt gondoltam: „Hohó!, Lehet, hogy vaklárma, csak a whisky beszélt belőlem. De mondják meg nekem, miért van két csöve a vadászpuskának? Mert mindig több madár van, mint egy, nemigaz? Nohát.. Megölnek egy rendőrt, rohadt egy história. És van a házban egy másik rendőrtiszt. És ez a két pofa ismerte egymást, együtt is dolgoztak valamikor. Lucia mondta. Hát erről miért nem kérdezősködtek egy kicsit?

Sóvár fény gyulladt Hastings szemében. Aztán kialudt; ökölbe szorította a kezét és hátradőlt.

— Istenem, de szép is lenne, ha hinni tudnék neked! — sóhajtotta. — De nem tudok; nem ismered az egész sztorit... nem tudod, mi történt... És mindentől eltekintve, én — pontosan én, az ész megáll! — tudom igazolni, hogy ártatlan az a mocsok disznó!

· Látta? — kérdezte dr. Fell.

Nem nyomta meg a szót, de volt valami a hangjában, amire mindnyájan felfigyeltek. A mély csöndben csak egy villa csördült élesen.

· Látta, hogy Stanley mindvégig a szobában maradt — folytatta a doktor, ezúttal mar emeltebb hangon. - Boscombe-ot látta, tudom. De Stanleyt? Őt is? Biztos? Ha jól emlékszem, a spanyolfal mögé bújt.

Hastings kiengedte visszafojtott lélegzetét. Erősen gondolkodott, de nem tudott olyanra emlékezni, ami kedvére való lett volna. — Sajnálom. Fogalma sincs, mennyire szeretnem, ha bizonyítani tudnám az ellenkezőjét. De nem. Stanleyt, meglehet, nem láttam. De az ajtót annál tisztábban, rásütött a hold. És senki, semmi nem ment se ki, se be.

Dr. Fellnek lelohadt az érdeklődése. — Miért nem szereti Stanleyt? — fordult ismét Paullhoz.
— Miért, miért. Mindig ott lóg, ha értik, hogy gondolom. Mindig útjában van az embernek Elüldögél Bossie szobájában, vedeli Bossie konyáját, és meg se mukkan hosszú félórákig, ha pedig megszólal, az csak meg kutyább. Mellesleg, másról se tud beszélni, csak a spanyol inkvizícióról.

Dr. Fell álmatag, csúfondáros tekintettel pislantott a mennyezetre.

— Hmm, igen. Már megint a jó öreg spanyol inkvizíció. Uraim, mennyit hízelegtek neki a regényírók, milyen vaskosan félreértette mindenki! Emlékeznek Voltaire szent borzadályára? „Ce sanglant tribunal, ce monument du pouvoir monacal, que l’Espagne a regu, mais elle-méme abhorre”
 — és írta mindezt akkor, amikor a derék, felvilágosodott franciákat tárgyalás nélkül csukták a Bastille-ba, és rendszerint ott is felejtették őket, amíg meg nem rohadtak! Persze, az idő tájt már meglehetős szenilis volt az Inkvizíció, nem tépte ki a delikvensek nyelvét, nem vágta le a kezüket egy politikai vétségért, mint a franciák, de oda se, neki. Volt egyszer egy ifjú barátom, író volt a boldogtalan, és élete főműve egy történelmi regény lett volna az Inkvizíció válogatott borzalmairól. Csoda lelkes volt. Eltervezte, megírja, hogyan nyalogatják a szájuk szélét a gaz inkvízítorok egy-egy zseniális új kínzószerszám láttán, és hogyan vergődik karmaik között a főhős, egy ifjú skót matróz. Ha jól emlékszem, végül kardpárbajt vívott volna Torquemadával Toledó háztetőin... Aztán, szerencsétlenségére, dokumentumok után kezdett kutatni. Felhagyott a regényolvasással, helyette tényekről olvasott. És minél többet olvasott, annál csalódottabb lett, és a végén szertefoszlottak fényes illúziói. Uraim igazán fáj, hogy el kell oszlatnom vérszomjas illúzióikat, de meg kell mondanom, hogy felhagyott a tervével, és megkeseredett ember lett belőle.
Ez még Hadleyre is hatással volt:

— Nem szeretném, ha újabb értekezésbe fogna, de remélem, nem akarja védeni az Inkvizíciót? Maga sem tagadja, hogy erre az ifjú skótra a megkínzatás és a tűzhalál réme leselkedett?

· Dehogy tagadom. Csak hát odahaza, Skóciában is járhatott volna majdnem ilyen rosszul. Szülővárosában is törvényes eszköz volt a spanyolcsizma, meg a hüvelykszorító, bárkinek a tárgyalásán, bármilyen bűnügyben. Az 1648-as puritán rendelet értelmében Anglia is éppen olyan készségesen megégette volna, mint Spanyolország, ha tagadni merészelte volna a lélek halhatatlanságát. Skócia is máglyára küldött kétezer állítólagos boszorkányt; a jó öreg Kálvin is máglyára küldte Szervét Mihályt. Hogy pontosabb legyek, Spanyolországban csak akkor égették volna meg, ha nem vonta volna vissza állításait; odahaza nem lett volna ilyen lehetősége. Fájdalom, meg kell mondjam, soha senkit nem küldtek máglyára, ha még a végső ítélethozatal előtt visszavonta állításait... Nem védem én a spanyol Inkvizíciót — mondta a doktor, botját az asztal pereméhez koccintva —, csak azt mondom, hogy senki nem a tényleges kártevései miatt vádolja — romlásba döntött egy nemzetet, örök szégyenfoltot ejtett a mala sangre családon, titkos tanúkat léptetett fel a tárgyalásokon (ami mellesleg, szívderítő mozzanata volt az angol igazságszolgáltatásnak is), és voltak bizonyos, mégoly enyhe vétségek, amelyekért kivétel nélkül mindenkit elítélt, aki bírósága elé került. Mondhatjuk, hogy rosszul tette, de azt nem, hogy lidércnyomás volt az egész. Az inkvizítorok, nem vitás, sok embert megkínoztak és máglyára küldtek csakúgy, mint az angol polgári hatóságok. De legalább hittek az emberi lélekben, ha mégoly rosszul is, és bizonyos, hogy nem macskákat kínzó félhülye kisiskolások voltak. 

Hastings cigarettára gyújtott. A fellobbanó gyufa megvilágította egy pillanatra az arcát, amely, most először, idősebbnek látszott, mint a lányé.

—    Nyilván valami céllal mondta el nekünk mindezt — állította inkább, mintsem kérdezte —, mi légyen az?

—    Érdekelnek Mr. Paullnak a Stanley iránt tanúsított érzelmei, ez egy. A másik pedig...

—    Nos?

Dr. Fell kiragadta magát tépelődéséből, élénken fölegyenesedett. A többiek érezték, megtört a gonosz varázslat, egyelőre nem kell újabb ijedelmektől tartani.

—    Ez minden — nyilatkoztatta ki.

Khmm. Egyelőre legalábbis. Nos, maguk hárman talán el is indulhatnának. Csak még egy-két utolsó instrukciót. Ügyelni fog, hogy betartsák, fiatalember? Pompás. — Órájára nézett. — Legyenek szívesek pontban kilencre hazaérni, ne korábban. Otthon egy kukkot se szólnak semmiről, rendben? No, akkor isten velük.

Habozva álltak fel, csak Paullnák volt sürgős.

— Nem tudom, mit forgat a fejében — mondta Eleanor összekulcsolt kézzel, és azt sem, hogy miért tett ennyit értem. Csak annyit mondhatok, hogy köszönöm.

Nem tudta folytatni. Szorosabbra vonta magán a kabátot, lehunyta a szemét, aztán sietősen nekiindult, Hastings meg a nyomában. Lépteik nesze halkult, majd egészen elhalt. Három ember ült az asztal körül, a hamvadó tűz világánál, és hosszú ideig senki nem törte meg a csöndet.

—    Meg kell néznünk Ames szobáját — szólalt meg végre tompán Hadley. Kinyitotta, összezárta az öklét. — Csak az időt vesztegetjük. És nem tudom, mit tegyek. Minden a feje tetejen áll. Az utóbbi egy órában egész sereg új lehetőség jutott eszembe. Mindegyik lehetségesnek, sőt valószínűnek látszik — de egyikkel sem jutok dűlőre! Aztán az is gondolkodóba ejtett, amit ez a Paull fiú mondott...

—    Bizony — bólintott rá a másik —, számítottam is rá, hogy gondolkodóba ejti.

— Például, ha a reggeli öt pontunk egyikére gondolunk... nagyon kemény dió. Amest egy névtelen levél késztette rá, hogy ide költözzön, hogy ez után a ház után érdeklődjék. Valóban névtelen levél volt? Nem bírom megemészteni! Az én időmben, amikor hasonló munkát végeztem, rá se hederítettem volna egy ilyen aláírás nélküli levélre, amelyik azt tanácsolja, hogy bújjak valami ostoba maskarába, és horgonyozzak le valahol annak a reményében, hogy hátha hallok valami érdekeset. Nem bizony! — amennyi bolond levél özönlik a Yardra, a Gambridge-gyilkosságnál sokkal jelentéktelenebb ügyekben is! Ames lelkiismeretes volt, tudom. De hogy ilyen esztelenül lelkiismeretes lett volna?... Ám ha ismerős forrásból származik a levél, olyanból, amelyet Ames megbízhatónak tartott... Az istenfáját! Sehogyan sem stimmel! Az asztalra csapott. — Egész sereg ellentmondást látok, és mégis ...

— Hadley! — szólalt meg váratlanul a doktor. — Akarja, hogy diadalmaskodjék az igazság?

— Még hogy akarom-e? Azok után, ami történt? Te jó isten! Mit nem adnék, ha valami bizonyítékot szerezhetnék, amivel ezt a gyilkost...

 — Nem azt kérdeztem. Azt kérdeztem, akarja-e, hogy diadalmaskodjék az igazság?

Hadley rámeredt, s láthatólag gyanakodni kezdett. 
·  Fell, nem manipulálhat a törvénnyel — tört ki belőle. — Egyszer megtette, a Bolond Kalapos-ügyben, hogy fedezzen valakit, s akkor én is ráálltam, beismerem. De ezúttal... mit akar csinálni tulajdonképpen?

A doktornak gondterhelt redőkbe gyúródott a homloka.

— Nem biztos, hogy lesz hozzá bátorságom morogta —, még ha beválik is. És ha beválik, nem lövünk-e túl a célon? De igazságot tenne, az egyszer biztos! Csakhogy, egyszer már játszadoztam dinamittal, abban a Depping-ügyben, és azóta is kísért az emléke... — a homlokát ütögette. — Megesküdtem akkor, hogy nem nyúlok többé ilyen eszközökhöz, de egyszerűen nem látok más kiutat, hacsak...

— Árulja el már, miről beszél! 
— Van még egy utolsó lehetőség, azt mindenesetre megvizsgáljuk előbb. Ne aggódjék, nem tervezek semmi olyat, ami bántaná a lelkiismeretét. Menjünk most, nézzünk körül Ames szállásán. Azután szükségem lepne négy zavartalan órára,...

— Egyedül?    

· Mindenesetre maga meg Melson nélkül. Hajlandó követni az utasításaimat?

— Nem bánom — mondta Hadley, miután rövid ideig farkasszemet néztek. — Nos?

· Szükségem lenne egy autóra meg egy sofőrre, de a kocsin ne látszódjék, hogy rendőrségi jármű. Adjon még két, különleges munkára kiképzett embert; nem kell különösebben értelmesnek lenniük, sőt jobb, ha nem azok — de legyenek abszolút titoktartók. Végül gondoskodjék róla, hogy este kilencre otthon legyen a Carver-ház valamennyi lakója. Legyen ott maga is, két emberrel...

Hadley, aktatáskáját bekattintva, föltekintett:

   —  Fegyverrel?

   — Igen. De ne legyenek szem előtt, és amíg jelt nem adok, elő ne vegyék a fegyverüket, történjék bármi is. Lesz szíves kiválasztani a két legerősebb, legbátrabb emberét, mert szép kis felfordulásra számíthatunk, és könnyen lehet, hogy dulakodás lesz a vége. No, indulhatunk.

Melson, nem lévén a tettek embere, kellemetlen, nyirkos szorítást érzett a gyomrában, míg a másik kettő nyomába szegődött. De magának sem akarta beismerni. Látni akarta azt a gyilkost, bár nem volt benne biztos, hogy lesz-e bátorsága szembenézni vele. Hogyan is számíthatná ki az ember, hogy mit fog művelni ilyen körülmények között? Elvégre az a gyilkos se más, csak egy férfi, vagy egy nő. Az ördögbe is! De valahogy mégis tehetetlennek érezte magát...

A szűk kis utca irreálisnak tetszett, a szürke, gomolygó felhők alatt. Maga az utca is olyan poros-szürke volt, mint estefelé vagy vihar előtt a londoni égbolt Erős szél kerekedett a Lincoln’s Inn Fields fái között. A Portsmouth Street kanyarulatában néhány gázlámpa tétova fénykoszorúja világított. Kiugró homlokzatú, alacsony téglaházak sorakoztak egymás mellett. A sarkon egy régiségüzlet a Dickens-féle Ritkaságok Régi Boltját próbálta utánozni, s ettől különös, módon az egész utca olyan lett, mint egy Cruikshank-rézkarc. Hadley noteszét böngészve, a téglafalak között nyíló sáros sikátorba kalauzolta őket — egyikébe azoknak a nagyobb házak közé szorított meglepő, fészekszerű házsoroknak, ahol az ablakpárkányokon kőkadt muskátli árválkodik, és roskatag kéménysisakok meredeznek az égnek. Süket csönd válaszolt, amikor meghúzták a 21-es számú ház csengődrótját. Azután kísérteties csörgés közepette, csoszogó léptek zaja kelt valahonnan a ház gyomrából. Megjelent egy kövér, alacsony asszony, arca, mint egy zsíros serpenyő. Főkötőjét hátrébb taszította, erősen szuszogott, és, gyanakodva pislogott rájuk. Megzördültek a kulcsai.

Mit akarnak — mondta, alig hajlítva a szót. — Akarnak egy szoba? He?... Nem? Akarnak beszélni, kicsodával? Miszteramész? Miszteramész nem van otthon — jelentette ki, és máris csukta volna rájuk az ajtót. 
Hadley az ajtó közé rakta a lábát, és kezdetét vette a bonyodalom. Mire nagy nehezen megértette magát, az asszony csak két dologról volt hajlandó nyilatkozni, de ezt a kettőt annál sűrűbben ismételgette — hogy ő is, meg a férje is tisztességes emberek, és nem tudnak senkiről semmit. Nem volt egy csöppet sem megijedve, csökönyösen megtagadott minden felvilágosítást.    

—    Azt kérdeztem, voltak-e látogatói?

—    Lehet. Nem tóm. Látogató, mi az?

—    Jött-e hozzá valaki?

· Lehet — hatalmas vállrándítás. — Lehet nem. Nem tóm. Enyém Carlo jóember. Mink mind a kettő jóember, kérdezzen meg egy rendőr. Mink semmi nem tud.

—    De ha jött hozzá valaki, maga nyitott ajtót, nem?

Ez is lepergett róla. — Minek? Miszteramész nem van nyomorék, vagy hogy mondja maguk. Légyott magától. Lehet. Nem tóm.

— Nem látott vele soha senkit?

— Nem.

Így folyt tovább a küzdelem, változatokkal és ismétlésekkel tarkítva, míg Hadley el nem vesztette a türelmét. Dr. Fell tört olasz nyelven próbálkozott, de csak üres szóaradatot zúdított magára, Hadley már a kezdet kezdetén vereséget szenvedett, s ezt ő is tudta. Az a tanú, aki egykor a Maffia rémuralmát nyögte, akkor sem fecseg, amikor már nem kell a Maffiától tartania, hiába is fenyegetőzik a hatóság. Az asszony végül, Hadley felszólítására, felkacsázott egy sötét lépcsőn, és kinyitott egy szobát.

Hadley gyufát vett elő, és meggyújtott egy pucér gázégőt. Szeme sarkából az asszonyt figyelte, aki eltökélten benyomult a szobába. Kicsi, kopár szoba, ablaka kéményerdőre tekintett. Vaságy volt benne, egy komód rajta lavór és vizeskancsó, egy repedt tükör, egy asztal, egy szék. Meglepően tiszta volt minden, de egy viharvert útitáskán, a benyílóba lógatott néhány ruhán, és a sarokba lökött ócska cipőn kívül más holmit nem láttak.

Míg a felügyelő körbejárt a csupasz, nyikorgó padlójú szobában, Melson az asszony közömbös száját figyelte. Szeme elkalandozott valamerre... Hadley átkutatta a benyílóban lógó ruhákat, nem talált semmit, a nő szája közömbös maradt. Fölemelte, megnyomkodta a matracot, a másik közönye már a megvetéssel volt határos. Tovább folyt a néma párbaj. Senki nem szólt, csak a padló nyikorgott, csak a sárgás-kékes gázláng sziszegett. Amikor Hadley a padló fölé hajolt, az asszony szája kinyílt egy csöppet. Még jobban kinyílt, amikor az ablak alatti szegélyléchez közeledett...

Hadley hirtelen lehajolt, és úgy tett, mintha talált volna valamit.    

· Egyszóval, maga hazudott az imént, igaz, Mrs. Caracci?

· Nem! Nem tudok semmi, ha mondok!

— Hazudott, igaz? Hazudott bizony. Mr. Ames egy nőt fogadott a szobájában! Tudja, hogy ez mivel jár? Bevonják az engedélyét nem adhat ki szobákat, és deportálni fogják, talán még börtönbe is kerül! 

—    Nem!

—    Vigyázzon, Mrs. Caracci! Törvényszékre vitetem, tudja, bíró elé, és ott aztán ... Nő volt itt, igaz?

—    Nem. Nő egy se. Ez a házba nem! Férfi, talán. Nő nem!

Szenvedélyesen verte a mellét, viharosan zihált.

—    Csak eztet tudok. Én szegény asszony! Semmi nem tudok! 

—   Mars ki! — dörrent rá Hadley. Gyorsán elébe vágva a viharos tiltakozásnak, kituszkolta a szobából, s míg a retesszel bajlódott, a nő kieresztette éles szopránját, és öklével verte az ajtót, Hadley elővette zsebkését, kinyitotta a legnagyobb pengét.

—    Az ablak alatt — magyarázta. — Laza az egyik padlódeszka. Lehet, hogy van alatta valami. Bár gyanítom, hogy csak Ames pénze, az asszony, gondolom, tud is róla.

Fölemelte a deszkát, Melson és a doktor fölébe hajoltak. A párnafák közötti mélyedésből több tárgy került elő. G. F. A. monogrammal ellátott disznóbőr levéltárca, benne rendőrségi okmányok, pénz semmi. Kulcscsomó, selyem dohányzacskó, tajtékpipa, egy csomag olcsó boríték, írótömb, egy jó töltőtoll, meg egy puha fedelű könyv, címe: Óramívesség.
—    Semmi írás — egyenesedett föl morogva Hadley. — Sejtettem. — A könyv lapjait pergette. — Szegény ördög, az utolsó szerepét tanulmányozta. És azzal se ment sokra. Carver rögtön látta... Te jó ég!
Hadley riadtan hátraugrott. Egy összehajtott jegyzetlap hullott ki a könyvből. Hadley motyogott valamit, míg a levél után tapogatott; reszkető ujjai nem tudták rögtön; megragadni...

A géppel irt levélben ez állt:

„Kedves George! Tudom, meglepi, hogy annyi év után jelentkezem, s azt is tudom, hogy azt hiszi rólam, át akartam verni abban a Hope—Hastings ügyben. Nos, nem akarok mentegetőzni, csak annyit mondok, hogy most talán tehetek valamit, amivel visszaszerzem a Testület megbesülését, talán még az egyenruhámat is visszaadják. Nyomon vagyok ugyanis azzal a Gambridge-gyilkosság-gal kapcsolatban, amellyel maga foglalkozik. FORRÓ értesülésem van! Senkinek egy kukkot se, ne is keressen, amíg újra nem írok! Levél megy. NAGY SZÁM!”
A keltezés: Hampstead, augusztus 29. És az aláírás: „Peter E. Stanley. Egymásra néztek. A gázláng halkan sziszegett.

21. fejezet

Az a csalóka holdfény
Aznap este fél kilenckor, a Scotland Yardon lezajlott viharos tárgyalás után, Hadley kocsija végigsöpört a rakparton. Melson és Hadley ültek benne, az utóbbi szabályosan őrjöngött. Suttogóra kellett fognia a hangját, mert a hátsó ülésen ott volt Betts őrmester, meg egy jó kétméteres, civil ruhás, Sparkle névre hallgató rendőr. Hadley mindazonáltal őrjöngött, s a kocsit is ennek megfelelően vezette.

—    Raporton voltam a helyettes, rendőrfőnöknél — közölte —, és nem tudtam mit mondani neki, csak azt, hogy Fell valami hókuszpókuszra készül, s még azt se tudtam, hol található. Az asztalomon tornyosul a munka — valami nagyfejűnek kirabolták a nyaralóját. Maga a rendőrfőnök is rám telefonált. Tökéletes zűrzavar. Maga boldog lehet, hogy békén elücsörgött a talált tárgyak osztályán.

—    Hát a Stanley-levél?

—    Fellnél van. Utasított — engem, ember! — Érti? — utasított, hogy ne szóljak még róla. Nem érdekel. De Krisztusom! Tudja maga — tudja-e Fell, mit jelent, ha Stanley a tettes? Mit jelent, ha egy rendőrt, még ha nyugalmazott is, azzal vádolnak, hogy kinyírt egy másikat? Akkora botrányt, hogy felrobbanthatja az egész bűnügyi rendőrséget, de még talán a kormányt is. A Roger Casement história kismiska ehhez képest! Nyilván maga is látta, hogy vigyáztam, bele ne kerüljön Stanley a mai lapokba. Egy sor, egy szó nem utal rá... Annál rosszabb, ha ő a tettes. Csak azért imádkozom, nehogy ő legyen. Puhatolózni kezdtem Bellchesternél, a helyettes rendőrfőnöknél, de rögtön dühbe gurult. Nyugdíjat fizetünk Stanleynek. Úgy néz ki, hogy az az ember őrült...

—    Szó szerint?

—    Szó szerint elmebeteg, több ízben közel járt hozzá, hogy flepnit is kapjon. Egyébként az lett volna rendjén. De a nővére mindig kijárta odafent... Nem tudom pontosan. Persze, ha ő a tettes, nem fogják fellógatni. Oda kerül, ahová való, a diliházba. De el tudja képzelni, példának okáért, a holnapi Trumpeter vezércikkét? „Kedves olvasóink figyelmébe ajánljuk az örült rendőr különös esetét, akit a jelenlegi hatóság jó néhány évig támogatott és babusgatott, ahelyett, hogy oda küldte volna, ahol nem árthat többet. Enyhén szólva, módfelett különös, hogy most, amikor ezen az emberen kitört az ámokfutás, és megölt egy rendőrtisztet, akire már régóta féltékeny volt, megölte, csakúgy... mint néhány éve azt a bankárt, aki ellen nem volt semmi terhelő bizonyíték, a hatóságok mindent megtesznek; hogy elkenjék az ügyet stb. .. Mondhatom ...

A nagy gépkocsi megfarolt, míg Hadley kikerült egy targoncát, aztán tovább rohant a szitáló ködben, a rakpart derengő lámpái alatt. A vadul csúszkáló kocsiban Melson szíve a torkában dobogott, mégis könnyűnek és vidámnak érezte magát, mintha az autó egyenest a megoldás felé száguldana. Megmarkolta a kapaszkodót.

—    No és Fell mit gondol? — kérdezte.

—    Fellről csak: annyit mondhatok, hogy most már egye is meg a főztjét. Ha helyesen rekonstruálta a dolgot — Eleanorra gondolok —, akkor Stanley nem lehet vétkes! Teljes képtelenség, és minden mást is azzá tesz. Érti? Még ha be tudnám bizonyítani, hogy az a levél hamisítvány! De nem az. Megmutattam az aláírást az írásszakértőnknek, magát a levelét persze letakartam, és az esküszik, hogy valódi! Ez aztán végképp sarokba szorítja Stanleyt... én meg nem tehetek mást, most már követnem kell Fell utasítását, visszamegyek, és elmondom, a Carver-társulatnak, hogy fölmentettük a lányt. Tökéletes mélypont, igaz? Hát így állunk. Ha az az ostoba Paull nem ...

Elharapta a szót, nem is beszélt többet, amíg a szitáló esőben meg nem érkeztek a 16-os számú ház elé. Kitty Prentice sírásról árulkodó dagadt, vörös szemmel nyitott ajtót. Fura kis nyikkanással ugrott hátra, mint valami játékállatka. Átkémlelt Hadley válla fölött, nem látta, akit keresett. Megragadta a főfelügyelő karját..

· Uram, uram, muszáj, hogy elmondja! Letartóztatták Miss Eleanort? Letartóztatták? Szörnyű! Muszáj, hogy elmondja? Mr. Carver egészen oda van, folyton a Scotland Yardra telefonozik, és nem bírja megkapni magát, és semmit se mondanak neki, és .,.

Hadley nyilván attól tartott, hogy túlságosan gyorsan megkönnyebbülnének a többiek, ha máris közölné a jó hírt, ezért egy pillantással elhallgattatta a lányt.

— Semmit nem mondhatok. Hol vannak a többiek?

A lány némán a nappali felé mutatott, s arca eltorzult a kitörni készülő sírástól. Hadley gyorsan a nappali ajtajához ment. A házban érezhetően megváltozott a légkör: valahogy egyszerre volt mozgalmas és feszülten várakozó, ökölbe szorult kezek, sírásra görbült arcok fenyegetése lógott a levegőben. Melson hallotta a műhelyből kiszűrődő susogó óraketyegést, de most mintha mind szaporábban vert volna. A nappali szobából, Lucia Haridreth fojtott hangja hallatszott:

· Ha mondom, hogy elmondtam mindent, amit tudok! Megőrülök, ha nem hagynak békén! Megígértem, hogy nem szólok senkinek, de mindenkit figyelmeztetek, legyenek elkészülve rá, hogy ...

Hadley kopogott.    

A nagy kulcsú, porcelángombos fehér ajtó, mint egy színházi függöny, lassan rányílt a hirtelen támadt csöndre. A nagydarab, zilált külsejű Carver, még mindig házikabátban és papucsban, megtorpant a kandalló előtt. Kurtaszárú pipáját olyan erősen szorongatta a foga közt, hogy kétoldalt kidudorodtak a rágóizmai. Melson látta, hogy a foga is megcsillan. Mrs. Steffins, tönkresírt szeme alá zsebkendőt szorítva, végérvényesen ráncos arccal tekintett föl az asztal mellől, ahol magába roskadtan üldögélt; épp csukló zokogásba készült kitörni, amikor Hadley látványa megdermesztette. Lucia Handreth szálegyenesen állt a kandallónál, keresztbefont karral, piros arccal.

Egy másodpercre mozdulatlan maradt az érzelmek csúcspontján megdermedt élőkép, bizarr módon mindenkinek ráfagyott az arcára a belsejét fűtő emóció, s a szobába lépők, mint egy kályha melegét, szinte a bőrükön érzékelték a gyűlölet, a könnyes harag, vagy az ujjongás feléjük csapó hullámait. Aztán Lucia Handreth kieresztette a lélegzetét. Carver lépett egyet, és Mrs. Steffins halk koppanással ejtette kezét az asztalra.

— Tudtam! — kiáltotta Mrs. Steffins, mint akinek beigazolódott az előérzete. Arcát elmondhatatlanul csúnyára áztatták a könnyek. — Tudtam! Nem megmondtam? Megmondtam, mi vár erre a házra...

Carver még egyet lépett, lassan, széles válla tisztán kirajzolódott a lámpa fényében.

Halványkék szeme kifürkészhetetlen maradt.

—   Jócskán megvárakoztatott bennünket — mondta. — Nos?

·  Mire kíváncsi? — kérdezte vissza kereken Hadley.

—    Kíváncsi vagyok rá, mit művelt? Letartóztatta Eleanort?

—    Miss Handreth, amint látom —. felelte a főfelügyelő — nem szándékolt iróniával —, némiképp tájékoztatta már önöket arról, hogy mit beszéltünk Miss Carver szobájában délután...        

A halványkék tekintet Hadley szemébe fúródott. Carver tétova kézmozdulatot tett. Ügy tetszett, az egész ember megnagyobbodik, közelebb kerül, pedig egy lépést sem tett.

—    Nem erről van szó, felügyelő úr. Egyáltalán nem erről. Egyedül az érdekel bennünket, hogy ... igaz?

—    Maguk mit gondolnak?

—    Ezt a szégyent! — tört ki ismét Mrs. Steffins, és nekikeseredve ütögette az asztalt. — Ezt az iszonyú szégyent? Letartóztatták, méghozzá gyilkosságért. Ebben a házban? És benne lesz a neve az újságban, és hogy itt lakik, és hogy gyilkosságért.., Akármi mást, csak ezt ne.
Hadley közönyös tekintete végigsöpört a társaságon. 

— Igen. Mondanivalóm lenne az önök számára, ha csöndben maradnának. Hol van Mr. Boscombe?

—    Boscombe nem beszélt. De ő se kisebb bolond — mondta Lucia a kandalló peremét rugdosva. — Elszaladt, hogy előkeresse az ügyvédjét Eleanornak. Azt mondja, nem volt, nincs és nem is lesz ellene vád...

—    Boscombe-nak teljesen igaza van, kisasszony — mondta nagyon nyugodtan Hadley.

Megint mindenki mozdulatlanná dermedt, Melsonnak az a különös illúziója támadt, mintha fényképről néznének le rá. Vére vadul dobolt a fülében. A süket'csöndben felszárnyalt Hadley hangja:

—    Az ellene szóló bizonyítékok semmisnek bizonyultak. Nem volt, nincs, és nem is lesz vád ellene. Tudtuk már ma délután, épp idejében, hogy felkészüljünk valami másra. Hangja az utolsó mondatnál baljós csengést kapott. — Miss Eleanor moziba ment azzal a fiatalemberrel, akivel hamarosan házasságot fog kötni. Perceken belül itt lesz.

Melson Luciát és Mrs. Steffinst figyelte. Ez utóbbinak bamba kifejezés ült ki az arcára, mint egy kapukulccsal bajmolódó részegnek. Aztán leesett a tantusz, és Mrs. Steffins magába roskadt. Feje, öntudatlan színpadi gesztussal, hátrahanyatlott a szék támlájára, s reszketeg ajakkal suttogott valamit, Melson esküdni mert volna, hogy ezt: Hála isten!

—    Meg vannak maguk őrülve? — tört ki Lucia Handreth.

Nem kérdés volt, hanem kurta, éles, hitetlenkedő kijelentés. Lépett egyet. Melle viharosan emelkedett-süllyedt. 

—    Talán nem örül neki, Miss Handreth?

—    Legyen szíves, ne próbáljon nyájaskodni! Nem... nem örülök, és nem is szomorkodom. Egyszerűen nem hiszem el! Micsoda hülye vicc ez? Maga mondta nekem ma reggel, hogy ...

—    Igen. De azóta megtudtunk egypár dolgot. Az a helyzet, hogy az önök vallomása nem volt teljesen... alátámasztható, ha érti, mire gondolok. Látom, érti.
—    És az a rengeteg bűnjel?... — Megemelte a hangját. — Mit mondott Eleanor? Mit mondott maguknak? Don igazán felesé .. . Hogy érti ezt?

Carver ekkor keresztülhaladt Melson látómezején. Visszadugta szájába a kialudt pipát, és zajosan megszívta. Látszott, nagy súly szakadt le a melléről; nem haragudott a trükkért, nem is csodálkozott, csak éppen nem tudott mit kezdeni hirtelen fölöslegessé váló energiáival.

—    Köszönöm a józanságukat — mondta, meglehetősen reszketeg hangon. — Iszonyatosan ránk ijesztettek. No de csakhogy túl vagyunk rajta. És most... most mit szándékoznak tenni?

Meghallották a bejárati ajtó halk csukódását, aztán a közeledő léptek neszét. Valahol makacsul csöngetett egy telefon. Hadley, szemlátomást nem tudván, mit tegyen, figyelmeztetően feltartotta a kezét és várt. Elmosódott hangok hallatszottak, az eső sustorgása is megerősödött. Aztán megjelent Kitty.

—    Dr. Fell van itt, uram — jelentette Hadleynek. — Magát pedig telefonon keresik ...        

Melson a nyitott ajtón keresztül megpillantotta a háttal álló doktor esőverte köpenyét, aki éppen Betts őrmesternek és Sparkle rendőrnek adott gyorsan elsuttogott utasításokat. A két rendőr eltűnt szem elől. Dr. Fell, kezében a művészkalappal, bebicegett a szobába, éppen amikor Hadley kifelé indult. Nem szóltak egymáshoz; a doktor arca fáradtnak, gondterheltnek látszott.

—    Oh, jó estét — üdvözölte őket. Fújtatott egy kissé. — Látom, épp időben érkeztem. Sajnos, mindig felfordulást rendezünk ebben a házban, de örömmel közölhetem, hogy valószínűleg ma utoljára.

—      Utoljára? — visszhangozta Carver. 

—    Remélem, igen — mondta dr. Fell. — Remélem, ma este megismerkedünk a tettessel. A körülményekre való tekintettel meg kell kérjem, fáradjanak ki mindnyájan a szobából, amíg újból nem kéretem önöket. Mehetnek, ahová tetszik, de a házból ki ne menjen senki... Csak semmi hisztéria, asszonyom!— tette hozzá, Mrs. Steffins felé fordulva. — Látom a szemükből, Handreth kisasszonyt okolják minden bajért és aggodalmukért. Talán igazuk is van, de ezt most nem beszélhetjük meg... Mr. Carver, megkérhetném, viselje gondját a hölgyeknek? Rövidesen mindnyájukat kéretni fogom.

Hátrébb húzódott. A Lincoln’s Inn harangja eső-tompította hangon elkongatta a kilencet. A kondulások között, mintha előre megrendezték volna, szaggatottan szólni kezdett a csengő, s egy energikus kéz keményen kopogtatott. Kitty szaladt ajtót nyitni. A jövevények hangja elcsöndesedett, amikor Eleanor, a nappaliban ülők pillantásától kísérve, kabátjáról lesöpörve az esőcseppeket, a hallba lépett. Mögötte feltűnt Hastings dacos-boldog ábrázata, a száraz, önelégült Boscombe, meg Paull, enyhén részegen és módfelett nedvesen, csodálkozó tekintettel szorítva hóna alá összegöngyölt esernyőjét.

Eleanor a bentiek felé fordult.

—    Hát, itt vagyok — mondta. Képtelen volt eltalálni a helyes tónust, hangja vékonyan, bizonytalanul csengett, de ennek ellenére szálegyenesen tartotta magát. — És nem a börtönben. Szabadon, életemben először! — Luciára nézett. — Nem sajnálod, mondd csak?

—    Don, te őrült! — kiáltotta Lucia. Kezét a szeme elé kapta, tétovázott egy percig, aztán nekiiramodott, mintha egyenesen nekik akarna menni, de aztán elviharzott a sápadtan mosolygó Eleanor mellett, kirohant, és bevágta az ajtót. Mrs. Steffins jajongása elnyomta az ajtócsapódás visszhangját. Carver rá se hederített. Megfontoltan Eleanor-hoz lépett, és halkan mondott valamit.

—    Köszönöm. — felelte az — Jöjjön föl velünk, jó?

Melson, mint valami álom ködén át, hallotta az utasításokat osztogató dr. Fell hangját; a társaság elcsöndesedett, de a levegő a rettegés feszültségével volt terhes, amikor a doktor visszatért Hadley-vel, és a hall is kiürült. A főfelügyelő hátát az ajtónak vetette, és merőn nézte a doktort. — Nos? — mordult rá az. — Csak nincs valami baj?

—    Egyelőre nincs is más, csak baj. Valaki köpött.

—    Köpött? Mit?

—    A Yardról kerestek — mondta letörten Hadley. — Benne van az esti lapokban. Valaki fecsegett a Yardon, nem követték az utasításaimat. Hayes összezördült a sajtócsoporttal, de senki nem akarja belátni, hogy ő a hibás... Az állásomba kerülhet ezekben az utolsó hetekben, meg persze a nyugdíjamba... Tudják, hogy Stanley itt járt múlt éjjel, tudják, hogy gyanús üzelmekbe keveredett, és a helyettes rendőrfőnök megmondta, mi lesz, ha a hír kiszivárog. Én leszek a bűnbak mindnyájukért. Még ha megfogjuk is az igazi tettest, most már...

—    Gondolja, hogy nem láttam mindezt jó előre? — kérdezte higgadtan a másik.

—    Előre látta?!

—    Csigavér. Harmincöt éve van a Testületnél, és soha nem vesztette el a hidegvérét, őrizze meg most is. Igen, sejtettem, hogy baj lesz, és csak egyetlen módon vághatunk elébe, ha ugyan elébe vághatunk...

—    Bizony, harmincöt éve — bólintott Hadley. A padlót nézte. — El tudta rendezni, amit akart?

—    Igen.

—    Tudja, mi történik, ha elsuszterolja? És nem is csak velem, hanem... 

Elhallgatott. Kitty állt az ajtóban, rémülten, mintha a bejárattól idáig hátrált volna.

—    Uram — makogta —, Mr. Peter Stanley van itt. ..

A főfelügyelő dermedten állt egy másodpercig, aztán, amikor éppen mozdult volna, dr. Fell elkapta a karját. Hadley kitört:

—    Na, ez betett nekünk! Ez aztán végképp betett. Ha valaki meglátja, végünk. Távol kell valahogy tartani. Ha...

—    Hallgasson, bolond — mondta lágyan a doktor. — Üljön le, és bármi történjék, ne moccanjon. Ne is beszéljen. Én hívattam ide. Küldje be Mr. Stanleyt, Kitty.

Hadley sarkon fordult, és leült az asztalhoz. Dr. Fell szintén. A háttérben ácsorgó Melson megkapaszkodott az egyik óravitrin sarkában.
—    Fáradjon be, Mr. Stanley — mondta szinte álmosan dr. Fell. — Ne bajlódjék az ajtóval, hagyja csak nyitva. Foglaljon helyet!

Stanley, nagydarab ember létére, nesztelen, puha léptekkel jött beljebb. Melson nem látta még teljes megvilágításban, s most a bizonyosság erejével rohanták meg korábbi balsejtelmei. Stanley, mint egy riadt állat, hátrahőkölt az éles fénytől. Ázott felöltőt viselt, kalapja nem volt; arca meg-megvonaglott a rácsöpögő víztől. Szemei mély üregükbe húzódtak, két füle szétállt, és széles arca, mely múlt éjjel ólomszürke volt, most rezesre pirult. És mosolygott.

—    Hívatott — mondta súlyosan, és tágra nyitotta a szemét.

—   Úgy van. Üljön le. Mr. Stanley, ma délután bizonyos vádak... találgatások... hangzottak el magával kapcsolatban .. .

Stanley leült, lapát ujjait szétterpesztette a térdén. Valójában nem is vigyorog, vette észre Melson, egyszerűen nem tud parancsolni az ajkainak. Mozdulatlanul ült, mint egy viaszbábu. Veszedelmes erők és indulatok gyülemlettek fel a lámpa fehér fénykörében. Stanley hirtelen előredőlt:

—    Micsoda? Vádak?

—    Ismerte a néhai George Ames felügyelőt?

—    Igen. Régen.

—    De tegnap éjjel, amikor holtan látta, nem ismerte meg?

—   Nem ismertem meg — dőlt még előrébb Stanley. — Nem csoda, ahogy az kinézett! Csinos volt, mi?

Elnevette magát.

— De a saját keze írását, remélem, megismeri? — kérdezte keményen a doktor. !

Mintha ostort suhintott volna meg a másik orra előtt. Stanley hátrahőkölt. És akkor Melson végre rájött. Rájött, mire is emlékezteti Stanley a belépése pillanatától kezdve. A súlyos testét meghazudtoló puha mozdulatok, rekedt hangja, tompa, kiszámíthatatlan tekintete, villámgyors megrezdülései. Igen, egy nagy ketrecben vannak, és közöttük meg az ajtó között egy nem is emberi lény kucorog a széken.

· Hogy megismerem-e a kézírásomat? Mi a nyavalyának kérdi? Hát persze. Megismerem. Azt hiszi talán, bolond vagyok?

· Akkor hát — nyúlt a zsebébe a doktor  —, maga írta ezt?

Elővette az összehajtott levelet, és odahajította. A papír Stanley térdén kötött ki, de az nem nyúlt hozzá.

—    Olvassa!

Újabb ostorsuhintás. Stanley lassan széthajtogatta a levelet.    

—    Maga írta? 

—    Nem!    

—    Ott az aláírása.

·  Nem én írtam, ha mondom! Sose láttam. Talán hazudós vagyok, mi?!

· Várjon csak, majd ha meghallja, mit beszélnek az emberek, Stanley. A barátja vagyok, maga is tudja, csak azért mondom. Ha meghallja, mit beszélnek!

—    He? — kissé hátrább húzta magát. — Hát mit beszélnek?

—    Azt, hogy maga bolond, barátom. Sültbolond. Hogy van egy kis kukac a fejében, és az szép lassan szétrágta az agyát...

Míg a doktor beszélt, a másik előrehajolt, hogy a levelet az asztalra tegye. Ázott ruha és konyak bűze áradt belőle. Ahogy szőrös keze előrébb csúszott, kinyílt egy kissé a kabátja, és Melson meglátott valamit a zsebében...

Stanleynél fegyver volt.

—    Bolond — folytatta dr. Fell. — És azt mondják, ezért ölte meg George Amest.

Melsonnak egy másodpercre az volt az érzése, hogy menten rájuk ront a nyomorult pára. Összerezzent a székén, és hirtelen mintha még nagyobbra nőtt volna.

—    De, csak hogy megmutassam, mit gondolok én a maga agyáról — folytatta a doktor, és merően a másik riadtan szűkülő-táguló, sárgás szemébe nézett —, elmondom, milyen bizonyítékokat hoztak fel maga ellen. Valaki ebben a házban azt gondolja magáról, azt állítja magáról... Tegnap éjjel, amikor Ames feljött a lépcsőn, maga nem juthatott ki a hallba a kettős ajtón keresztül. Ezt mi is tudjuk, el is ismerjük. Igen, de van egy módfelett furcsa tanúvallomás a bizonyítékaink között, mondhatni a legfurcsább. Egy ember, aki ott ácsorgott a sötét hallban, egy kis holdfénycsíkot látott. A folyosó ajtaja, a tetőre vezető folyosóé, nyitva volt. Nyitva, érti? — és a mi tanúnk ennek a folyosónak a padlóján látta a holdfényt. Azt gondolta, fentről süt be a hold. a nyitott tető-csapóajtón keresztül. De ez képtelenség, mert a csapóajtó erősen be volt reteszelve, senki ki nem nyithatta. Emlékeztetem, a tanú „csíkot” mondott, és nem foltot vagy négyszöget, amit látnia kellett volna, ha a fény a csapóajtón esik be. Nem, csak egy kis csíkot látott, olyat, mondjuk, amilyent egy résnyire nyitott titkos falitábla-ajtó vethet a padlóra. Tudjuk, van vagy féltucat ilyen titkos nyílás a házban. Emlékezzék csak a szobák elrendezésére — balra van a maga vendéglátójának a hálószobája, és a hálószoba fala közös annak a folyosónak a falával. Gondolja csak meg, maga bátran kiosonhatott a spanyolfal mögül, észrevétlenül a hálószobába lopózhatott — hiszen sötétszürke öltönyben volt.—, és kinyithatta a folyosóra nyíló faltáblát. A hálószobába besütött a hold, és a tábla résén átvilágított a folyosóra, miközben maga kisurrant, kinyitotta belülről a hallba vezető ajtó rugós zárját, és leszúrta a lépcső tetejére érő Amest!... Ezt állítja magáról egy ellensége, és ha maga rá nem tudja venni, hogy másként nyilatkozzék, akkor .... A neve egyébként. ,.

— Vigyázz! — üvöltötte Hadley.

De közben Stanley már mozdult is, és óriási mancsával lesodorta az asztali lámpát. Egy pillanatra mindenki elvakult, aztán felparázslott a kandallótűz, és meglátták Stanley sárga fényben égő szemét, a kezében csillogó fémet, hallották elcsukló lélegzetét.

 — Félre az útból! — zihálta. — Most elkapom!

Behemót árnyék takarta el a hallból beszüremlő világosságot; Stanley sarkon fordult és kirohant. Az ajtó döngve bevágódott mögötte, és- nyomban csikordult a kulcs a zárban, éppen amikor Hadley a kilincsnek rontott.

—- Bezárt minket! — ordította Hadley az ajtót döngetve. — Betts! Hé! Emberek! Elkapni!... Kinyitni!... Fell, az isten szerelmére, mit tett, szabadjára eresztett egy dühöngő őrültet... Betts! Állítsa meg...

—    Fell... doktor... ő parancsolta, hogy ne akadályozzuk meg! — hangzott kintről. —  Maga meg azt mondta ... El is vitte a kulcsot!

—    Azonnal megállítani, maga hülye állat! Miért nem... Sparkle! Betörni ezt az ajtót!

Súlyos test feszült neki kívülről az ajtónak. Nyögés, újabb reccsenés. Az emeletről egy sikoly, s nyomban utána egy dörrenés.

A második lövés pontosan akkor dördült el, amikor éles reccsenéssel engedett a zár, és Sparkle rendőr bezuhant a szobába. Hadley egy rántással szélesre tárta az ajtót, és már rohant is a lépcső felé, Melson a nyomában. És ekkor egy hang zendült végig a házon, egy erős, hűvös, higgadt hang, amelybe mintha elégedettség is vegyült volna.

—    Látod, mindenki azt hiszi, bolond va-gyök, így hát szép lassan, kényelmesen, tiszta lelkiismerettel végezhetek veled. Megölhetlek, akár bevallod az igazat, akár nem, nekem szinte mindegy is. De egy golyó a lábadba... egy a hasikádba... egy a nyakadba... egyszerű, nem? Fő, hogy szép lassan menjen a dolog, amíg ki nem nyitod azt a hazug pofádat. Látod, senki nem lép közbe. Ott egy rendőr az ajtóban, és meg se moccan, nem segít neked, pedig neki is van pisztolya, ott lapul a farzsebében. Meg se mozdul, pedig háttah állok neki. Nos, hová parancsolod a következő golyót?

Egy sikoltás, nem is emberi hang, inkább egy csapdába esett nyúl visítása fagyasztotta meg Melson ereiben a vért, amint Hadley nyomában botladozott a lépcsőn. Újabb sikoltás.

— No nem — szólalt meg ismét az elégedett hang —, nem tudsz elszaladni. Csak négy fala van a szobának, és te bizony szépen a sarokban ragadtál. Tudod, bolond voltam, amikor egyenesen eresztettem a négy golyót annak a bankárnak a fejébe. De őrá végül is nem haragudtam.

A súlyosan ziháló Hadley ekkor ért fel a lépcsőn. Odafent lőporfüstben derengő, sápadt arcok fogadták, mozdulatlan, figyelő, iszonyattól eltorzult arcok. Melson a nyitott szárnyasajtón át meglátta Stanley hátát. És mögötte feltűnt egy arc, amely aligha volt emberinek nevezhető. Eszelősen vonagló, vergődő figura, karjával cél nélkül csápolta a levegőt, s a nagy, festett spanyolfalba próbálta fúrni magát, míg Stanley megfontoltan közeledett.

—    No, egyet most a hasadba — emelte célzásra a fegyvert Stanley.

A másik abbahagyta a visítást.

—    Vigyék innen — motyogta különös, elhaló hangon. — Vége. Megöltem Amest. Én öltem meg Amest, hogy rohadnának meg mindnyájan! Megöltem Amest. Beismerem, csak vigyék innen, az isten szerelmére!

Hangja hisztérikus magasságba csapott. Fölemelte hamuszürke arcát, fejét a lángokkal díszített paravánhoz szorította. És ekkor Calvin Boscombe szájából kicsordult a nyál, és ájultan csuklott össze a paraván tövében.

☼
Stanley egy percig mozdulatlanul állt, aztán egy mély, reszketeg lélegzetet vett, és zsebre dugta a revolvert. Bárgyú arccal fordult dr. Fell felé, aki lassan átbicegett a szobán, és megállt az eltátott szájú, élettelen rongycsomó fölött.

—    Nos? — kérdezte súlyosan Stanley. — Milyen voltam? Megtört, igaz?

—    Óriási nagyot alakított, barátom — tette vállára a kezét dr. Fell. — Álmodni se álmodhattunk volna jobbat... Csak, az isten áldja meg, ki ne lője a többi vaktöltényt is, mert fölébred az egész környék!

Aztán Hadleyhez fordult.

— Boscombe nem sérült meg — jelentette ki. — Semmi vész, nyugodtan föl lehet akasztani. Kíváncsi lennék, hogyan vélekedik ezek után „a halálára készülő ember reakcióiról”!
22. fejezet
Az igazság

A Daily Sphere: „Nyugdíjas rendőrtiszt ragyogó stratégiával megbosszulta egykori bajtársa halálát!” A Daily Banner: „Kegyvesztett főfelügyelő diadalra segítette a Scotland Yardot!” A Daily Trumpeter: Képmelléklet: BALRA: David Hadley főfelügyelő, aki huszonnégy óra alatt biztos kézzel felgöngyölítette a bűnügyet. Mellette George Bellchester helyettes rendőrfőnök. JOBBRA: Mr. Peter E. Stanley, a nap hőse, akivel, sajnos, nem készíthettünk interjút, mert megrendült egészségi állapota helyreállítására hosszabb tengeri útra indult.”

A Daily Trumpeter vezércikke: „A törvényes rend őrei ismét látványosan bebizonyították, hogy feladatuk magaslatán állnak, s hogy bízvást számíthatnak azok hűséges támogatására is, akik már nem aktív tagjai a testületnek. Büszkén állíthatjuk, hogy csakis nálunk, Nagy-Britanniában fordulhat elő… ” Dr. Fell: — A kutyafáját neki, végül is csak így menthettem meg az egész banda becsületét. Igyunk még egyet!

Mivel azonban ez a történet nem a megmentett becsület, hanem egy gyilkosság krónikája, melyet egy magát túlságosan is agyafúrtnak képzelő bűnöző követett el, magyarázatképpen utalnunk kell egy beszélgetésre, amely ugyanaznap zajlott le a kora délutáni órákban, dr. Fell Great Russell Street-i szállodájában. Hadleynek végül is nagy titokban tisztáznia kellett győzelme körülményeit, és csak ő meg Melson voltak jelen, amikor a doktor mindent elmondott.

Dél is elmúlt, mire hozzákezdhetett, mert még sok mindent el kellett igazítani, és Boscombe-bal is alá kellett íratni — tanúk jelenlétében — beismerő nyilatkozatát, mielőtt összeszedte volna magát annyira, hogy ismét tagadni kezdjen. De végül mindent elintéztek; vendégmarasztaló tűz lobogott a kandallóban, öblös karosszékek kellették magukat; egy láda sör, két üveg whisky meg egy doboz szivar volt a vendégek keze ügyébe készítve. Dr. Fell sugárzó arccal tekintett végig birodalmán, majd belefogott beszédébe.

— Nem tréfa — mondta — őszintén sajnálom, hogy kénytelen voltam mindvégig az orránál fogva vezetni, Hadleykém. Nemcsak magának célozgattam rá, hogy Boscombe-ot ártatlannak tartom, de magának Boscombe-nak is. Emlékszik, mondtam is tegnap reggel, amikor bementünk a szobájába, és láttuk, hogy tényleg hiányzik a zsebóra, amelyet Boscombe maga lopott el, mondtam, hogy bókokat mondjak annak a halvérű sátánnak, olyan hányhatnékom támadt, mintha ricinust nyelnék. De hát meg kellett tenni. Mert ha ő a legundorítóbb gyilkos a praxisomban, „egyúttal egyike a legokosabbaknak is; egyszerűen nem hagyott nyomot, amin elindulhattunk volna. Nem volt más reményem, hogy csapdába ejthetem, csak ez az egy. Maga meg olyan állapotban volt akkor, hogy ha elmondom a gyanúmat, tüstént igazolni akarta volna, s ezzel tudtára adta volna, hogy gyanakszunk rá. Ő pedig addig csűrte-csavarta volna a dolgot, amíg ki nem siklik a kezünk közül, de annyi bizonyos, hogy megorrontotta volna a csapdát, amit Stanleyvel készítettünk. Boscombe nem félt a rendőrségtől: Stanleytől félt, attól, hogy Stanley szegény, fantom-gyötörte agyveleje egyszer csak ellene fordul. És láttam, hogy csakis ettől fél.

—    No de az alibi? — tiltakozott Melson. — Hastings látta... és hát miért...

—    Várjunk csak! — szólt közbe Hadley, a térdére tett noteszt tanulmányozva. — Vegyük sorjában. Mikor kezdett gyanakodni rá?

—    Múlt éjjel. Elvileg tegnap reggel bizonyosodtam meg róla, amikor fölfedeztük, hogy eltűnt a koponya-zsebóra, és abszolút biztosat akkor állíthattam, amikor ebéd után fölmentem (bölcsen vigyázva, nehogy maga is velem jöjjön), és a folyosón megtaláltam a Boscombe hálószobájából nyíló titkos ajtót a faburkolatban. Ott kellett legyen, másként nem lett volna értelme a Paull-féle holdfényhistóriának.

No de haladjunk sorjában. Először az oly sok fejtörést okozó véletlenek egyike miatt kezdtem Boscombe-ra gyanakodni. Volt néhány véletlen, és különösen egy, amelyikről nem tudtam elhinni, hogy az. A kisebbeket könnyen bevettem, annál is inkább, mert azok sem voltak véletlenek, hanem logikusan következtek az érintett személyek jelleméből és szokásaiból. Példának okáért: el tudtam hinni, hogy Eleanor és Hastings pontosan azon a végzetes csütörtöki napon akart randevúzni a tetőn, bár egyébként nem szoktak a hét közepén. Nagy volt a felfordulás az eltűnt óramutatók miatt, Eleanor érzelmi tűrőképessége határáig jutott, Hastings depresszióban leledzett: előbb-utóbb be kellett következnie a találkának, amit egyébként Boscombe is sejtett, hiszen azért lopta el a kulcsot, bár igazából nem hitte, hogy bekövetkezik. Ez tehát korántsem volt meglepő véletlen.

Ugyanígy azt is el lehetett képzelni, hogy Mrs. Steffins fönt járt a tetőn, hogy a fiatalok után szaglásszon (rögtön vissza is térek rá), mert, mint maga is rámutatott, és egyedül ebben volt igaza, amikor Eleanor vétkességét bizonyítandó, rekonstruálta az eseményeket, Mrs. Steffins pontosan az a személy, akitől kitelik az ilyen. Az is logikus volt, hogy a csütörtök éjjelt válassza; Mrs. Gorson házon kívül volt, s így Steffins korán bezárhatta a házat, és nyugodt lélekkel szaglászhatott, annak a veszélye nélkül, hogy valami kései háztartási ügyben keresnék.

· De — folytatta a doktor, széke karfájára ütve — volt egy dolog, amit végképpen nem lehetett megemészteni.

Nem tudtam elhinni, hogy Boscombe, aki, ártatlan szórakozásként, színlelt „gyilkossági tervet” forralt, merő véletlenből választott volna áldozatnak egy álruhás detektívet, aki pontosan azon fáradozott, hogy gyilkosságot bizonyítson rá a ház tegy másik lakójára! Hadley, ez olyan véletlen, amitől megáll az ész, és ácsorog! Ha a véletlen ilyen trükkökre képes, akkor nemcsak ijesztő, hanem egyenesen félelmetes, akkor nemcsak, hogy természetfeletti erőkre utal, hanem a természetfeletti Gonosz hatalmára. Mármint akkor, ha tényleg véletlen.

De közelebbről megvizsgálva láttam, hogy ezt a véletlent egy másik, és nem kevésbé meghökkentő véletlen kíséri, sőt támogatja! Mert Boscombe ennél is többet tett. A tervezett álgyilkosság egyetlen tanújaként véletlenül egy ex-rendőrt választott, aki korábban közvetlen munkatársa volt az álruhás detektívnek, de nem tudta, hogy ez a detektív lesz az áldozat! Nos, elképzelve az elképzelhetetlent, és sűrűn ismételgetve magamban az Akár hiszi, akár nem című könyvbői vett példákat, az előbbinek még csak hitelt adtam valahogy. De a kettő együtt — az már sok volt a jóból. Nem véletlenek, tehát meg voltak tervezve, mégpedig Boscombe rendezte meg őket.

Hadley átvette a feléje nyújtott sörös poharat.

— Ez bizony világos — ismerte be. — De mi volt a célja ezzel a tervvel?

· Várjon csak. A kérdésfeltevés helyes sorrendje: „Mit akart csinálni ez az ember?” Utána jön a „Hogyan?”, és csak azután a „Miért?”. Vegyük először ezt a hamis gyilkossági tervet, amelyet olyan könnyen fölfedeztünk, és amelyet majdnem ugyanolyan könnyen fölfedeztünk volna akkor is, ha Hastings nem leskelődik a tetőn. Én sejtettem mi történt, bárki más is megsejtette volna, ha van egy kis ideje gondolkodni. Ráadásul, Stanley minden pillanatban köphetett volna, és ezzel Boscombe is tisztában volt. De roppant furcsának tartottam, hogy Boscombe milyen kevéssé, milyen gyanúsan kevéssé törődik azzal, hogy eltüntesse a nyomokat, amelyek bajba sodorhatták volna. Sőt, mondhatni, egyenesen azon volt, hogy fölfedezzük őket, bár vigyázott, nehogy pont ezzel váljék gyanússá. Fontolják csak meg, mit művelt. Tételezzük fel, hogy igazat mondott, tételezzük fel, hogy mást nem tervezett, csak ezt a színlelt gyilkosságot. Namármost. Közbejön valami, ugyebár, a móka kiszemelt „áldozatát” rejtélyes módon leszúrják a küszöbön, és ő rádöbben, hogy kényes helyzetbe keveredtek Stanleyvel… Mi lenne ilyenkor a természetes? Eltüntetni minden létezhető nyomát a tervbe vett mókának. És mit tesz ehelyett Boscombe? Kiáll a hallba, azt a pisztolyt lóbálva, amit játszi könnyedséggel eldughatott volna, ám ehelyett egyenesen ráirányítja a figyelmünket, és elhadar egy nyilvánvalóan sánta históriát a mentségére. De még ez is hagyján. Bár egyáltalán nincs a fejére ejtve, megengedi magának azt a luxust, hogy egy igazán nem túlságosan okos rendőr — aki, mint ő is tudta, a szobájából telefonált — rajtakapja, amint eldug egy pár cipőt és kesztyűt, amit másként a rendőr nem is vett volna észre. Nem akarom minden egyes szavát és tettét visszaidézni, de lényegében a következőről van szó. Miért akarta, hogy fölfedezzük mindezt? Felvillant bennem a képtelen gondolat, hogy azért, mert ő szúrta le Amest a mutatóval, és nyilván jó oka volt rá. Azért tetteti, hogy minden ok nélkül le akarta lőni, azért tervelte ki ezt a vérszegény kis trükköt, hogy elterelje magáról a gyanút! Más szóval, befeketítette magát, hogy ezzel mossa magát tisztara! Itt az óriási paradoxon, gyermekeim. Ha beismeri, hogy pisztollyal várta Amest, nyilván nem fogjuk azzal gyanúsítani, hogy előzőleg kisurrant, és leszúrta. Másként: nem fogunk azzal gyanúsítani valakit, még egy potenciális gyilkost sem, hogy fölrúgja a saját tervét. Ez már önmagában is ördögien jó. de Boscombe tovább ment. Mielőtt megnézzük, hogyan biztosította az ügy kedvező kimenetelét, vegyük fontolóra, hogy a vádlottak padján kötött volna ki, ha annyiban marad a dolog, hogy beismerten gyilkosságra készült. Ezért kellett az a hamis hangfogó, amit szintén feltűnően mutogatott. Emlékeznék, elejtett egy-két célzást, míg végül látszólag megtört, és verejtékezve beismerte, hogy esze ágában sem volt lelőni azt az embert, Szándéka szerint ezt kellett gondolnunk: „Nézd csak, a nyavalyás kis patkány! Mumust akart játszani, még jobban tönkretenni a szegény Stanley idegeit? Persze, egy igazi gyilkossághoz nem volt elég vér a pucájában; ezt a fickót törölhetjük a gyanúsítottak közül.” Még jobban befeketítette magát, csak hogy még fehérebbre mosódjék, és közben végig a markába röhögött a nyavalyás! Pontosan ezt a gondolatot akarta ébreszteni bennünk. És pirulva be kell vallanom, uraim, hogy egészen tegnap estig én is ezt gondoltam. De térjünk vissza a cselekményhez. A „Hogyan?” kérdésével kapcsolatban először is meg kell kérdeznünk: bűnrészese volt-e Stanley a valódi gyilkosságnak? Nyilvánvaló, hogy nem; ellenkező esetben nem lett volna értelme a hókuszpókusznak. Stanleyre tanúként volt szüksége Boscombe-nak. A lehető legjobb és legmegbízhatóbb tanú — azt hitte, Boscombe meg akarta ölni Amest, de teljes bizonyossággal tanúsította, hogy nem ölte meg.

Ha ezt elfogadjuk, fölmerül a kérdés: hogyan lehetett megoldani? Ha Boscombe leszúrta Amest, a szobában levő gyanútlan tanúnak feltétlenül látnia kellett volna. Akkor derült ki néhány érdekes mozzanat, amelyekkel józan ésszel nem lehetett mit kezdeni. (1) Sötét volt a szobában; (2) Boscombe bedugta Stanleyt a mögé a súlyos spanyolfal mögé, és (3) a földön, a nagy kék karosszék lábánál különös krétanyomok voltak.

Hadley meglepetten felkiáltott, és vissza-lapozott a noteszében.

—    A krétanyomok! A fene enné meg! El is felejtkeztem róluk. Igen ... itt van. Emlékszem már. Megfeledkeztem ...

—    Azért, mert Boscombe-ról is megfeledkezett — közölte szárazon Melson. — Attól tartok, én is.

Dr. Fell húzott egy jót a söréből, és megköszörülte a torkát.

—    Nézzük meg most — folytatta —, hogy a színlelt gyilkosságban mi szüksége volt Boscombe-nak az elsötétített szobára. Emlékszünk, Hastings vallomása szerint megmagyarázta Stanleynek. Eléggé gyengén. Olyannyira gyengén, hogy senki be nem vette volna, hacsak nincsenek úgy tönkre az idegei, mint Stanleynek. Boscombe azt mondta, a szobában sötétnek kell lennie, amikor az áldozat feljön a lépcsőn és belép. „Azért, hogy ha bárki is kinéz a hallba, ne lásson fényt kiszűrődni a szobánkból, amikor az áldozat benyit. Mármost, ha valaki kinézett volna, az áldozatot mindenképpen meglátja, s akkor Boscombe már hiába magyarázta volna, hogy betörő, így aztán érthetetlen, miért félt volna egy kis lámpát égetni a szobájában. De nem is ez az érvelés leggyöngébb pontja. Ha az lett volna a terv, aminek Boscombe állította, roppant különös módja lett volna az áldozat léprecsalásának. Felszólítják, jöjjön el egy használt öltönyért, menjen föl sötétben az emeletre, nyissa ki az ajtót — és? Üljön le nyugodtan a sötét szobában, és várjon, amíg valaki előkerül az ígért ruhával. Még ennél is gyengébb indokkal küldte Stanleyt a spanyolfal mögé. Spanyolfal mögé, az amúgy is sötét szobában! Senkinek nem jutott eszébe, miért ne ülhetett volna Stanley akár egy jupiterlámpa alatt? Mi van abban, ha feljön valaki egy öltöny ruháért, és ott találja a jótevője barátját? Ráadásul az, hogy az elsötétítés ellenére még paraván mögé is bújtassunk valakit, olyan áldozatot feltételez, akinek vizuális képességei a macska szemét és a röntgen-készüléket egyesítik. No de mindegy is, tudjuk, miért volt minderre szüksége. (1) A sötétségre azért, hogy Boscombe észrevétlen mozoghasson fekete pizsamájában és puha posztópapucsában…
—    Megálljunk! — szólt közbe Hadley. — Hastings figyelte őket a tetőről, és ...

—    Rögtön kitérünk erre is.- (2) Azért kellett Stanleyt a paraván mögé rejteni, hogy a keskeny résen keresztül csak azt lássa, amit Boscombe akart, hogy lásson a hold fényénél, annyit, amit teljes bizonyossággal meggyőzheti, hogy Boscombe mindvégig a szobában volt. És végül, (3) a krétányomok. Uraim, azok a krétanyomok végtelenül fontosak. Azok mutatták, pontosan hol kell állniuk a szék lábainak ahhoz, hogy a spanyolfal mögül csak az essék Stanley látómezejébe, amit Boscombe láttatni akart vele.

De nyilvánvalóan nem lehetett teljesen sötét, mert akkor Stanley semmit sem látott volna. Ezért kellett egy kissé kinyitni a tetőablakot, éppen csak egy kicsikét, amit Boscombe előzőleg nyilván olyan gondosan beállított, mint egy színházi reflektort. Nem gondoltak arra, hogy ez a pedáns Boscombe bolond, lett volna nem eltakarni az egészet (már ha csak azért is, mert tudta, bár nem tartotta valószínűnek, hogy Hastings föltévedhet a tetőre), ha nem lett volna igen nyomós oka arra, hogy nyitva hagyja? És a leghajmeresztőbb ebben a végtelenül hajmeresztő vígjátékban, hogy azt az embert, akinek Boscombe ezt az egész cirkuszt készítette, Stanleyt, a tanút, soha ki nem kérdeztük. Végül Hastings volt az, aki bizonyította...

—    Pontosan ezt akarjuk kérdezni — szólt közbe Hadley. — Miért nem látta Hastings Boscombe-ot, amikor kiosont? Hastings nem hazudott, igaz?

—    Nem, persze. Igazat beszélt. De most csak arról beszélek, hogv mi miatt kezdtem kételkedni Boscombe meséjében, miért gyanítottam, hogy ő a tettes. Mielőtt rátérnénk a valódi gyilkosságra, kövessük nyomon elejétől fogva a tervet, és aztán nézzük meg, hogy mi történt. Először is meg kell értenünk Boscombe jellemét. Hadley, én azt az embert gyűlölöm, személyes, névre szóló gyűlölettel. Ő az első bűnöző a praxisomban, akiben nem találtam egy csipetnyi — nem mondom, hogy jót, ami semmit nem jelent, hacsak nem lelki értelemben, ami egészen, más —, egy csipetnyi szeretetreméltóságot, vagy őszinte emberi vonást. Ennek az embernek a lelkéből minden kipusztult, csak valami jeges önhittség maradt meg benne. Nem büszkeség; csupasz, jeges, önhittség. Kétségkívül fölrémlett valamikor abban a sivár agyvelejében, hogy szívesen megtenné, amit ebben a gyilkosság-paródiában tettetett — meggyilkolni valakit csak azért a kéjért, hogy lássa a halálra készülő ember reakcióit, s hogy mint a vámpír, az áldozat vérével táplálja a hiúságát. De pontosan önhittsége miatt még arra is lusta volt, hogy akár ez iránt is érdeklődést mutasson — egészen addig, amíg Eleanor meg nem alázta ezt az önhittséget, addig, amíg életében először ki nem nevették. És ezért úgy határozott, hogy Eleanor Carvernek meg kell halnia. Látom lelki szemeimmel, hogyan fog írni Boscombe-ról a bűnügyi irodalom: „A halotthalvány, alattomos mosolyé szörnyeteg”. A halotthalvány Boscombe hisztériába menekül, amikor a rámeredő pisztolycső saját ármányát fordítja ellene”. Szörny-hírneve a kancsal vigyorú, kopasz Neill Cream-ével fog vetekedni, aki sztrichnin-tablet-tákkal a zsebében szajhákra vadászott. De Boscombe-ban még az az emberi gyöngeség sem volt meg, hogy szajhák iránt érdeklődjék, sem az az egyenesség, hogy méreghez nyúljon. Emlékeznek, tettem egy célzást a spanyol inkvizíció iránti lelkesedésére. Említettem, hogy azok a régi inkvizítorok, lett légyen bármennyi hibájuk is, legalább őszinte és kötelességtudó emberek voltak, és szentül hitték, hogy megmentik a lelkeket. Boscombe ezt egyszerűen képtelen lett volna felfogni. Tanulmányozhatta volna élethossziglan, föl sem merült volna benne, hogy lehet jó szándékkal rosszat cselekedni, vagy hogy az emberi lélek más is lehet, mint üres mentség a képmutató kegyetlenkedésre. Mindenekekelőtt az érdekelte, amit ő maga „kifinomultságnak” hívott, de mi inkább csak önteltségnek neveznénk. Ezt a tulajdonságát kell megragadnunk, ha valaha is ki akarjuk ismerni magunkat ebben a bűnügyben. Amikor úgy döntött, hogy elköveti a bűntényt, nem volt benne annyi egyenesség, hogy méreghez nyúljon. Eleanornak meg kellett halnia. Rendben. De Boscombe nem úgy intézte el, ahogy más ember tenné, egy lövéssel, egyetlen csapással. Nem, ragaszkodott hozzá, hogy fantasztikus, bonyolult hálót szőjön a gyilkosság köré; minél több szálból képes megszőni a hálót, annál jobb, annál inkább legyezi a hiúságát, hogy lám, mire volt képes. Apró kezdetekből akart kiindulni, s hagyni, hadd növekedjék napról.napra a szövevény, míg végül kibontakoznak belőle az akasztófán csüngő emberi test körvonalai. Eleanor — emlékeznek? —, egyedül Elesnor előtt mutatkozott meg egy pillanatra Boscombe valódi jelleme. Amikor elhatározta, hogy jobb szórakozás híján szeretőjévé teszi a lányt, sőt még a házassággal is kísérletet tesz, mint afféle intellektuális játékkal. Eleanor kinevette. Kinevette, uraim! És akkor egy pillanatra meglátta álarc nélkül ezt az embert. Ettől kezdve tudta, hogy a férfi gyűlöli. Amikor meglátta a halottat a lépcső tetején, Hastingsre gondolt, emlékeznek, ugye, és nyomban felsikoltott, hogy Boscombe ölte meg. Ö tudta... És tegnap délután, amikor maga arról faggatta, hogy kik gyűlölik, Eleanor meg is mondta volna, ha maga, Hadley, elébe nem vág a dolgoknak. Túl sokat idézett Lucia Handreth vallomásából, s ezzel annyira lebillent a mérleg serpenyője, hogy Eleanor szükségképpen egyetlen következtetésre jutott.    

Hadley rábólintott, s a doktor folytatta.

— Boscombe-hoz visszatérve, most az a terve következik, amellyel a lányra akarta kenni a Gambridge-gyilkosságot. Az ihletet a körülmények összejátszásából merítette. Emlékezzenek csak vissza, Carver elmondta nekünk, hogy Boscombe is a Gambridge-ben járt aznap délután, a kiállított órákat nézte meg Carverrel. Carver azt is megemlítette neki, hogy később Eleanor is eljön. Most már tudjuk Boscombe beszámolójából, hogy Boscombe még maradt, amikor a többiek távoztak, ha másért nem, hát azért, hogy láthassa Eleanort. Nem volt még terve, éppen csak nyomon követte a lányt. Lehet, hogy tanúja volt a gyilkosságnak, lehet, hogy nem, de azt mindenképpen tudta, hogy Eleanor is ott volt kísérők, tehát alibi nélkül. Másnap, amikor olvasta a gyilkosság körülményeit, megfogant benne a terv.

Igen, de hogyan hasznosítsa értesüléseit? Nem mehetett el a rendőrségre, hogy nyíltan följelentse a lányt — ezzel magát is kiadta volna, és egyébként sem lett volna méltó a „kifinomult” Boscombe-hoz. Ráadásul és legfőképpen, elegendő bizonyítéka sem volt. Másrészt, névtelen értesítést sem küldhetett az üggyel foglalkozó detektívnek. szinte biztos, hogy levele a papírkosárban kötött volna ki, a hasonló feljelentések százai között. De még ha megejtették volna is a vizsgálatot, készületlenül érte volna Boscombe-ot; nem az a fajta vizsgálat lett volna, amilyenre ő készült.
Akkor jutott eszébe a barátja, Stanley! Hát persze! A lapok megírták, hogy George Ames felügyelő vette kezébe az ügyet. Stanley, aki örökké a sebeit nyalogatja, és nem győz eleget panaszkodni azokra, akik kirú-gatták, bizonyos, hogy említette neki a Hope-Hastings ügyet, meg Ames felügyelőt. Beszélt Ames kitartásáról, nem túl fényes intelligenciájáról, titkolózó hajlamáról. Heuréka! Ha egy névtelen feljelentő javasolná Amesnek, hogy öltsön álruhát és menjen el egy bizonyos helyre, Ames fütyülne rá. No de ha Stanley hívja?

· De hát éppen maga mondta, hogy Stanley teljesen gyanútlan volt! — vetette ellen Hadley. — Mégis ott az aláírása azon a levélen. Tudnia kellett róla ...

Dr. Fell a fejét csóválta.

— Végül is, géppel írott levélről van szó, igaz? Nem kell hozzá egyéb, mint az illető aláírása egy üres papír alján. Tehát, csak egy levél kell hozzá, mindegy, hogy milyen.. Pár garasért bármelyik gyógyszertárban kapni tintatörlő vegyszert, ami úgy eltünteti az eredeti szöveget, hogy csak mikrofényképezéssel lehet kimutatni, bár ez az eljárás nem honos a Scotland Yardon. És akkor az ember kényelmesen bármit odaírhat a valódi aláírás fölé a saját írógépén. Figyeljék meg, hogyan működik az ördöngös kis Boscombe! Hogy átlássunk rajta, szemügyre kell vennünk Ames jelentésének a legcsuszamlósabb részét, a harmadik nagy „véletlent”, amelyik annyira döbbenetes, hogy józan ésszel nem lehet elhinni. A két elsőt megtárgyaltuk. A harmadik: Miután valaki tájékoztatta Amest, hogy a bűnös a házban lapul, de arra nem volt hajlandó, hogy emberünket besegítse a házba, előkerül egy másik személy, és nagy nyájasan meghívja, jöjjön el egy öltönyért az éjszaka leple alatt. Bizonyos értelemben ez már az első véletlen szükségszerű következménye — a kör tehát, amint látják, bezárult. Hiszen a harmadik véletlenben már akkor is kételkedtünk, amikor Boscombe adta elő, és íme, Ames is ugyanazt állítja! Józan ésszel csak két magyarázat kínálkozott: (1) Ames jelentése hamisítvány, vagy (2) Ames valami okból nem az igazat írta.

Meg is kérdeztem magát, Hadley, és maga meggyőzött, hogy a jelentés eredeti, hiszen Ames személyesen adta át a Yardon. Akkor megkérdeztem: ,,Elképzelhető-e róla, hogy — jó ügy érdekében — kóklerkedjék egy kissé a tényekkel?” — és maga megerősítette, hogy igen.    

—    De — szólalt meg Melson — ugyan miért kóklerkedett volna a feletteseinek írt jelentésében?

—   Maga is megérti, ha elmondom, mi történt. Boscombe-nak már kész terve volt a színlelt gyilkosságra is, meg az igazira is. A színleltre azért, mert hónapokkal korábban említette már Stanleynek — csak hogy gyötörje egy kicsit — a puszta szórakozásból végrehajtandó gyilkosság tervét, amelyet valószínűleg maga sem vett komolyan. (Nyilván megfigyelték, Hastings is csak egyszer hallotta említeni.) Készen állt az igazi gyilkosságra is, mert már berendezte a színpadot Ames halálára, oly módon, hogy Eleanor kerüljön érte akasztófára.

Az álruhás Ames pedig árgus szemekkel figyelt mindenkit a kocsmában, mert „Stanley” még nem közölt határozott vádat, és Ames éppen őrá várt. Ám Stanley helyett — Boscombe keresi fel bérelt szobájában. Azt mondja: „Tudom, hogy maga kicsoda. Stanley barátja vagyok, ő küldött.” Ames, persze, megkérdi: „Mi köze ehhez magának? Miért nem jött Stanley személyesen?” Boscombe: „Maga csacsi, a legtöbben már tudják, hogy maga detektív. Ha bárki meglátja Stanley társaságában, kész a botrány. Én vagyok az az ember, akit Stanley említett. Én láttam a lopott holmit annál a nőnél.” És elmondja szépen a mesét, úgy, ahogy Ames a jelentésében megírta — egy kivétellel. „Kész vagyok behozni magát a házba — mondja —, de ha mégsem találja meg a bűnjeleket, és én bajba kerülnék, amiért fecsegtem, magának kell fedeznie engem. Ezért — nehogy rágalmazási pert akasszanak a nyakamba — lesz szíves még a feletteseit is úgy tájékoztatni, hogy aki az információt adta, nem azonos azzal a személlyel — velem, Calvin Boscombe-bal —, aki besegítette a házba. Ha rábukkan a bűnjelekre, készséggel vállalom mindkettőt. Ha nem, ragaszkodom a százszázalékos alibihez, ellenkező esetben nem is vagyok hajlandó segíteni. Kezébe adom élete nagy lehetőségét, az előléptetést, a fizetésemelést, mindent. Cserébe csak ennyit kérek, de ehhez ragaszkodom.”

Nos, mi mást tehetett Ames? Végül is nem volt veszítenivalója. Ha viszont megtagadja a kérést, mindent elveszít. Gyenge kis kifogás, nem vitás, de hát Ames bedőlt neki — és meghalt.

Megegyeztek tehát csütörtök éjszakában — nem véletlenül a csütörtökön, hanem azért, mert aznap, Mrs. Gorson távollétében, korán zárják a házat, és nincs otthon a személyzet, senki meg nem láthatja az alkalmi vendéget. Boscombe tehát megmondta Ames-nek, lopakodjon föl a sötétben, és a szobában Stanley fogja várni. Ezzel adta meg a teljes hitelesség látszatát, ha ugyanis Ames már korábban a ház körül ólálkodik, meglátja a házba belépő Stanleyt. Megszólítani nyilván nem fogja, mert Boscombe beleverte abba a nem túl okos fejébe, hogy senki meg nem láthatja az ex-rendőr társaságában. Másrészt, világos volt, hogy Ames nem érheti el élve Boscombe küszöbét.

Ezenközben Boscombe előkészítette az Eleanornak szánt bűnjeleket. A boltban vett karperec, fülbevaló, de még a koponya-óra sem volt elegendő. Szükség volt egy pár kesztyűre is, ami a lányra utal — de még valami kellett, amiből tévedhetetlenül Eleanor-ra lehet következtetni. És akkor támadt a legeslegjobb ötlete, a két óramutató, Paull dilemmája kapcsán.

— Várjunk csak — szólalt meg Melson. — Itt valami bökkenő van, nem? Hogyan szerzett erről tudomást Boscombe? Amikor Paull említette a dolgot Eleanornak, akár a bejárat lépcsőjén, akár a taxiban, Boscombe nyilván nem hallhatta! Hát akkor?    

Paull jelleméből következik. Az éjjel váltottam néhány szót az ifjú Christopherrel. Pontosan úgy cselekedett, ahogy előre is kiszámíthattuk. Talán önök is észrevették, hogy Boscombe a háziak közül — jóllehet félig-meddig megvetően — csak Paullt szenvedhette valamennyire? Elszórakoztatta a fiú, és a barátsága hízelgett a hiúságának. Paull ugyanis határozottan kedvelte Boscombe-ot. Pénzre volt szüksége — ki mástól kért volna, mint a gazdag Boscombe-tól? Igen, de szemtől szembe nem mert előállni a kéréssel...

—    Megvan! — szólalt meg csöndesen Hadley. — Aznap reggel, amikor elindult, utolsó mentsvárként eszébe jutott: egyszerűbb, ha megírja Boscombe-nak, amit nem mert a szemébe mondani...

—    Pontosan. És Boscombe találkozott vele, kiszedte belőle a problémát, és egy megfelelő pénzösszeggel félreállította az útból... Igen, ő volt az a valaki, akinek Paull pénzt kérő levelet írt. Szemtől szembe nem mert előhozakodni a témával, de amikor túl volt a nehezén, és Boscombe megígérte a pénzt, csak kikívánkozott belőle a történet. Gondolom, eléggé mindennapos história. Elérkeztünk hát az utolsó felvonáshoz. Boscombe és Stanley a szobában várják az áldozatot. Boscombe keze ügyében ott vannak a színlelt gyilkosság kellékei, azok, amelyekre valójában nincs szüksége. A hálószobában vannak azok a kellékek, amelyekre szüksége van.

Szerda éjjel felhúzta az Eleanoréhoz hasonló kesztyűt, és leszerelte az óramutatókat. Ember, hát nem vette észre, nem bökte ki a szemét az a napnál világosabb tény, hogy az egész házban csak Boscombe-nak volt olyan kicsi keze, hogy felhúzhatta azt a kesztyűt? Legalább tucatszor látta azt a kicsi, finom csontú kezét, amelynek, mellesleg, nem is kellett egészen beleférnie a kesztyűbe, hanem csak annyira, hogy ne kenje össze magát, amikor levette a mutatókat. Az egyik kesztyűt a kismutatóval meg a többi bűnjellel együtt eldugta a titkos fülkébe, csütörtökön, amikor a lány a munkahelyén volt. Boscombe biztosra ment. tudta, hogy Eleanor mélységesen irtózik attól a rejtekhelytől, tudta, hogy évek óta ki se nyitotta. És aznap, csütörtökön este a szükséges kellékek, a nagymutató meg a jobbkezes kesztyű ki voltak készítve a hálószobában.

—    Azt akarja mondani — támadt rá Had-ley —, hogy végül mégiscsak használták a kesztyűt?

—    Azt.

· De hát a fenébe is! Pontosan maga bizonyította be, hogy egyiket sem ...

—    Nem keveri egy kissé a dolgokat? — érdeklődött a doktor, a homlokát ráncolva. — Ha jól emlékszem, maga volt az, aki bebizonyította; nem győztem eleget emlegetni, hogy pontosan maga demonstrálta. A saját szakállamra én ugyan soha nem mondtam, hogy nem használták a jobbkezes kesztyűt. Mindössze annyit mondtam, hogy a maga csodálatra méltó, szellemes és teljesen hibás megoldásában nem a balkezes kesztyű a fontos... Persze, öregem, célozni se mertem rá, hogy a jobb a jobb, ha szabad így mondani. Túlságosan veszélyes kijelentés lett volna, tekintve a maga akkori lelkiállapotát. Ha bizonyítani akarta Eleanor bűnösségét, azt is bizonyítania kellett volna, hogy a lány mindkét keze egyforma ügyes volt.

—    Maga ezek szerint hamis bizonyítékot használt — mondta lassan Hadley, s a ceruzájára sandított —, hogy bebizonyítsa ...

—    ... az igazat. Úgy van — bólintott rá kedélyesen a doktor. — De hát mind a ketten azt műveltük, nem?... Hadd mutassak be egy kis kísérletet. Melson, maga fogja végrehajtani, nem akarom, hogy csaljon ez a csibész. Fogja azt a papírvágó kést, elég hegyes. Menjen a heverőhöz, és döfje bele az egyik párnába, ahogy csak bírja. Tollal van kitömve. Ne izguljon, kifizetem a szállodának. Amint döfött, ugorjon hátra, mintha attól félne. hogy... hm... toll kerül — nem a kesztyűjére, hanem a ruhájára! Pontosan, mint Boscombe. Rajta!
Melson, remélve, hogy senki nem fogja lefényképezni, vadul odaszúrt, és hátraszökkent.

—    Pompás! — mondta nyájasan a doktor. Mit csinált, amint beszúrta a kést?

—    Elengedtem. És itt egy toll a...

—   Látja, Hadley, ezért volt a vérfolt a kesztyű tenyerén, és nem másutt. És azért volt kicsi, mert a seb a döfés pillanatában nem vérzik erősen, ha ütőér nem sérült meg. A maga elmélete csak akkor lett volna helytálló, ha a gyilkos azonnal kirántja a fegyvert a sebből. Tisztázzuk most már az utolsó nehézséget, nevezetesen azt, hogy a fentről leselkedő szemtanú miért nem látta Boscombe-ot távozni a székéből, s hogy miért esküdött rá Hastings, hogy mindvégig látta emberünket. A felelet magától adódik, ha jobban szemügyre vesszük a bizonyítékokat. Nézzük meg először, mi volt az, amit Boscombe láttatni akart Stanleyvel, hogy az esküdni tudjon rá, hogy a barátja nem hagyta el a szobát. Figyelmükbe ajánlanám, hogy milyen rendkívül magas, széles és mély az a kék karosszék. Nos, és hol állt az a szék? Emlékeznek, Hastings mit látott a tetőablakon át? „Láttam az ajtó felé fordított szék hátát és jobb oldalát.” Más szóval, úgy volt irányítva a tetőablakon beeső holdfény, hogy éppen csak a háttámla egy részét és a jobb oldali karfát világítsa meg, míg az ettől balra eső részek (képzeljék el, hogy fentről kukucskálnak) árnyékban maradtak. Amikor Hastings beszámolt az első, hónapokkal ezelőtti leselkedéséről, mi is volt az, amit olyan sűrűn ismételgetett? Az. hogy valaki ült abban a székben, és hogy Stanley volt az, bár nem vette egészen bizonyosra, mert csak a feje tetejét látta a támla fölött, és ezen kívül csak a karfán pihenő, ökölbe szoruló, elernyedő kezét, mást semmit. Emlékeznek, milyen erősen hangsúlyozta a kezét? Képzeljék most el, hogy csütörtök éjjel Stanley kinéz a paraván résén. Sűrű árnyékban van a szék legnagyobb része, és a teljes eleje, amire maga a háttámla vet árnyékot; csak a háttámla egy darabja és a karfa külseje látható. Igen. Stanley-nek, amikor a lámpát eloltották, látnia kellett, hogy Boscombe helyet foglal a székben. Hát még mit kellett látnia? Mi volt az, ami a gyilkosság éjjelén annyira lenyűgözte, szinte megbabonázta Hastingset, mi volt az, amiről olyan részletesen beszélt?

— A pisztolyon csillogó holdfény — ütötte fel a fejét Hadley —, meg talán Boscombe fegyvert tartó keze... igen, a keze... Te jó ég! Emlékszem! Azt mondta, hogy teljesen biztos, rezzenetlen kézzel tartotta a fegyvert!

—: Pontosan. Annak egy részét látta, amit Stanleynek kellett látnia. Hastings látási körülményei kedvezőbbek voltak, de az elrendezésből adódóan ő sem látott többet. És, saját tanúvallomása alapján, nem mert volna megesküdni, hogy látta Boscombe-ot a székben — bár azt gondolta, hogy látja. Gondoljanak csak bele: a kétméteres Stanley ült ott, amikor Hastings először leste ki őket, és nem látott mást, csak a feje búbját! Illetve, Stanleyből, aki a magasságának megfelelően széles fickó, látszott még a karfán nyugvó jobb keze. Ha a szék nagy volt az óriás Stanley-nek, a törpe Boscombe-ot valósággal el kellett nyelnie. Tehát, Hastings vallomásából arra kell következtetnünk, hogy csak a fegyvert láthatta, és talán a „kéz” egy részét.

A sűrű árnyékban a fekete pizsamát viselő Boscombe bal kéz felé kicsusszant a székből. Hogy pontosan hogyan oldotta meg azt a pisztoly-dolgot, pillanatnyilag nem tudjuk, ki kell még deríteni, de egészen jól el tudom képzelni. Emlékszik-e még, Melson, hogy amikor első ízben voltunk Boscombe szobájában, gyanútlanul a nagy székbe akartam ülni? Az volt az egyetlen ülőalkalmatosság, amelyben szinte kényelmesen elhelyezkedhettem volna. És Boscombe erre, minden látható ok nélkül, átvágott előttem, és nagy sietve beleült. Valami be volt gyömöszölve a szék párnája mögé, valami csizmahúzó-féleség, az tarthatta olyan mereven a pisztolyt, amelynek markolatára Boscombe rácsavarta a színlelt gyilkosság kellékei között szereplő vakító fehér kesztyűt. Egy másodperc alatt képes volt rögzíteni a szerkezetet, miközben saját testével vetett rá árnyékot, s egy másodperc alatt el is tudta tüntetni. Hastings, mellesleg, hallotta is, hogy Boscombe fészkelödik, nyilván amikor kimászott, vagy talán már akkor, amikor visszaült. És a lihegését is hallotta, emlékeznek? De nem csoda, hogy olyan nagy ámulattal adózott Boscombe biztos kezének. Boscombe-nak persze igazából nem lett volna szüksége erre a nevetséges álcára. Stanley enélkül is megesküdött volna, hogy barátja mindvégig ott ült. Buta, gyerekes és iszonyú, mindenképpen Boscombe-ra valló ötlet. Mégis óhatatlanul szükséges volt — Boscombe jelleméből adódóan.

Így tehát a mi halotthalvány gyilkosunk eltűnt bal felé, s a hátsó fal mentén a hálószobájába osont. Rengeteg ideje volt. Ames-nek megmondta, csöngessen, várjon, és ha két-három percig senki nem jelentkezik, jöjjön fel az emeletre. Boscombe készen állt. A holdfényes hálószobában magához vette a mutatót és az igazi kesztyűt. Kisurrant a titkos ajtón, döfött és azonnal visszatért, amerről jött: tökéletes volt az alibije. Vigyázott, hogy senki és semmi ne zavarja meg. Azért döntött az éjféli időpont mellett, mert Eleanor, ha mégis a tetőre készült, soha nem indult útnak negyed egy előtt. Boscombe-nak e tekintetben kétszeresen nem volt szerencséje: a lány igenis találkára készült, és kivételesen negyed egy előtt indult. Más szempontból azonban szerencséje volt: a lány először ugyanis háromnegyed tizenkettőkor ment föl, és másodszor, miután agyonkereste a kulcsot a szobájában, néhány perccel a gyilkosság után, pontosan időben ahhoz, hogy gyanúba keveredjék. És Boscombe-nak végül, miután a kulcs ellopásával biztosította a folyosó innenső végét, volt rá gondja, hogy a csapóajtó felől is biztosítsa. A letépett reteszt másikkal pótolta. Eleanor nem mehetett föl, Hastings pedig mem jöhetett le, hogy megnézze, miért késik a lány. Boscombe semmit nem bízott a véletlenre, előre látott egy sor olyan eseményt is, amiről nem hitte, hogy be fog következni; ezer szálat tartott a kezében, és büszke volt rá, hogy mindet tartani tudja. Tucatnyi sakktáblán játszott egyszerre, és örömét lelte a játékban. Okos volt, szellemes, elképesztően leleményes, és — peches. Valahogy nem tudok őszintén bánkódni amiatt, hogy lógni fog.

Hadley nagy sóhajtással becsukta a noteszét. A tűz már csöndesebben duruzsolt; ismét megeredt az eső, és Melson máris azon töprengett, hogyan fogja befolyásolni ez a rövid közjáték a Burnet püspökről szóló könyve elkészültét.

—    Hát igen, azt hiszem, ennyi az egész — szólalt meg a főfelügyelő, s fölemelte a poharát. — Csak talán még annyit, hogy merre járt tegnap délután és este?

—    Valami épkézláb bizonyítékot kerestem. A fenébe! Végül is semmit nem tudtam felhozni ellene. Van egy titkos ajtó a hálószobájában, amelyen át kimehetett a hallba? Nagy dolog! Nyugodtan a szemem közé nevetett volna. Két tanú esküdött volna rá, ha mégoly vonakodva is, hogy ki sem mozdult a székéből. Rendíthetetlen alibije volt, s valahogyan mégis meg kellett törnöm.

Kímélni akarván magát, Hadley, először szelídebb módszerekkel próbálkoztam. Volt valami halvány eshetősége, hogy a Gambridge ékszerosztályán valaki emlékszik arra a pasasra, aki megvette a lopott holmi másodpéldányait. Két embert odaküldtem — eredménytelenül. Még ha rá is tudtuk volna bizonyítani, hogy ő volt az, aki egy karkötőt meg egy fülbevalót vett, Boscombe ezzel is csak Eleanor színlelt védelmét támasztotta volna alá. (Űristen, milyen agyafúrt volt ebben is!) Egyszerűen kijelentette volna, hogy neki szánta, ajándékba. Gondolom, még most is lovagiasan védelmezi a lányt, pedig hol vannak már az ékszerek, és hát úgy állunk, ahogy állunk... Utolsó jámbor próbálkozásom a „Stanley”-levéllel kapcsolatos. Ha Boscombe tényleg kiszedte vegyszerrel az eredeti szövegét, gondoltam, a mikrofotó segítségével kibetűzhetünk valami ilyesfélét: „Kedves Boscombe, itt küldöm az ígért könyvet” satöbbi. Ezzel megfoghattuk volna! Elkocsikáztam Hampsteadbe, egy régi francia barátomhoz, aki valaha Bencolin munkatársa volt a párizsi prefektúrán, és még most is elszórakozgat a kriminológiával: Megvizsgálta, és elő is bukkant néhány halvány szó — ahhoz elegendő, hogy tisztára mossa Stanleyt, ha bekövetkezik a legrosszabb —, de konkrétan semmi nem utalt Boscombe-ra.

Így hát kénytelen voltam kijátszani az utolsó, veszélyes, talán éppenséggel halálos kártyámat. El kellett mennem Stanleyhez, az egyetlen emberhez, akitől Boscombe rettegett. Mindent elmondtam neki, és kifőztük kettesben ezt a tervet, ezt a képtelen, kétségbeesett tervet: megkérni egy őrültet, tettesse magát őrültnek! Tudtam, hogy kapható lesz rá. Az volt benne az iszonyú kockázat, hogy Stanleynek esetleg tényleg elmegy az utolsó csöpp józan esze, megvadul, és éles töltényekkel megy neki Boscombe-nak. Hát igen, tegnap óta valamivel szürkébb a hajam. Én adtam a vaktöltényeket, ő a fegyvert, amit valami hülye kifogással magamnál tartottam, amíg meg nem érkeztünk a Carver-ház elé — mert tudják, valójában együtt jöttünk. Akkor aztán beavattam a tervbe a két rendőrt, felhúztam a függönyt, és megkezdődött a műsor, amitől kicsi híján a maga haja csavarodott őszbe. Nagy műsor volt, nem vitás, mondhatni, őrültséget csináltam. Soha olyan idegfeszültségben nem volt részem, mint amikor megsuhogtattam az ostort egy magát őrültnek tettető valódi őrült orra előtt...

De hát... — és dr. Fell nagyot sóhajtott. 

☼

A Daily Trumpeter vezércikke: „A törvényes rend őrei ismét látványosan bizonyították, hogy feladatuk magaslatán állnak, s hogy bízvást számíthatnak azok hűséges támogatására is, akik már nem aktív tagjai a testületnek. Büszkén állíthatjuk, hogy csakis nálunk, Nagy-Britanniában fordulhat elő...” Dr. Fell: — A kutyafáját neki, végül is csak így menthettem meg az egész banda becsületét. Igyunk még egyet!

� A szerelem elmulasztja az időt.


� Az idő elmulasztja a szerelmet.


� Ez a véres törvényszék, a papi hatalomnak e legfőbb megvalósulása, amely Spanyolországnak jutott osztályrészül, de amelytől maga is irtózik. 
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